Westinghouse

72152
72154

GB CEILING FAN
D DECKENVENTILATOR
F VENTILATEUR DE PLAFOND
I VENTILATORE DA SOFFITTO

NL PLAFONDVENTILATOR
E VENTILADOR DE TECHO
P VENTOINHA DE TECTO
N TAKVIFTE
S TAKFLAKT

FIN KATTOTUULETIN

DK LOFT VENTILATOR
PL WENTYLATOR SUFITOWY

RUS NMOTONOYHbIA BEHTUNATOP

UA BEHTUNATOP CTEJIbOBUM

EST VENTILAATOR-LAEVALGUSTI
LV GRIESTU VENTILATORS
LT LUBY VENTILIATORIUS
SK STROPNY VENTILATOR

Ccz STROPNI VENTILATOR

SLO STROPNI VENTILATOR

HR STROPNI VENTILATOR
H MENNYEZETI VENTILATOR

BG BEHTUNATOP 3A TABAH

RO VENTILATOR DE TAVAN

GR ANEMIETHPAZ OPOQHX
TR TAVAN PERVANESI

GAS WARNING: Do not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning fire,
unless the flue has been tested under these conditions of use by a competent person.
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COMBO-BLADE - Combo-Blades feature two high quality finishes on one blade. Select the one that best complements your decor, or change the style with just a
flip of the blade.

COMBO-BLADE - Die Combo-Blades weisen zwei hochwertige Oberflachenvergiitungen je Fliigelblatt auf. Durch Umkehrung der Fligelblétter konnen Sie einen
zu lhrem Dekor passenden oder véllig neuen Stil erzeugen.

PALES A DOUBLE FACE - Les pales & double face possédent deux finitions de haute qualité sur la méme pale. Vous pouvez choisir la finition qui compléte le
mieux votre décoration ou changer de style a tout moment simplement en basculant les pales.

PALE COMBINATE - Le pale double-face di alta qualita sono verniciate in due stili diversi sui due lati. Selezionare lo stile pili adatto all'arredamento; per cambiare
stile & sufficiente rovesciare le pale.

COMBO-BLADE - Combo-Blades hebben twee hoogwaardige afwerkingen op één blad. Selecteer de afwerking die het beste bij uw interieur past, of verander de
stijl door het blad om te keren.

PALETA DUAL: Las paletas duales ofrecen dos acabados de alta calidad en una sola paleta. Elija la que mejor complemente su decoracion, o cambie el estilo
simplemente girando la paleta.

PAS REVERSIVEIS - As pas reversiveis permitem ter dois acabamentos de grande qualidade numa Unica pa. Seleccione o que melhor se adequa a sua decoracao,
ou altere o estilo com um pequeno gesto

COMBOBLAD - Combo-viftebladene kommer i to forskjellige utfarelser av hey kvalitet pa hvert blad. Velg den utferelsen som star best i stil med din dekor, eller
endre stil ved & snu viftebladet.

COMBO-VINGE - Kombovingar har tva olika ytbehandlingar av hog kvalitet pa varje vinge. Valj den som passar bast i din inredning, eller byt stil genom att helt
enkelt vdnda pa vingen.

COMBO-LAPA - Combo-lavoissa on kaksi erilaista laadukasta pintakasittelya yhdessa lavassa. Valitse sisustukseen parhaiten sopiva pintakasittely tai vaihda tyylia
helposti kaantamalla lapa ympari.

COMBO-VINGER - Combo-vinger fas med to hgj kvalitet overfladebelzegninger pa samme vinge. Veelg muligheden der passer bedst til din indretning eller
udskift overfladen ved bare at vende vingen.

DWUSTRONNE SMIGLA - dwustronne $migta wykoriczone sa dwiema wysokiej jakosci powierzchniami na jednym émigle. Nalezy wybrac te, ktére najlepiej
koresponduja do wystroju danego wnetrza lub zmieni¢ styl odwracajac $migto.

JIONACTU KOMBMHUPOBAHHOIO TUMA - nonactu BeHTUnATOPa KOMOVHUPOBAHHOTO TUMa OTANYAIOTCA KaueCTBEHHOI OTAENKOI Ha 0benx ctopoHax. CnefyeT BbIGpaTh
OTAENKY, KOTOpas HaunyyLWwmm 06pa3oM COOTBETCTBYET BaLLeMy UHTEPbepY. [OCTaTOUHO nepeBepHYTb OMACTV BEHTUNATOPA, YTOObI U3MEHUTb CTWb MOMeLLeHus!

KOMBIHOBI JIOMATKW - y kombiHOBaHMX nonatkax nepefbayeHo ABi BUCOKOAKICHI MOBEPXHI KOXHOI nonaTku. BubepiTb Ty, Aka HallKpalLe BiAnoBiaae Baomy
[Au3aliHy, abo 3MiHITb CTUb EAUHUM 06EPTaHHAM NONATKU.

KOMBINEERITUD LABAD - iihe laba mélemad pooled on kdrgekvaliteetse viimistlusega. Valige viimistlus, mis kdige paremini teie stiiliga sobib ning hiljem voite
stiili muuta vaid laba ringi poorates.

KOMBINETAS LAPSTINAS - Kombinétas lapstinas satur divas augstas kvalitates apdares uz vienas lapstinas. Izvélieties to, kas vislabak papildina jasu dekoru, vai
mainiet stilu, vienkarsi apgriezot ventilatora lapstinu.

KOMBINUOTOS MENTES: ant vienos mentés yra dvi kokybiskos apdailos. Pasirinkite labiausiai tinkan¢ia prie Jisy apstatymo arba pakeiskite stiliy tiesiog pasuk-
dami mente.

LOPATKY COMBO-BLADE - Lopatky Combo-Blades sa vyznacuju dvomi druhmi vysokokvalitnej povrchovej Upravy. Jednoduchym pretocenim lopatky si vyberte
takdi povrchovu Gpravu, ktora najlepsie dopliiia va$ interiér.

LOPATKY COMBO-BLADE - Lopatky Combo-Blade maji dvoji vysoce kvalitni povrchovou tpravu na kazdé lopatce. Zvolte povrchovou Upravu, které nejlépe
doplnuje vas interiér, nebo zmérte jeji styl pouhym otocenim lopatky.

COMBO-LIST - Combo-listi omogoeajo dve razliéni vrsti kakovostne povrsinske obdelave na posameznem listu. S preprostim obraeanjem lista izberite tisto, ki
vasemu slogu najbolj ustreza.

COMBO-BLADE - Combo-lopatice imaju na svakom kraku dva visoko kvalitetna premaza. Odaberite onaj koji najvise odgovara Vasem unutarnjem uredenju, ili
promijenite stil jednostavnim okretanjem lopatica.

COMBO-BLADE - A Combo-Blade kombinalt lapatok mindegyik oldalan két kiilonbozé mindségi feliileti kikészitéssel vannak ellatva. Vélassza ki a lakéas beren-
dezéseihez legjobban illé6 mintat, vagy tetszés szerint cserélje at az egyik mintat a masikra a ventilator lapatjanak egyszert atforditasaval.

KOMBO-MEPKA - Kombo-nepkuTe nMat [jBe BUCOKOKaYeCTBEHU NOA0OPEHIS Ha MOBBbPXHOCTTa cui. Ypes obpbLyaHe Ha NepKuTe MOXeTe Aa Cb3fageTe
noaxoAALy 3a Bawua HTeprop CTuA UK CbBCEM HOB CTUJ.

COMBO- PALETE - Combo-paletele au doua inbunatatiri de calitate superioara pe suprafata lor. Prin invartirea paletelor puteti crea un stil corespunzator interio-
rului d-voastra sau un stil nou.

TYNAYAZMENO NTEPYTIO - Ta Zuvduacpéva mTepLyla MPoo@EPOouV éva UPNARE TOLOTNTAC QVIpIopa o€ KABe mTepuyLo. AloAéETe auTO TToU TaPLAlel KAAUTEPA
070 VTEKOP Tou Swuatiou, i} aMNAETE To OTUA pe éva amd YUPLoUa TOU TITEPUYIOU.

COMBO-KANAT - Kombine kanatlar bir kanatta iki yiiksek kaliteli cila icerir. Dekorunuza en iyi uyani secin ya da stili kanadi tersine cevirerek degistirin.

GS-26-Everett-WH11



GB ......................................................... SAFETY TIPS ....................................................................
READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK,
OR INJURY TO PERSONS, OBSERVE THE FOLLOWING:

Proceed with caution. Read all instructions before beginning the installation.

WARNING! This fan may be operated only with a 2-pole switch with a 3mm contact opening each.

Only an authorized electrician should execute the installation.

The installation height, i.e. the distance between the blades and the floor, should be at least 2.3 m.

Make sure there are no obstacles in the rotation area.

Make sure the fan is securely fastened at the ceiling.

WARNING! Do not use a dimmer type switch to control the fan speed.

WARNING! To prevent injuries, make sure the blades are not bent and that there are no objects within the

area of rotation.

9. WARNING: Do Not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning fire, unless
the flue has been tested under these conditions of use by a competent person.

10. Keep electrical appliances out of reach of children or infirm persons. Do not let them use the appliances without supervision.

11. Suitable for use indoors.

12. Before disassembling light kit, make sure the power supply is disconnected from the main supply. Power supply can be on only after
installation is completed.

13. The lampshade should not be removed from the light bulb when the power supply is on.

14. Replacement of light bulb is only possible when the light kit has cooled down, and the power supply is disconnected from the main
supply.

15. Make sure the lampshade is in the fixed position when operating the product.

ONoURAWN =

TOOLS REQUIRED

Phillips Screwdriver « Wire Cutters -« Pliers - Step Ladder

D .......................................... SICHERHEITSHINWEISE .......................................................

DIESE ANWEISUNGEN DURCHLESEN UND AUFBEWAHREN

ACHTUNG: FOLGENDE VORSICHTSMASSNAHMEN BEACHTEN, UM DIE GEFAHR EINES BRANDS,
STROMSCHLAGS ODER VON KORPERVERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN:

Vorsichtig vorgehen. Vor der Installation alle Anweisungen durchlesen.

ACHTUNGI! Dieser Ventilator darf nur mit einem zweipoligen Schalter mit einer Kontakt6ffnung von jeweils 3mm betrieben werden.

Die Installation sollte nur von einem befugten Elektriker vorgenommen werden.

Die Installationshohe, d.h. der Abstand der Fliigelbldtter zum Boden sollte mindestens 2,30 m betragen.

Achten Sie darauf, dass sich keine Hindernisse im Rotationsbereich befinden.

Stellen Sie sicher, dass der Ventilator sicher an der Decke befestigt wurde.

ACHTUNG! Die Ventilatorgeschwindigkeit nicht mit einem Dimmer-Schalter regulieren.

ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass die Fliigelblatter nicht verbogen sind und sich keine Hindernisse im Rotationsbereich befinden,

um Verletzungen zu vermeiden.

9. ACHTUNG: Diesen Ventilator NICHT im selben Raum und gleichzeitig mit gas- bzw. 6lgefeuertem Ofen betreiben, es sei denn, der
Rauchabzug wurde gema@ diesen Betriebsbedingungen von einem Fachmann gepriift.

10. Elektrische Geréte aufer Reichweite von Kindern und Personen mit eingeschranktem Urteilsvermdgen halten. Die Gerate diirfen von
ihnen nicht unbeaufsichtigt verwendet werden.

11. Fir die Verwendung im Innenbereich geeignet.

12. Bevor Sie die Lampe auseinander bauen, stellen Sie sicher, dass das Netzteil von der Stromversorgung abgetrennt ist. Das Netzteil darf
erst nach Abschluss der Installation eingeschaltet werden.

13. Der Lampenschirm sollte nicht von der Glihbirne entfernt werden, wenn das Netzteil eingeschaltet ist. Er dient zum Schutz vor der
Hochdruck-Halogenlampe.

14. Das Auswechseln der Glihbirne ist nur méglich, wenn die Lampe abgekdihlt ist und das Netzteil von der Stromversorgung abgetrennt ist.

15. Uberpriifen Sie bei der Inbetriebnahme des Produkts, dass der Lampenschirm sicher sitzt.

ONoOUAWN =

BENOTIGTES WERKZEUG

Kreuzschlitzschraubenzieher «  Drahtschneidezange Stufenleiter
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......................................................... PRECAUTIONS

LISEZ CES INSTRUCTIONS ET GARDEZ-LES

ATTENTION : AFIN DE REDUIRE LE RISQUE D'INCENDIE, D'ELECTROCUTION OU DE
BLESSURES, VEUILLEZ SUIVRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES :

Soyez prudent. Lisez toutes les instructions avant de commencer l'installation.

ATTENTION ! Ce ventilateur peut étre actionné uniquement a l'aide d'un interrupteur bi-polaire équipé de deux ouvertures de 3 mm.
Le ventilateur doit étre installé uniquement par un électricien qualifié.

La hauteur du ventilateur, c.-a-d. la distance entre les pales et le sol, doit étre supérieure ou égale a 2,3 m.

Assurez-vous que le site d'installation choisi permettra aux pales du ventilateur de tourner librement.

Assurez-vous que le ventilateur est solidement attaché au plafond.

ATTENTION ! Ne pas utiliser un interrupteur a gradation pour controler la vitesse du ventilateur.

ATTENTION ! Afin de réduire le risque de blessures, assurez-vous que les pales du ventilateur ne sont pas fléchies et que le site
d‘installation choisi permet au ventilateur de tourner librement.

ATTENTION : Ne pas utiliser ce ventilateur dans la méme piece qu'un feu au gaz ou au pétrole, a moins que le combustible soit testé
dans ces conditions d'utilisation par un technicien qualifié.

. Tenir les appareils électriques hors de portée des enfants ou des personnes handicapées. Ne pas leur permettre d'utilisez les appareils

sans surveillance.
Peut étre utilisé a l'intérieur.

. Avant de démonter I'ensemble d’éclairage, assurez-vous que le raccordement au réseau est débranché. Vous ne pouvez brancher

I'appareil au réseau qu'apres avoir terminé l'installation.

. Il ne faut pas retirer I'abat-jour de I'ampoule lorsque I'appareil est branché a I'alimentation électrique. L'abat-jour agit en guise de

protection contre 'ampoule halogéne a haute tension.

. On ne peut remplacer I'ampoule que lorsque I'élément d’éclairage s'est refroidi et aprés avoir débranché I'appareil du circuit principal.
. Assurez-vous que l'abat-jour est bien fixé pendant I'utilisation du produit.

OUTILS NECESSAIRES

Tournevis Philips + Coupe-fils « Pinces + Escabeau

.......................................... NOTE SULLA SICUREZZA

LEGGERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

AVVERTENZA: PER RIDURRE IL RISCHIO DI INCENDIO, SCARICA ELETTRICA O
INFORTUNIO, TENERE PRESENTE LE OSSERVAZIONI SEGUENTI:

Procedere con cautela; leggere tutte le istruzioni prima di iniziare l'installazione.

AVVERTENZA. Questo ventilatore puo essere azionato solamente attraverso un interruttore bifase dotato di un‘apertura di contatto da
3 mm su ciascun polo.

Affidare l'installazione del ventilatore a un elettricista competente.

L'altezza di installazione, ossia la distanza delle pale dal pavimento, deve essere almeno di 2,3 m.

Assicurarsi che non siano presenti ostacoli nel raggio di rotazione.

Accertarsi che il ventilatore sia fissato saldamento al soffitto.

AVVERTENZA. Non utilizzare un interruttore-attenuatore per regolare la velocita del ventilatore.

AVVERTENZA. Onde prevenire infortuni, assicurarsi che le pale non si siano piegate e che non siano presenti oggetti all'interno del
raggio di rotazione.

AVVERTENZA: NON utilizzare questo ventilatore nello stesso ambiente e contemporaneamente a una sorgente di calore a
combustione viva (gas o combustibile) se la cappa non e stata prima collaudata per tale uso da un tecnico competente.

. Tenere tutti gli elettrodomestici fuori della portata di bambini e invalidi. Impedire a queste categorie di persone di utilizzarli senza

supervisione.

. Adatto per uso interno.
. Prima di smontare il gruppo della luce, verificare che I'alimentazione sia scollegata dalla rete elettrica. Erogare |'alimentazione solo al

termine dell'installazione.

. Non rimuovere il paralume dalla lampadina mentre I'alimentazione ¢ attivata, poiché funge da scudo di protezione dalla lampada

alogena ad alta pressione.

. Per sostituire la lampadina, lasciare raffreddare il gruppo della luce e verificare che I'alimentazione sia scollegata dalla rete elettrica.
. Sincerarsi che il paralume sia fissato in posizione prima di utilizzare il prodotto.

ATTREZZ| NECESSARI

Cacciavite Phillips - Tagliafilo - Pinze -« Scaletta
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DEZE INSTRUCTIES LEZEN EN BEWAREN

WAARSCHUWING: NEEM HET VOLGENDE IN ACHT OM HET RISICO VAN BRAND,
ELEKTRISCHE SCHOK OF LETSEL VAN PERSONEN TE VERMINDEREN:

Ga voorzichtig te werk. Lees alle instructies voordat u aan de installatie begint.

WAARSCHUWING! Deze ventilator mag slechts worden gebruikt met een 2-polige schakelaar, elk met een contactopening van 3 mm.

De installatie mag alleen door een bevoegde elektricien worden uitgevoerd.

De installatiehoogte, d.w.z. de afstand tussen de bladen en de vloer, moet minstens 2,3 m bedragen.

Zorg ervoor dat er geen obstakels zijn in het waaiergebied.

Zorg ervoor dat de ventilator stevig aan het plafond is bevestigd.

WAARSCHUWING! Gebruik geen dimmer om de snelheid van de ventilator te regelen.

WAARSCHUWING! Om letsel te voorkomen moet u erop letten dat de bladen niet gebogen zijn en er geen obstakels in het

waaiergebied zijn.

WAARSCHUWING: Gebruik deze ventilator niet in dezelfde ruimte en op hetzelfde ogenblik als een gasvuur of vuur met andere

brandstof, tenzij het rookkanaal onder deze omstandigheden door een bevoegde persoon is getest.

10. Elektrische apparatuur buiten het bereik van kinderen en gehandicapten houden. Laat hen geen apparatuur gebruiken zonder
toezicht.

11. Geschikt voor gebruik binnenshuis.

12. Schakel het licht uit voor u de armatuur uit elkaar neemt. Het licht kan pas weer ingeschakeld worden wanneer de installatie
voltooid is.

13. De lampenkap niet van de lamp nemen terwijl het licht ingeschakeld is.

14. De lamp kan pas vervangen worden wanneer de armatuur afgekoeld is en het licht is uitgeschakeld.

15. De lampenkap moet vastgezet zijn wanneer de armatuur wordt ingeschakeld.

PNV rWN =

0

BENODIGD GEREEDSCHAP

Kruiskopschroevendraaier « Draadtang - Tang - Trapladder

E ........................................ CONSEJOS DE SEGURIDAD ...................................................

LEAY GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ADVERTENCIA: para reducir el riesgo de incendios, choques eléctricos,
o lesiones a personas, haga lo siguiente:

Proceda con cuidado. Lea todas las instrucciones antes de comenzar la instalacion.

iADVERTENCIA! Este ventilador sélo se puede usar con un interruptor de 2 polos con una abertura para contacto de 3mm cada una.

La instalacion sélo la puede hacer un electricista calificado.

La altura de la instalacion (distancia minima entre el piso y las paletas) debe ser de 2,3 m

Asegurese de que no haya obstaculos en el drea de rotacion.

Asegurese de que el ventilador esté fijado de manera segura al cielorraso.

jADVERTENCIA! No use un interruptor atenuador para controlar la velocidad del ventilador.

iADVERTENCIA! Para evitar lesiones, asegurese de que las paletas no estén dobladas y que no haya objetos dentro del area de rotacion.

ADVERTENCIA: No utilice este ventilador en una sala en la que al mismo tiempo haya una chimenea a gas o combustible encendido, a

menos que una persona competente haya probado la salida de humos bajo estas condiciones.

Mantenga los dispositivos eléctricos fuera del alcance de los nifos o las personas enfermizas. No permita que éstos utilicen los

dispositivos sin supervision.

. Apto para uso en interiores.

. Antes de desmontar el juego de luces, asegurese de que la alimentacién esté desconectada del suministro principal. El suministro de

energia debe conectarse sélo después de que se haya completado la instalacién.

13. No se debe extraer la pantalla de la ldmpara mientras el suministro eléctrico esté conectado puesto que esta funciona como escudo
protector de la ldmpara halégena de alta presion.

14. Reemplace la [ampara Unicamente cuando el juego de luces se haya enfriado y la alimentacién esté desconectada del suministro
principal.

15. Al operar el producto, asegurese de que la pantalla de la lampara se encuentre en la posicién correcta.

VoNoOUnAWN=
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HERRAMIENTAS NECESARIAS
Destornillador Phillips - Pinzasdecorte - Pinzas -« Escalera de mano
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P o CONSELHOS DE SEGURANCA ...................................................

LEIA E GUARDE ESTAS INSTRUCOES
ATENGAO: PARA REDUZIR O RISCO DE INCENDIO,
CHOQUE ELECTRICO OU DANOS PESSOAIS, FACA O SEGUINTE:

1. Proceda com cuidado. Leia as instru¢ées antes de comecar a fazer a instalagao.

2. ATENCAO: Esta ventoinha sé pode ser manobrada com um interruptor bipolar com uma abertura de contacto de 3mm cada.

3. Alinstalacdo sé deve ser efectuada por um electricista autorizado.

4. A altura da instalagao, ou seja, a distancia entre as pas e o chao, nao deve ser inferior a 2,3 m.

5. Assegure-se que ndo existem quaisquer obstaculos na zona de rotacao.

6. Assegure-se que a ventoinha se encontra fixada firmemente ao tecto.

7. ATENCAO: Nio utilize um interruptor com regulador de intensidade para controlar a velocidade da ventoinha.

8. ATENCAO: Para evitar ferimentos, certifique-se que as pas nao estao inclinadas e que nio ha objectos dentro da area de rotacao.

9. ATENCAO: Nio utilize esta ventoinha na mesma sala, e a0 mesmo tempo, que utiliza um lume a gas ou queimador de combustivel,
excepto se a combustdo tiver sido testada, nestas condicdes, por pessoa habilitada.

10. Mantenha os electrodomésticos fora do alcance das criancas e de pessoas doentes. Ndo as deixe utilizar electrodomésticos sem

supervisao.

11. Adequado para utilizagcdo no interior.

12. Antes de desmontar o kit de iluminagdo, certifique-se que a corrente eléctrica se encontra desligada no contador principal. A
corrente eléctrica s6 pode ser ligada ap6s a instalacdo se encontrar concluida.

13. O quebra-luz nao deve ser retirado da lampada quando a corrente se encontra ligada.

14. A substituicado da lampada sé é possivel depois do kit de iluminacao arrefecer e da corrente se encontrar desligada no contador
principal.

15. Certifique-se que o quebra-luz estda numa posicao fixa quando maneja o produto.

FERRAMENTAS NECESSARIAS

Chave de fendas Phillips « Alicate corta arame « Alicates « Escadote

N ........................................ SIKKERHETSTIPS: ...................................................

LES INSTRUKSJONENE, OG TA VARE PA DEM FOR SENERE BRUK
ADVARSEL: FOR A UNNGA RISIKO FOR BRANN, ELEKTRISKE
STAT ELLER PERSONSKADER SKAL FOLGENDE IAKTTAS:

Utvis forsiktighet nar du fortsetter. Les alle instruksjoner far du begynner installeringen.

ADVARSEL! Denne viften kan kun betjenes med en topolet bryter med 3 mm mellom kontaktpunktene.

Installering ber kun foretas av en autorisert elektriker.

Monteringshgyden, dvs. avstanden mellom viftebladene og gulvet, skal vaere minst 2,3 m.

Serg for at det ikke finnes hindringer i rotasjonsomradet.

Serg for at viften er godt festet i taket.

ADVARSEL! Brytere av dimmer-typen skal ikke brukes til & regulere viftehastigheten.

ADVARSEL! For & unnga skader ma du sgrge for at viftebladene ikke er bayd, og at det ikke finnes obstruksjoner i rotasjonsomradet.

ADVARSEL: Ikke benytt viften i et rom hvor det samtidig finnes varmekilder som bruker gass eller brennstoff, uten at avluftingen under

gjeldende forhold farst har blitt testet av en kompetent person.

10. Hold elektrisk utstyr utenfor barns og umyndiggjorte personers rekkevidde. Ikke la disse personene bruke utstyret uten oppsyn.

11. Tilpasset innendgrs bruk.

12. Serg for at stremkontakten er utkoblet fra veggkontakten for du demonterer lyset. Stremtilfgrselen skal slas pa etter at monteringen
er ferdig.

13. Lampeskjermen skal ikke tas av lyspaeren nar stremtilfarselen er pa.

14. Lyspaeren kan bare byttes ut nar lyssettet har kjglt seg ned, og stremtilferselen er koblet fra.

15. Serg for at lampeskjermen er festet nar lyssettet er i bruk.

VWRONOUVTAWN=
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Phillips skrutrekker « Avbiter « Tang « Gardintrapp
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S ...................................... SAKERHETSANVISNINGAR .................................................

LAS OCH SPARA DESSA ANVISNINGAR

VARNING: FOR ATT MINSKA RISKERNA FOR ELDSVADA, ELEKTRISKA STOTAR ELLER
PERSONSKADOR, GE AKT PA FOLJANDE FORESKRIFTER:

laktta forsiktighet. Las alla anvisningar innan installationen paborjas.

VARNING! Denna flakt far endast anvandas med en tvapolig strombrytare, var och en med en 3 mm kontaktéppning.

Installation bor utforas endast av auktoriserad elektriker.

Installationens hojd, dvs. avstandet mellan vingarna och golvet, bér vara minst 2,3 m.

Var séker pa att inga hinder finns inom rotationsomradet.

Var saker pa att flakten ar sakert fastskruvad i taket.

VARNING! Anvdnd inte en strdombrytare av dimmertyp for att kontrollera flaktens hastighet.

VARNING! For att undvika skador, var séker pa att vingarna inte dr bojda och att det inte finns nagra foremal inom rotationsomradet.

VARNING! Anvénd inte denna flakt samtidigt i samma rum som en eld som brinner med gas eller ndgot flytande brénsle, savida inte

rokgangen har kontrollerats av kompetent person fér anvandning under dessa forhallanden.

10. Hall elektriska apparater och tillbehor utom rackhall for barn eller behindrade personer. Lat dem inte anvanda apparaterna utan tillsyn.

11. Ldmpad fér anvdndning inomhus.

12. Innan du tar isdr lampsatsen, var saker pa att strdmmen &r frankopplad fran natanslutningen. Strémmen far bara slas pa sedan
installationen ar fardig.

13. Lampskarmen far inte tas bort fran glodlampan nar strdmmen ar pa. Den fungerar som ett skydd mot en halogenlampa under
hogtryck.

14. Byte av glodlampa kan endast ske nar lampsatsen har svalnat och strommen ar frankopplad fran natanslutningen.

15. Var sdker pa att lampskarmen befinner sig i fast lage nar du anvénder apparaten.

WOoNOUAWN =

ERFORDERLIGA VERKTYG

Krysskruvmejsel - Avbitartdng .« Tang, plattdng - Trappstege

FIN ......................................... TURVALLISUUSVINKKEJA ...................................................

LUE JA SAASTA NAMA OHJEET.

VAROITUS: NOUDATA SEURAAVIA OHJEITA TULIPALO-,
SAHKOISKU- JA LOUKKAANTUMISVAARAN PIENENTAMISEKSI.

Toimi varovasti. Lue kaikki ohjeet ennen asennuksen aloittamista.

VAROITUS! Tata tuuletinta voidaan kayttaa vain kaksinapakytkimen kanssa, jossa on 3 mm:n kosketusvali.

Asennuksen saa suorittaa vain valtuutettu sahkdasentaja.

Asennuskorkeuden (lapojen ja lattian vélinen etdisyys) on oltava vdhintdan 2,3 m.

Varmista, ettei pyorimisalueella ole esteita.

Varmista, etta tuuletin on kiinnitetty kattoon tukevasti.

VAROITUS! Al3 kiyta himmennintyyppista katkaisinta tuulettimen nopeuden saatamiseen.

VAROITUS! Varmista loukkaantumisten estamiseksi, etteivdt lavat ole taipuneet ja ettei niiden pydrimisalueella ole mitaan.

VAROITUS: Al3 kdyta tatd tuuletinta kaasulla tai polttoaineella toimivan tulen kanssa samassa huoneessa tai samaan aikaan, ellei

asiantunteva henkild ole testannut hormia naissa kdyttoolosuhteissa.

10. Sahkélaitteet on siilytettiva lasten ja heikkokuntoisten henkildiden ulottumattomissa. Ald anna heidén kayttaa laitteita ilman
valvontaa.

11. Sopii kdyttoon sisatiloissa.

12. Ennen kuin purat valaisinsarjan, varmista, ettd virta on katkaistu. Virta saadaan kytkea vasta sen jalkeen, kun asennus on saatu
valmiiksi.

13. Varjostinta ei saa irrottaa lampusta virran ollessa paalla. Se suojaa suuripaineiselta halogeenilampulta.

14. Lampun saa vaihtaa vain, kun valaisinsarja on jadhtynyt ja virta on katkaistu.

15. Varmista, ettd varjostin on paikallaan ja kiinni kdyton aikana.

VRNV WN=

TARVITTAVAT TYOKALUT

ristipddruuvitaltta « langankatkaisupihdit + pihdit - porrastikkaat.
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DK ..................................... SIKKERHEDSANVISNINGER ................................................

LAS OG GEM DISSE ANVISNINGER

ADVARSEL: FOR AT MINDSKE BRANDFAREN, RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D ELLER
PERSONSKADE, OVERHOLD F@LGENDE REGLER:

Udfer montering med forsigtighed. Lzes alle anvisninger fer du pabegynder installationen.

ADVARSEL! Denne ventilator kan kun virke med 2-pol kontakt, med 3 mm kontaktabning hver.

Montering ma kun udferes af en autoriseret elektriker.

Monteringshgjden, det vil sige afstand mellem vinger og gulv skal veere mindst 2,3 m.

Serg for at der ikke findes hindringer i rotationsomrade.

Serg for at ventilatoren er fastgjort i loftet pa en sikker made.

ADVARSEL! Anvend ikke nedblaendingskontakt for ventilatorens hastighedskontrol.

ADVARSEL! For at forhindre skader sgrg for at vingerne ikke er bgjede og at det ikke findes objekter i rotationsomradet.

ADVARSEL! Brug ikke denne ventilator i samme rum og samtidigt med at en gasblus eller en anden braendstofbaseret abent ild

anvendes, medmindre rgg udsugning blev testet under sddanne anvendelsesforhold af en kompetent fagmand.

10. Opbevar elektriske anordninger uden for raekkevidde af barn og svagelige personer. Lad dem ikke bruge anordningerne uden opsyn.

11. Egner sig til indenders brug.

12. Inden demontering af lysarmaturet, sarg for at stremforsyning er afbrudt ved hovedafbryderen. Strgmforsyning kan kun gentilsluttes
efter at installationen er fuldfert.

13. Lampeskaermen skal ikke fjernes fra lyspaeren nar stremforsyning er tilsluttet. Den virker som en beskyttende afskeermning mod hgjtryks
halogenlampen.

14. Udskiftning af lyspeere er kun muligt nar lysarmaturet er blevet nedkelet og stramforsyning afbrudt ved hovedafbryderen.

15. Serg for at lampeskaermen er i fastgjort stilling nar det arbejdes med produktet.

VWoNoUL~WN =

N@DVENDIG VARKT?J

Phillips skruetreekker « Bidetange - Tange - Trappestige

] RADY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA .....................................

NALEzY PRZECZYTAC | ZACHOWAC TE INSTRUKCJE

OSTRZEZENIE: ABY OBNIzYC RYZYKO POzARU, PORAZENIA PRaDEM ELEKTRYCZNYM LUB OBRAZEN,
NALEzY ZASTOSOWAC NASTEPUJ3CE SRODKI OSTROzZNOSCI:

Nalezy zachowac ostroznos¢. Nalezy przeczytac instrukcje przed rozpoczeciem instalacji.

OSTRZEZENIE: Ten wentylator nalezy obstugiwac tylko za pomoca dwubiegunowego przetacznika, kazdy z 3 mm otworem kontaktowym.

Instalacja powinna by¢ wykonana tylko przez wykwalifikowanego elektryka.

Wysokos¢ zawieszenia, tzn. odlegtos¢ pomiedzy smigtami a podtoga, powinna by¢ przynajmniej 2,3 m.

Nalezy sie upewni¢, ze nie ma przeszkdd w obrebie obrotu $migiet.

Nalezy sie upewnic, ze wentylator jest dobrze przymocowany do sufitu.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy regulowa¢ predkosci obrotéw wentylatora za pomoca przefacznika typu $ciemniacza.

OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ urazéw ciata nalezy sie upewni¢, ze $migta nie sa wygiete i ze nie ma zadnych przedmiotéw w obrebie

obrotéw Smigiet.

9. OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac tego wentylatora w tym samym pomieszczeniu i w tym samym czasie, gdy pali sie w nim ogien zasilany
gazem lub paliwem, jesli uzycie przewodu kominowego nie byto testowane w takich warunkach przez wykwalifikowang osobe.

10. Urzadzenia elektryczne nalezy trzymac poza zasiegiem dzieci i oséb chorych. Nie nalezy im pozwala¢ uzywac aparatow bez nadzoru.

11. Urzadzenie to nadaje sie do uzycia w pomieszczeniach.

12. Przed rozmontowaniem oprawy o$wietleniowej nalezy sie upewni¢, ze zasilacz jest odfaczony od gtéwnego Zrédta pradu. Zasilacz mozna
wiaczy¢ tylko po zakoniczeniu instalacji.

13. Nie nalezy zdejmowac abazuru z zaréwki przy wtaczonym pradzie.

14. Wymiana zaréwki jest mozliwa tylko, gdy wystygta oprawa o$wietleniowa i gdy zasilacz odtaczony jest od gtéwnego Zrédta pradu.

15. Przy postugiwaniu sie tym wyrobem nalezy sie upewni¢, ze abazur jest w pozyc;ji statej

PNOLAWN =

WYMAGANE NARZEDZIA

Srubokret krzyzykowy Philipsa « Szczypce do ciecia drutu « Kleszcze « Drabina
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RUS - i, I-IPABM"A TEXHMKM 5E3OI-IACHOCTM ....................................

BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE AAHHYIO UHCTPYKLUWUIO N COXPAHWUTE EE.
NPEAYNPEXAEHWE: BO M3BEXKAHWE MOXAPA, YOAPA TOKOM WA TENECHbBIX MOBPEXXAEHWNA,
HEOBXOAMMO COBJIOAOATb CNEAYIOLLUWE MEPBI NMPEOOCTOPOXKHOCTW:

1. Heobxopgmmo cobniogaTb OCTOPOXKHOCTb NPU YCTaHOBKe BeHTUNATopa. CnefyeT NOMHOCTbIO MPOYECTb MHCTPYKLNMIO, NPEXAe Yem

NPUCTYNWTb K YCTaHOBKeE.

MNPEAYMPEXAEHWE! YnpaBneHvne gaHHbIM BEHTUAATOPOM MOXHO OCYLLECTBAATb TONbKO C MOMOLLbIO ABYXMNOJIIOCHOIO BblKloyaTens

C KOHTAKTHbIMW OKHaMK 3 MM.

YCTaHOBKY MOXET BbINOMHUTb TOJSIbKO JIMLEH3UPOBAHHbIN SNEKTPUK.

BbicoTa yCcTaHOBKM, TO €CTb, PacCTOAHME MEXAY NONaCcTAMM BEHTUIATOPA 1 NMONOM AOMKHO COCTaBNATb HE MeHee 2,3 M.

Heobxonmmo y6efmntbcs B TOM, UTO MOCTOPOHHME NPEAMETbI HE MELLAIOT BPALLEHMWIO BEHTUIATOPA.

Heobxoammo ybeauTbcsi B TOM, UTO BEHTUIATOP HAZEXHO NPUKPENIEH K MOTOJKY.

NPEAYMPEXAEHWE! He cnegyeT ncnonb3oBaTh NepeknioyaTenb CBeTa ANA peryinpoBaHNAa CKOPOCT BEHTUATOPa.

NPEOYNPEXKAEHWUE! Bo n3bexaHne HecyacTHbIX Clyyaes, ciegyeT y6eanTbCa B TOM, UTO IONACTU BEHTUAATOPA He MOTHYTbI, 1 YTO

NOCTOPOHHKE NpeaMETbl He MPENATCTBYIOT UX BPALLEHNUIO.

9. NPEAYMPEXIAEHWE: NanHbin BeHTUNATOp HE C/IEAYET ncnonb3oBaTh B NOMELLEHWM, B KOTOPOM roOpuUT ra3 unm paboTatowmin Ha
TOMNNBE OFOHb, KPOME CJlyYaes, KOrAa AbIMOOTBO/ NPOLLES MPOBEPKY Ha UCMONb30BaHME B TaKUX YCIOBUAX, MPOBEAEHHYIO
KOMMETEHTHbIM CMeLmnancToM.

10. SnekTpuyeckne NpUGOPbI AOMKHbBI HAXOANTLCA B MECTe, HeJOCTYNHOM AnA aeTeli unm 6onbHbIX Ntogein. OHM He AOKHbI
CaMOCTOATENIbHO MONb30BaTbCA SNEKTPUYECKMM Nprbopamu.

11. nAa ncnonb3oBaHUsA B MOMELLEHNN.

12. MNepep Tem, Kak pa3obpaTtb OCBETUTENbHbIN NPMGOP, cneayeT yoeanTbCA B TOM, UTO OH OTK/OUeH OT ceTu. [Iprbop MOXKHO NOAKUNTD
K CEeTU TOMbKO NOCsIe TOro, Kak 3aKOHYeHa yCTaHOBKa.

13. Abaxxyp He cnieflyeT CHMMATb C JlaMnbl, KOrga npubop NofKoUeH K ceTu.

14. 3ameHy namnbl MOXXHO OCYLLECTBUTb TONIbKO MOCSIE TOFO, KaK OCBETUTESNIbHBIV NPUOOP OCTbI 1 BblN OTKIIIOYEH OT CeTU.

15. CnenyeT y6eauTbCA B TOM, YTO abaXkyp HaAeKHO 3aKpenseH, Npexxae YeM NpUCTynnTb K UCNob30BaHuMIo Npubopa.

g

N AW

HEOBXOAUMbIE UHCTPYMEHTDI

KpecToobpasHas otBepTKa « Kycauku « lMnockory6ubl « CTpemMaHKa

UA ..................................... nopAnM 3 TEXHIKM 5E3nEKM ................................................

O3HAMOMTECDH TA 3BEPEXITb Lil BKA3IBKU

YBATA: JOAEPKYWUTECb HACTYMHWUX MONOXKEHD 3 METO 3MEHLIEHHA PU3NKY BUHUKHEHHS
MNOXKEXI, YPAMKEHHA ENIEKTPUYHHUM CTPYMOM ABO OTPUMAHHA MNOLIKOOKEHb:

MpwupinanTe [OCTaTHLOI yBarn BUKOHaHHIO PO6iIT. [lo NoyYaTKy MOHTaXy O3HaioMTecCh 3 yCiMa BKa3iBKaMu.

YBATA! KoXXHWI eK3emMnasap LbOro BEHTUIATOPA MOXe eKCrnJlyaTyBaT/Ch IviLle Pa3oMm 3 ABOMO3ULIHUM BUMMUKaYeM, AKUIN M€ OTBOPU

KOHTaKTIB pO3MipoMm 3 MM.

[JlonyckaeTbca BUKOHaHHA MOHTaxy NiiLe YNOBHOBaXKEHUM paxiBLieM B eneKTpuLli.

Bucota ycTtaHOBKM, TOGTO BiACTaHb Bifi N1ONaTOK A0 MOAY, MOBUHHA CKNafaTyi He MeHLue 2,3 M.

MepeKoHanTech y TOMY, O Y 30Hi 06epTaHHsA BifCYTHi NepeLwKoan.

MepekoHanTecsa y TOMy, O BEHTUAATOP HaAINHO 3aKpinieHo Ha cTeni.

YBATA! He fonycKaeTbCA BUKOPUCTaHHA NepemmKaya 3 NIaBHUM perynioBaHHAM A1A KepYBaHHA LWBWAKICTIO BEHTUNATOPA.

YBATA! LLi06 YHUKHYTV NOLUKOZKEHb, MEPEKOHANTECH Y TOMY, LLIO NIONATKM HE € MOTHYTUMM, @ TaKOX LLO B 30Hi X 06epTaHHSA BigCyTHI iHLLi

npeameTy.

9. YBATA: 3a60pOHAETbCA BUKOPUCTAHHSA LibOrO BEHTUNATOPA Y OfHOMY NPUMILLEHHI Ta OJHOYACHO 3 BUKOPWCTAHHAM BiIKPUTOrO BOTHIO rasy
a60 iHWOro Nanvea, 3a BUHATKOM BUMAZKiB, KON GYHKLiOHYBaHHA BEHTUIALIHOT cMCTEMM NPUMILLEHHS 33 TaKUX YMOB 6yno BrnpobyBaHo
YMOBHOBaXeHoi0 0co6olo.

10. 36epiraiiTe eneKTpUYHi NpUIaaM No3a MeXamu JOCSKHOCTI AiTel abo ocib noxunoro Biky. He fo3BonaAiTe im KopucTyBaTCh Npunagamm 6e3
Harnagy.

11. MpupaTHe A0 BUKOPUCTAHHA Y NPUMILLEHHI.

12. TNepep po36rpaHHAM OCBIT/IIOBAIbHOTO KOMMIEKTY NepPeKOHaNTeCh y TOMY, L0 NPOBIAHNK XUBNEHHSA € Bifi'€AHAHUM Bif eNeKTPUYHOT Mepexi.
MigknoYeHHA HaNPyry XMBNEHHA A03BONAETLCA NMLLE NICNA 3aBEPLUEHHA MOHTaXY.

13. He ponycKaeTbcs YBIMKHEHHA XMBEHHSA i3 abaKypoM, AeMOHTOBaHMM 3 OCBIT/IIOBaIbHOT NamMnu.

14. 3amiHy namnu OCBiTNeHHA [O3BONAETLCA BUKOHYBATM TifIbKM MICNA TOrO, AK OCBITNIOBaNbHUIA NPWaj OXONOHE, a TaKOX BUKITIOYHO Npu
BVIMKHEHOMY KUBJIEHHI 3 efIeKTPUYHOI Mepexi.

15. Mpw ekcnnyaTauii npunagy nepekoHanTech y Tomy, Wo abaxyp MiLlHO BCTaHOBNEHO B 1Oro No3uLiio.

N —

©®NoOU AW

ANOTPIBHI IHCTPYMEHTU

BukpyTka Phillips « TocTpo3y6ui « Mnockory6ui « paburHa
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EST ................................................. OHUTUSNOUANDED ..........................................................

WONOUTRAWN =

10.

11.
12.

13.
14.
15.

LUGEGE NING SAILITAGE NEID JUHISEID
HOIATUS: TULEOHU, ELEKTRISOKI VOI KEHAVIGASTUSTE
TEKKIMISE OHU VAHENDAMISEKS JARGIGE JARGMISI JUHISEID:

Toimige ettevaatlikult. Lugege hoolikalt kéiki juhiseid enne paigaldamise alustamist.

HOIATUS! Antud ventiili voib kasutada ainult 2-pooluselise liilitiga, klemmivahega 3 mm.

Antud seadet véib paigaldada ainult autoriseeritud elektrik.

Paigalduskérgus, st kaugus ventilaatorilabade ja péranda vahel peab olema vahemalt 2,3 m.

Veenduge, et labade pdérlemisalas ei oleks takistusi.

Veenduge, et ventilaator on ohutult lakke kinnitatud.

HOIATUS! Ventilaatori kiiruse reguleerimiseks ei tohi kasutada hamardi-ttupi lilitit.

HOIATUS! Vigastuste valtimiseks veenduge, et ventilaatorilabad ei oleks vdandunud ega pddrlemisala takistatud.

HOIATUS: ARGE kasutage seda ventilaatorit samas ruumis iheaegselt gaasi véi vedelkiitust kasutava kiittekehaga, vilja arvatud juhul
kui 166rid on kompetentse isiku poolt vastavates tingimustes eelnevalt kontrollitud.

Hoidke elektriseadmed lastele ning péduratele isikutele kdttesaamatutena. Arge laske neil ilma jérelvalveta selliseid seadmeid
kasutada.

Sobiv kasutamiseks siseruumides.

Veenduge enne valgustikomplekti lahtimonteerimist, et elektritoide oleks valjalilitatud. Elektritoite voib sisse lilitada alles siis, kui
paigaldamine on |6petatud.

Lambivarju vdib elektripirnilt eemaldada alles siis, kui elektritoide on valjalulitatud.

Elektripirni on véimalik vahetada alles siis, kui valgustikomplekt on piisavalt jahtunud ning elektritoide véljalulitatud.

Seadme kasutamisel tuleb veenduda, et lambivari oleks fikseeritud asendis.

VAJAMINEVAD TOORIISTAD

Ristpeaga Phillips kruvikeeraja « Juhtmel6ikurid « Traaditangid « Redel

Y 2 DROSiBAS PADOMI ..........................................................

WONOUTRAWN =

IZLASIET UN SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS
BRIDINAJUMS: LAl SAMAZINATU AIZDEGSANAS, ELEKTISKAS STRAVAS TRIECIENA
VAI CILVEKU IEVAINOJUMU BRIESMAS, IEVEROJIET SO:

Rikojieties uzmanigi. Izlasiet visas instrukcijas pirms ieriko$anas uzsaksanas.

BRIDINAJUMS! Ventilatoru var darbinat tikai ar 2 polu slédzi, kur katram ir 3 mm kontakta atvérums.

Stieriko3ana javeic tikai autorizétam elektrikim.

leriko3anas augstumam, t.i., attdlumam starp lapstinam un gridu, jabat vismaz 2,3 m.

Parliecinieties, ka nav skérs|u rotésanas zona.

Parliecinieties, ka ventilators ir drosi piestiprinats griestiem.

BRIDINAJUMS! Neizmantojiet parsléga tipa slédzi, lai kontrolétu ventilatora atrumu.

BRIDINAJUMS! Lai novérstu ievainojumus, parliecinieties, ka lapstinas nav saliektas un ka nav nekadu priek$metu rotésanas zona.
BRIDINAJUMS: Nelietojiet 3o ventilatoru viena istaba un vienlaicigi ar gazes vai degvielas dego$u uguni, iznemot, ja dumvadu ar siem
lietoSanas nosacijumiem ir parbaudijusi kompetenta persona.

. Glabajiet elektriskas ierices nesasniedzamas bérniem un vargam personam. Nelaujiet viniem izmantot $is ierices bez uzraudzibas.
. Piemérots iekstelpam.
. Pirms apgaismojuma komplekta izjauk$anas parliecinieties, ka stravas piegade ir atvienota no galvena stravas avota. Stravas piegadi

var ieslégt tikai péc tam, kad ieriko3ana ir pabeigta.

. Abazurs nedrikst tikt nonemts no gaismas spuldzes, kad stravas piegade ir ieslégta.
. Gaismas spuldzi var nomainit tikai tad, ja apgaismojuma komplekts ir atdzisis un stravas padeve ir atvienota no galvena stravas avota.
. Parliecinieties, ka abazurs ir nekustiga pozicija, kad darbinat produktu.

NEPIECIESAMIE DARBARIKI

FigUrskravgriezis « Asknaibles « Knaibles « Saliekamas kapnes
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LT ................................................. SAUGUMO PATARIMAI ..........................................................

PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS
DEMESIO: SIEKDAMI SUMAZINTI GAISRO, ELEKTROS ISKROVOS
ARBA SUZEIDIMY PAVOJY, LAIKYKITES SIY INSTRUKCLJY:

Elkités atsargiai. Pries montuodami perskaitykite visas instrukcijas.

DEMESIO! Ventiliatorius gali veikti tik su dviejy poliy kistuku, kurio kontakty angos yra 3 mm dydzio.

Montavimo darbus atlikti turéty tik elektrikas.

Montavimo aukstis, t. y. atstumas tarp menciy ir grindy, turéty bati ne mazesnis kaip 2,3 m.

Jsitikinkite, kad menciy sukimosi plote néra kliaciy.

Jsitikinkite, kad ventiliatorius tvirtai pritvirtintas prie luby.

DEMESIO! Kintamos jtampos jungikliu nereguliuokite ventiliatoriaus greicio.

DEMESIO! Siekdami idvengti suzeidimy, jsitikinkite, kad mentés nesulankstytos ir jy sukimosi plote néra klia¢iy.

DEMESIO! Pagal Europos saugumo taisykles, jei ventiliatoriy montuosite tiesiai ant luby, utilizuojant strypus, jo nereikés permontuoti.

Jei tai bandysite padaryti, galite stipriai susizeisti. Jei turite klausimy apie §j svarby saugumo reikalavima, pasidomeékite vietiniais

saugumo reglamentais.

10. Elektros prietaisus laikykite vaikams arba silpniems Zzmonéms nepasiekiamose vietose. Neleiskite jiems naudotis elektros prietaisais
be priezitros.

11. Tinka naudoti viduje.

12. Prie$ ardydami Sviestuva, jsitikinkite, kad elektros tiekimas iSjungtas. [jungti elektros tiekima galima tik baigus montavima.

13. Lempos gaubto nuo lempudiy nuimti negalima, jeigu jjungta elektros sroveé.

14. Elektros lemputes galima keisti tik tada, kai Sviestuvas atvésta ir nutrauktas elektros tiekimas.

15. Dirbdami jsitikinkite, kad lempos gaubtas yra tvirtai uzfiksuotas savo padétyje.

WOoNUTAWN =

REIKALINGI |RANKIAI

Kryzminis atsuktuvas » Znyplés vielai kirpti « Replés « Kopécios

QI cvevrrrrrriet BEZPECNOSTNE RADY ..........................................................

PRECITAJTE SI TIETO POKYNY, A POTOM ICH ODLOZTE NA VHODNE MIESTO
VYSTRAHA: ABY STE ZNiZILI RIZIKO POZIARU, ELEKTRICKEHO
UDERU A ZRANENIA, RIADTE SA NASLEDUJUCIMI POKYNMI:

Postupujte opatrne. Pred zacatim montaze si precitajte vietky instrukcie.

VYSTRAHA! Tento ventilator zapajajte len na 2-pélovy spina¢ s 3 mm rozstupom kontaktov.

Instalaciu méze vykonavat len elektrikar s prislusnym povolenim.

Vyska instalacie, t. j. vzdialenost medzi lopatkami a podlahou, musi byt minimalne 2,3 m.

Skontrolujte, ¢i v oblasti rotacie nie su ziadne prekazky.

Uistite sa, Ze ventilator je pevne pripevneny k stropu.

VYSTRAHA! Na reguldciu ota¢ok ventilatora nepouZivajte ovlada¢ uréeny na regulaciu intenzity svetla.

VYSTRAHA! Aby ste zabranili zraneniu, skontrolujte, ¢i lopatky nie si ohnuté, a &i v oblasti rotacie nie su Ziadne prekazky,.

VYSTRAHA: NepouZivajte tento ventilator v jednej miestnosti sii¢asne s plamenom horiaceho plynu alebo benzinu, ak dymovod nebol

otestovany kompetentnou osobou pri tychto podmienkach.

10. Elektrické spotrebi¢e sa musia nachadzat mimo dosahu deti a nemohucich oséb. Nedovolte im pouzivat spotrebice bez dohladu.

11. Vhodné na poutzitie v interiéri.

12. Pred demontézou lustra odpojte spotrebic od zdroja elektrickej energie.f Spotrebi¢ smie byt pripajany na zdroj elektrickej energie
az po dokonceni instalacie.

13. Neodstranujte tienidlo zo ziarovky, ked je spotrebic pod pradom.

14. Vymenu Ziarovky vykondvajte az po vychladnuti ziarovky a odpojeni spotrebica od pradu.

15. Tienidlo musi byt pocas prevadzkovania produktu riadne zaistené.

WOoNUTAWN =

POTREBNE NASTROJE

Skrutkovac Phillips « Noznice na dr6t « KlieSte na drot « Prenosny rebrik
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CZ - ovovevreee e BEZPECNOSTNI'TIPY ..........................................................
PRECTETE SITYTO POKYNY A ULOZTE JE

VAROVANI: CHCETE-LI SNIZIT NEBEZPECI VZNIKU POZARU, ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM NEBO
ZRANENI OSOB, DBEJTE NA NASLEDUJICi ZASADY:

1. Postupujte opatrné. Pfed zahajenim instalace si prectéte pokyny.

2. VAROVANI! Tento ventilator Ize provozovat pouze s 2-pélovym spinacem s otevienim kontaktl 3mm.

3. Instalaci smi provadét pouze opravnény elektrikar.

4. Vyska instalace, tj. vzdalenost mezi lopatkami a podlahou, by méla byt nejméné 2,3 m.

5. Zajistéte, aby v prostoru otaceni nebyly zddné prekéazky.

6. Ujistéte se, Ze ventilator je bezpecné pfipevnén ke stropu.

7. VAROVANI! K ovladani ventilatoru nepouzivejte stmivaci vypinace.

8. VAROVANI! Aby nedoslo ke zranéni, ujistéte se, Ze lopatky nejsou ohnuté a v prostoru otaceni nejsou zadné prekazky.

9. VAROVANI: Nepouzivejte tento ventilator v jedné mistnosti sou¢asné s plynovym nebo palivovym horakem, pokud zpsobil osoba
neprovedla zkousky odvodu spalin za danych podminek.

10. Sahkolaitteet on sailytettiva lasten ja heikkokuntoisten henkildiden ulottumattomissa. Ald anna heidén kayttaa laitteita ilman

valvontaa.

11.  Sopii kdyttoon sisétiloissa.

12. Pred demontazi svitidla vzdy odpojte sitové napajeni. Sitové napajeni mlze byt pfipojeno az po ukonéeni instalace.

13.  Je-li napéjeni zapojeno, stinidlo lampy nesmi byt snimano ze zarovky. Stinidlo plni funkci ochranného $titu proti vysokotlaké halogenové
Zarovce.

14.  Vyména zarovky je mozna jediné po vychladnuti svitidla a odpojeni sitového napajeni.

15.  Pfi pouzivani svitidla musi byt stinidlo lampy vzdy v zajiSténé poloze.

POZADOVANE NASTROJE

roubovak Phillips « Stipaci klesté¢ « Kombinacky « Stafle

SLO --crrerrii VARNOSTNI NAPOTKI .........................................................

PREBERITE IN SHRANITE TA NAVODILA

POZOR! ZA ZMANJSANJE NEVARNOSTI IZBRUHA POZARA, ELEKTRICNEGA SOKA
ALI POSKODB LJUDI UPOSTEVAJTE NASLEDNJE:

Postopajte previdno. Pred montazo preberite vsa navodila.

POZOR! Ta ventilator lahko prikljucite le na 2-polno stikalo s 3 mm odprtino vsakega kontakta.

Montazo naj izvaja le pooblascen elektricar.

Montazna visina, to je razdalja med lopaticami in tlemi, naj znasa vsaj 2,3 m.

Zagotovite, da v obmocju vrtenja lopatic ni nobenih ovir.

Zagotovite dobro pritrditev ventilatorja na strop.

POZOR! Za uravnavanje hitrosti ventilatorja ne uporabljajte zatemnilnega stikala.

POZOR! Prepricajte se, da lopatice niso zvite in da v obmocju vrtenja lopatic ni nobenih predmetov.

POZOR! Ne uporabljajte tega ventilatorja v istem prostoru in hkrati s pec¢jo na plin ali kurilno olje, razen e je delovanje naprave za

odvod dimnih plinov v teh pogojih preverila uspobljena oseba.

10. Elektri¢ne naprave naj bodo izven dosega otrok in bolnih oseb. Naprav naj ne upravljajo brez nadzora.

11. Primerno za notranjo uporabo.

12. Pred demontaZo celotne svetilke zagotovite, da bo elektricno napajanje odklopljeno iz omrezja. Napajanje z elektriko je lahko
vkljuéeno 3ele po koncu namestitve.

13. Sencila luci ne odstranjujte z zarnice, dokler je vklopljeno napajanje. Le-to deluje kot seitnik pred halogensko Zarnico pod visokim
pritiskom.

14. Zamenjava Zarnice je mozna 3ele takrat, ko se celotna lué ohladi in ko je napajanje odklopljeno iz elektriénega omrezja.

VWONOUVTAWN=

15. Preprieajte se, da je senéilo med delovanjem dobro pritrjeno.

POTREBNO ORODJE

Krizni izvija¢ « KleSce SCipalke « Kombinirke . Lestev
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HR  coroorrermrereesmeenneeienieniinne, SIGUIRNOSNE NAPOMENE ...................................................

PROCITAJTE | SPREMITE OVE UPUTE

UPOZORENJE: KAKO BISTE SMANJILI OPASNOST OD POZARA ILI UDARA
ELEKTRICNOM STRUJOM, POTREBNO JE PRIDRZAVATI SE SLJEDECEG.:

Postupajte oprezno. Prije pocetka rada pazljivo procitajte cijelu uputu za uporabu.

UPOZORENJE Ovaj ventilator se smije upotrebljavati samo s dvopolnom sklopkom koja ima udaljenost izmedu kontakata 3 mm.
Postavljanje smije provesti samo kvalificirani elektricar.

Visina na koju se ventilator smije postaviti, tj. njegova udaljenost od poda, mora biti minimalno 2,30 m.

Pazite kako se u radijusu rotacije propelera ventilatora ne nalaze nikakve prepreke.

Pazite da je ventilator sigurno pri¢vric¢en na strop.

UPOZORENJE Ne koristite regulacijske sklopke kako biste regulirali brzinu ventilatora.

UPOZORENJE Kako biste izbjegli opasnost od ranjavanja, provjerite da propeleri ventilatora nisu slucajno iskrivljeni i da se u radijusu
rotacije propelera ventilatora slu¢ajno ne nalaze nekakve prepreke.

UPOZORENJE U skladu s evropskim propisima, ako se postavlja izravno na strop, pri ponovnom postavljanju ne smijete koristiti
nosecu cijev. Ako to pokusate, moglo bi do¢i do teske povrede. Ukoliko ste u nedoumici glede ovog vaznog pitanja, proucite pazljivo
lokalne norme.

10. Elektri¢ne uredaje drzite izvan dohvata djece ili nemo¢nih osoba. Ne dopustite im da uredaje koriste bez nadzora.

11.  Podesno za uporabu u zatvorenom.

12. Prije rastavljanja rasvjetnog sklopa, provjerite je li napajanje strujom isklju¢eno. Napajanje moze biti ukljuceno tek po zavrietku postavljanja.
13.  Sjenilo se ne smije skidati sa Zarulje dok je napajanje uklju¢eno. Ono sluzi kao zastita od visokog tlaka halogene lampe.

14. Zamjena zarulje moguca je tek nakon hladenja rasvjetnog sklopa i nakon sto je napajanje strujom iskljuceno.

15.  Uvjerite se da je sjenilo u u¢vrs¢éenom polozaju dok je proizvod u funkciji.

NN AWN =
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POTREBAN ALAT

Krizni odvija¢ « KlijeStazazicu -+ KlijeSta « Ljestve

[ T PP PRRS BIZTONSAGTECHNIKAI TANACSOK ..................................
OLVASSA EL, ES ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTMUTATOT

FIGYELMEZTETES: A TUZ, ELEKTROMOS ARAMUTES, VAGY SZEMELYI SERULESEK VESZELYENEK
CSOKKENTESE ERDEKEBEN TARTSA BE A KOVETKEZOKET:

Minden mveletet koriltekintéen végezzen el. A felszerelés megkezdése el6tt olvasson el minden utasitast.

FIGYELMEZTETES! Ez a ventilator csak polusonként 3 mm-es érintkezd réssel rendelkezé 2 pélusu kapcsoldval lizemeltethets.

A felszerelést csak arra jogosult elektromos szakember végezze el.

A felszerelési magassdgnak, azaz a ventilator lapatjai és a padlézat kozotti tadvolsdgnak legaldbb 2,3 méternek kell lennie.

Ellendrizze, hogy a lapétok forgési korzetében semmiféle targy ne legyen.

Ugyeljen ra, hogy a ventilator szilardan régzitve legyen a mennyezethez.

FIGYELMEZTETES! A ventilator sebességének szabalyozasahoz tilos vilagitascsdkkenté kapcsolét hasznalni.

FIGYELMEZTETES! A sériilések megel6zése érdekében ligyeljen ra, hogy a lapatok ne legyenek elgérbiilve, és hogy a forgasi kérzetben

semmiféle targy ne legyen.

9. FIGYELMEZTETES: Ezt a ventilator tilos egyidejlleg ugyanabban a helységben hasznalni, ahol gaz- vagy mas lizemanyaggal taplalt nyilt
lang taldlhato, kivéve, ha a fustelvezetést ilyen kdrlilmények kozott arra jogosult személy leellenérizte.

10. Az elektromos késziilékeket gyermekektdl és magatehetetlen személyektdl elzérva kell tartani! Ne engedje, hogy ezek a személyek a
késziilékeket felligyelet nélkil hasznaljak!

11. Bels6téri hasznalatra alkalmas.

12. Aldampaegység szétszerelése elétt gy6z6djék meg rola, hogy a tapfesziiltség le legyen vélasztva az elektromos halézatrol!
A tapfesziiltséget csak a késziilék felszerelését kbvetden szabad visszakapcsolni!

13. Alampaernyét tilos eltavolitani az izzérdl, mikozben a tapfesziiltség be van kapcsolva!

14. Az izz6 csak akkor cserélhet6 ki, ha a lampaegység megfelel6en lehdilt, s a tapfesziiltség ki lett kapcsolva!l

15. A késziilék Gizemeltetésekor tigyeljen ra, hogy a lampaernyd rogzitett helyzetben legyen!

PN AWN =

SZUKSEGES SZERSZAMOK

Gsillagfej( (Philips) csavarhuizé « Csipéfogé « Fogo « Szobalétra
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BG --iccoiiii yKA3AHMﬂ 3A 5E3onACHOCT ................................................
MPOYETETE TOBA YNbTBAHE U 3AMNA3ETE

BHUMAHWE: CJIEAHUTE NPEANA3HN MEPKW OA CE CMA3BAT, 3A JA CE U3BETHE OMACHOCT OT
MNOXAP, TOKOB YOAP 1 OA CE U3BEMHAT TEJIECH/ YBPEXOAHNA:

1. MNpoueamnparite BHUMaTENHO. [lpoyeTeTe BCUYKM YKazaHNA NPeAn MHCTanaumaTa.

2. BHWUMAHWE! To3n BeHTMNaTOp MOXe Aa ce 13M0N3Ba camo C ABYMONIOCEH MPeBK/YBaTeN C OTBOP 338 KOHTAKT OT No 3 mm.

3. WHcTanaumaTa TpabBa Aa ce M3BbPLUBA CAMO OT YMb/IHOMOLLEH ENTIEKTPOTEXHUK.

4. BucourHaTa Ha MHCTanaUWATa, T.e. Pa3CTOAHNETO MEXAY NepKUTe U noaa Tpabea fa 6bae MUHUMYM 2,30 M.

5. BHumaBaliTe fa HAMa NpenATCTBUA B 0611aCTTa Ha BbpTeHe.

6. Ocurypete cTabuHO 3aKpenBaHe Ha BEHTMUIaTOpa KbM TaBaHa.

7. BHWMAHWE! He perynupaiite CKOpPOCTTa Ha BEHTUIATOPa C peocTaTeH NpeBKIIloYBaTen.

8. BHWMMAHME! BHmaBaiiTe nepKuTe Aa He ca U3KPVBEHU U a HAMA NPENATCTBUA B 06/1aCTTa Ha BbPTEHE, 3a Aa Ce U3berHat HapaHsaBaHuA.

9. BHWUMAHWE: To3un BeHTunatop aa HE ce n3non3sa egHOBpEMEHHO B €4HO M CbLLO NOMELLEHME C Fa30BM UM HAGTOBY NEYKM, OCBEH aKo
OTAYWHUKBT € NPOBEPeH OT CNeLuanicT CbiMacHO HaCcTOALWMTE YC/IOBKA 3a eKCnioaTaLus.

10. EnekTpuyecknTe ypeau Aa ce AbpKaT Ha HeJOCTBMHM MeCTa 3a AeLa U InLa C orpaHnyeHa cnocobHoCT 3a cbxaeHue. Te He TpsabBa Aa

13non3eart ypeauTe 6e3 Hag3op.

11. lNopxopaAuy 3a M3non3BaHe Ha 3aKpUTo.

12. MNpepw pa pasrnobute namnata NPOBEPETE, faNN € U3KITIOUYEHO eNleKTPO3axpaHBaHeTo. EnekTpo3axpaHBaHeTo MoXe fa 6bfe Bb3CTaHOBEHO
eflBa Cnef Kato ce NpUKIYM C MHCTanaumaATa.

13. AbaxypbT fja He ce CHeMa OT KpYLLKaTa, KOraTo efleKTpo3axpaHBaHeTo e BKitoueHo. Toll CyXu 3a Npefna3BaHe OT XaloreHHaTa jlamna
C BUCOKO HansraHe.

14. CmAHaTa Ha KpyLUKaTa € Bb3MOXHa Camo, KOraTo flamMnata e M3CTHana v e N3K4yeHo enekTpo3axpaHBaHeTo.

15. Mpu nyckaHe B eKcrnoaTtauusa Ha NpoayKTa NpoBepeTe, fanu abaxypbT e CTabunHO 3aKpeneH.

HEOBXOAUMU UHCTPYMEHTU

KpbcTaTta otBepTKa » Kneww ¢ pesum « Knewm « Cronba

RO --oivrrereeiie INSTRUCTI DE SIGURANTA ...................................................

CITITI SI PASTRATI ACESTE INSTRUCTI

ATENTIE: URMATOARELE MASURI DE SIGURANTA SE TIN PT. A EVITA PERICOLUL DE INCENDIU,
ELECTROCUTARE SI PT. A EVITA VATAMARILE FIZICE:

1. Procedati cu atentie. Cititi toate instructiile inainte de instalare.

2. ATENTIE! Acest ventilator se poate folosi cu intrerupator bifazic cu deschizatura pt. contact de 3 mm.

3. Instalarea trebuie efectuata numai de un electrician autorizat.

4. Inaltimea instalatiei, ca de exemplu distanta dintre paletele de elice si podeaua trebuie sa fie de cel putin 2,30 m.

5. Atentie sa nu existe obstacole in raza de rotatie.

6. Asigurati un atasament stabil pt. ventilatorul de tavan.

7.  ATENTIE! Nu regulati viteza ventilatorului cu intrerupator reostat.

8.  ATENTIE! Aveti grija ca paletele elicei sa nu se indoiasca si sa nu aiba obstacole in timp ce se roteste, pt. a evita vatamari.

9.  ATENTIE! In acord cu cerintele europene pt. siguranta un ventilator deja montat direct pe tavan nu se poate demonta si apoi reinstala
cu bara de legatura. Se poate ajunge la vatamari serioase. Paziti regulile locale daca aveti intrebari in ce priveste cerintele de
siguranta.

10. Pastrati aparatele electrice la locuri inaccesibile de copii sau persoane cu capacitati mentale limitate. Nu trebuiesc folosite fara
supraveghere.

11. Este potrivit pt. spatii acoperite.

12. Inainte de a instala lampa verificati daca reteaua electrica este deconectata. Reteaua electrica se poate reconecta numai dupa
incheierea instalari.

13. Nuinlaturati abajurul de le bec atat timp cat reteaua electrica este conectata. El slujeste la protejarea lampei halogene cu tensiune
inalta.

14. Schimbarea becului este posibila numai dupa ce se raceste si reteaua electrica este deconectata.

15. Inainte de folosirea produsului verificati ca abajurul sa fie atasat bine.

INSTRUMENTE NECESARE

Surubelnita cu cruce « Patent cu zimti « Cleste « Scara
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GR e ZYMBOYAEZ AZ¢AAEIAZ ...................................................

AIABAXZTE KAl KPATHZTE AYTEZ TIZ OAHTIEX

MPOEIAOMOIHZH: TTA NA MEIQXETE TON KINAYNO MYPKATIAY, HAEKTPOIMAH=IAX
‘H TPAYMATIZMOY ATOMQN, THPEITE TA AKOAOYOA:

Yuveyiote mpooekTIKA. AlofAaoTe 0N TIG 08NYieC TIPIV ApXIOETE TNV eykaTdoTaon.

MPOEIAOMNOIHZH! H Aertoupyia auTtol TOU QVEUIOTHPA TIPETEL VA YiVETAL UE SITOMKO SIOKOTTN e dvolypa emagpric 3mm o kabévac.

Movo évag e€ouotodotnpévog NAeKTPOAOYOC Ba TTPETTEL VAl EKTENEDEL TNV EYKATACTAON.

To UYog NG eykatdoTaong, dSnAadn n amdotacn avaueoa ota MTepUYLA Kat To €5agpog Ba mpémel va eival TOUAAXIOTOV 2,3 PETPA.

Befaiwbeite 611 dev umdpyouv eumddia 0To XWPO TTEPIOTPOPHG TWV TITEPUYIWV.

BeBaiwbeite 611 0 avepotipag eival 01aBepd mpoodedepévog otV 0po.

MPOEIAOMOIHZH! Mn xpnoipomoleiTe SIAKOTTN TUTTOU VTIHEP YIa TOV ENEYXO TNG TAXUTNTAG TOU OVEUIOTHPA.

MPOEIAOMNOIHZH! MNa va amo@uyete Toug Tpauvpatiopou, BePaiwbeite 6t ta mrepUyta dev givat Auyiopéva kat 6Ti dev undpyouv eunédia

HE€OQa OTO XWPO TEPLOTPOPNG TOUG,.

9. NPOEIAOMNOIHZIH: MH xpnotpomoleite Tov aveloTripa oTo iS10 SwpATIo Kal TNV {Sla oTIypr) Tou UTTAPXEL avaupévn eAGYa uypagpiou,
€KTOG AV O KATVAYWYOG £XEl SOKIPAOTEL UTTO AUTEC TIG CUVOKEC Xpriong amd éva EUmeLpo TPOCWTIO.

11.  KpatAoTe TG NAEKTPIKEG OUOKEVEC Hakpld and maidid i acBevi mpdowma. Mnv Ta a@rVETE va TIC Xpnaotpomolovy Sixwg emiBAeyn.

12.  KatdMnAog yla e0wTepIKR Xprion.

13.  TMpiv amoouvapUoAoyROETE TO GWTIOTIKO, BeBaiwbdeite 6TL N TAPOXH NAEKTPIKAG 1OXUOG ival amoouvSedepévn amd Tnv KeVTPIKN mapoxn
pevuatoc. H mapoxn pevaTog umopei va emavéNBel Hovo PETA TNV OAOKARPWON TNG EYKATAOTACNG.

14.  Aev Ba mpémel va apaIpECETE TO OKIAOTPO A6 TO AAUMTAPA YWTOG OTAV TO TPOPOSOTIKS IoXVOG Eival AVOIKTO.

15.  H avtikatdotaon tou Aapmtrpa ivatl Suvatr pévo dtav 1o QWTIOTIKO €XEL KPUWOEL KAl TO TPOPOSOTIKO L0XVOG €xEl amoouvOeBei amd Tnv
KEVTPIKA TTapOoX PEVUATOG.

16. BePawwbeite 611 T0 OKiaoTPO TNG AdUmaAC gival 0TaBePA TPOCAPHOCUEVO OTAV AEITOVPYEITE TO TTPOTOV.

NN AWN =

EPFAAEIA NOY XPEIAZONTAI

>TaupokKatodpido « ZupuaToKOPTEG » MNévaeg « Popntr) oKAAa

TUR coevveeessmemmeessmmnnnes i, EMNiYET 6NERiLERi .........................................................

BU TALIMATLARI OKUDUKTAN SONRA SAKLAYINIZ

UYARI: YANGIN, ELEKTRIK CARPMASI YA DA MEYDANA GELECEK KAZA
RiSKINi AZALTMAK ICIN ASAGIDAKILERE DiKKAT EDINIZ:

Kurma islemi sirasinda dikkatli olunuz. Pervaneyi kurmaya baslamadan 6nce talimatlar okuyunuz.

UYARI! Bu pervane sadece her bir kanadi harekete gegiren 3 mm’lik elektrik baglantili 2 kutuplu digme ile calistirilabilir.

Pervaneyi sadece yetkili bir elektirik teknisyeni kurmalidir.

Kurulma yuksekligi, yani kanatlarla yer arasindaki mesafe en az 2.3 m olmalidir.

Doénme alaninda herhangi bie engel olmadigindan emin olunuz.

Pervanenin givenli bir sekilde tavana oturtulduguna emin olunuz.

UYARI! Pervane hizini kontrol etmek i¢in karartma ayarl diigme kullanmayiniz.

UYARI! Herhangi bir kazayi dnlemek icin kanatlarin katlanmamis olduguna ve ddnme alaninda herhangi bie engel olmadigina dikkat ediniz.

Pervaneyi hava borusu yetkili biri tarafindan test edilmedigi slirece gaz ya da petrol ile yanan atesin bulundugu bir odada calistirmayiniz.

0. Elektrikli cihazlar ¢ocuklardan veya engelli insanlardan uzak tutun. Bu kisilerin denetim altinda olmadan bu cihazlar kullanmalarina

izin vermeyin.

11. Ev ici kullanimina uygun.

12. lIsik setini sokmeden 6nce gti¢ kaynaginin ana kaynak ile baglantisinin kesildigine emin olun. Gii¢ kaynadi yalnizca kurulum tamamlaninca
acilabilir.

13. G kaynagi acik oldugu stirece ampul bagligini ampulden ¢ikarmayiniz. Bu baslik yiiksek basingh halojen lamba icin koruyucu bir kalkan
gorevindedir.

14. Ampulii yalnizca 1sik takimi soguduktan ve gii¢ kaynaginin ana kaynak ile baglantisi kesildikten sonra degistirebilirsiniz

15. Uriinii calistirmadan énce ampul bashginin dogru pozisyonda olmasina dikkat edin.

IV NOUTAWN =

GEREKLI ALETLER

Phillips Tornavida - TelKesici - Kerpeten -« Elmerdiveni

GS-26-Everett-WH11



I (= -

\
!

OFF

GB

FIN

DK

PL

RUS

UA

EST

Lv

LT

SK

Ccz

SLO

HR

BG

RO

GR

TR

16

Unpack and inspect fan carefully to be certain all contents are included. Turn off power at fuse box to avoid possible electrical shock.

Ventilator auspacken und sicherstellen, dass alle Bestandteile vorhanden sind. Stromzufuhr am Sicherungskasten unterbrechen, um einen Stromschlag zu
vermeiden.

Déballez le ventilateur avec précaution et assurez-vous qu'il ne manque aucune piece. Mettez l'interrupteur de la boite a fusibles en position « OFF » afin
d’éviter le risque d'électrocution.

Disimballare e ispezionare attentamente il ventilatore per accertarsi che siano stati inclusi tutti i componenti. Disattivare I'alimentazione alla scatola dei fusibili
per evitare il rischio di scossa elettrica.

Pak de ventilator voorzichtig uit en ga na of alle onderdelen aanwezig zijn. Schakel de stroom uit aan de zekeringendoos om de kans op een elektrische schok
te voorkomen.

Quite el envoltorio e inspeccione detenidamente el ventilador para verificar que todas las piezas estén incluidas. Apague la alimentacion en la caja de fusibles
para evitar la posibilidad de descarga eléctrica.

Desembale e verifique a ventoinha cuidadosamente certificando-se que se encontram incluidas todas as pecas. Desligue a corrente na caixa do disjuntor para
evitar um possivel choque eléctrico.

Pakk ut og inspiser viften grundig for a forsikre deg om at alle nedvendige deler falger med. SI& av stremmen ved sikringsboksen for & unnga risiko for
elektriske stgt.

Packa upp och inspektera flakten grundligt for att vara séker pa att alla delar finns med. Sténg av elektriciteten vid sakringsdosan for att undvika elektriska
stotar.

Ota tuuletin pois pakkauksesta ja tarkasta se huolellisesti ja varmista, ettd kaikki osat ovat mukana. Katkaise virta sulaketaulusta mahdollisen sahkoiskun
valttamiseksi.

Pak ud og inspicer grundigt ventilatoren for at sikre at alle dele er med. Sluk for strammen ved sikringstavlen for at forhindre risiko for elektrisk stgd.

Ostroznie rozpakuj i dokfadnie obejrzyj wentylator, aby sie upewni¢, ze wszystkie czesci zostaty dostarczone. Wylacz prad w skrzynce bezpiecznikowej, aby
unikna¢ mozliwosci porazenia pradem.

CnepyeT pacnakoBaTb BEHTUNATOP 1 TILATENbHO OCMOTPETb €ro, NPOBEPYB Hanuune BCex AeTaneit. Bo nsbexaHue ygapa TOKOM, ciegyeT oTKIoUNTb 610K
npeaoxpaHuTeneil.

Po3nakyiiTe Ta 06cnifyiite BEeHTUNATOP, W06 NEPEKOHATUCh Y HAABHOCTI BCiX KOMMOHEHTIB. 3 MeTO0 3anobiraHHA ypaXeHHI0 eneKTPUYHUM CTPYMOM BUMKHITb
nofayy enekTpoeHeprii y 610w 3anobiXHKIB.

Pakkige ventilaator pakendist lahti ja kontrollige hoolikalt, et kdik koostisosad oleksid olemas. Liilitage elekter kaitsekapist vilja, et valtida voimalikku
elektrisokki.

Izpakojiet un parbaudiet ventilatoru uzmanigi, lai batu dross, ka visas sastavdalas ir ieklautas. Izslédziet stravu pie drosinataju karbas, lai izvairitos no iespéjama
elektriskas stravas trieciena.

I$pakuokite ventiliatoriy ir atidZiai patikrinkite, ar yra visos dalys. ISjunkite elektra saugikliy dézéje - isvengsite elektros Soko.
Vybalte ventilator a skontrolujte, ¢i nechyba ziaden diel. Vypnite prid v poistkovej skrini, aby ste zabranili pripadnému elektrickému uderu.

Vybalte a peclivé zkontrolujte ventilator a ujistéte se, ze baleni obsahuje viechny soucasti. V pojistkové skfini vypnéte elektfinu, aby se zamezilo moznému
zranéni elektrickym proudem.

Razpakirajte ventilator in skrbno preverite, &e ste prejeli vse dele. V okrovu z varovalkami prekinite napajanje in tako prepreéite moznost elektrienega udara.
Ventilator pazljivo izvadite iz pakiranja i provjerite da slucajno ne nedostaje neki od dijelova. Izvadite osigurace kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara.

Csomagolja ki, és alaposan vizsgalja meg a ventilatort, hogy minden tartozéka megvan-e. Az aramiités elkerilése érdekében a biztositékkal kapcsolja le az
aramellatast.

PasonakoBaiiTe BeHTUNATOPa 1 NPOBEpPETE, Aanu Ca HaNMYHK BCUYKK YacTu. 3a fa n3berHere TOKOB yAap NpeKkbCHETe eNeKTpo3axpaHBaHETO OT Tabnoto ¢
npepnasurenure.

Despachetati ventilatorul si proveriti dace aveti toate partile componente. Pt. a evita electrocutarea scoateti siguranta din tabloul retelei electrice.

BydAte mpOOEKTIKA TOV QVEUIOTAPA Tt T OUCKEUAGia Kal eEAEYETe yia va Pefaiwbeite dtt mephappavovtal Oha ta e€aptriuarta. KAeiote 1o pebpa otov
NAEKTPIKO TTVOKA yla va amo@uyete mbavr nhektpomingia.

Listedeki parcalarin tamam olduguna emin olmak icin kutuyu agip icinden ¢ikanlari inceleyin. Elektrik carpmasi ihtimaline karsi cereyani sigorta kutusundan
kesin.
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GS-26-

On the mounting plate: Loosen the screw (1) , and the screw on the opposite side (2). (Do not remove).
Remove the two screws and star washers from the holes on either side of loosened screws (3).

Auf der Montageplatte: Losen Sie Schraube (1) und schrauben Sie sie auf die entgegengesetzte Seite (2). (Nicht abnehmen.)
Nehmen Sie die zwei Schrauben und sternférmigen Unterlegscheiben von den Lochern auf beiden Seiten der gelésten Schrauben (3) ab.

Sur la plaque de fixation : Dévissez la vis (1) et la vis se trouvant a l'opposé (2). (Ne pas retirer).
Retirez les vis et les rondelles étoilées des ouvertures se trouvant de chaque c6té des vis dévissées (3).

Sulla piastra di montaggio: Allentare la vite (1) e la vite sul lato opposto (2). Non estrarle completamente.
Togliere le due viti e le rosette a stella dai fori sui due lati delle viti allentate (3).

Op de montageplaat: Draai de schroef (1) los, gevolgd door de schroef aan de tegenovergestelde kant (2). (Niet verwijderen.)
Verwijder de twee schroeven en stersluitringen uit de gaten aan weerszijden van de losgedraaide schroeven (3).

En la placa de montaje: Afloje el tornillo (1) y el tornillo del lado opuesto (2). (No los quite.)
Quite los dos tornillos y las arandelas en estrella de los orificios a ambos lados de los tornillos flojos (3).

Na placa de montagem: Desaperte o parafuso (1) e o parafuso do lado oposto (2).
Retire os dois parafusos e as anilhas em estrela dos furos de ambos os lados dos parafusos desapertados (3).

Pa monteringsplaten: Lasne skruen (1), og deretter skruen pa motsatt side (2). (Ikke fjern dem).
Fjern de to skruene og stjerneskivene fra hullene pé hver side av de l@snede skruene (3).

Pa fastplattan: Lossa pa skruven (1) samt skruven pa motsatt sida (2). (Ta inte bort dem.)
Ta bort de tva skruvarna och fjaderbrickorna fran halen pa var sida om de lossade skruvarna (3).

Asennuslevyssi: Léysaa ruuvia (1) ja vastakkaisella puolella olevaa ruuvia (2). (Al irrota.)
Irrota 16ysattyjen ruuvien (3) kummallakin puolella olevissa rei'issé olevat kaksi ruuvia ja téhtialuslevyt.

P& monteringspladen: Der Igsnes skrue (1) og skruen pa den modsatte side (2). (Fjern dem ikke).
Fjern de to skruer og stjerneunderlagsskiver fra huller pa hver side af de lgsnede skruer (3).

Na ptycie montazowej: Poluzuj srube (1) i $rube znajdujaca sie po przeciwnej stronie (2). (Nie wyjmuj ich).
Wyjmij obie $ruby i podktadki odginane zebate zewnetrzne z otwordw po obu stronach poluzowanych srub (3).

Ha MOHTaXHoW nnacTuHe: 0cnabutb BUHT (1) 1 BUHT, PacNONOXeHHbI Ha NPOTUBONOOXHOM CTOPOHE (2). (He BbIHUMATD).
BbiHYTb AiBa BMHTa 1 3Be3006pa3Hble Waiibbl U3 OTBEPCTUIA, PACMONOXKEHHDBIX MO 06€ CTOPOHbI OT 0CNAbNEHHbIX BUHTOB (3).

Ha nnactuHi kpinneHHs: Mocnabte rBUHT (1) Ta FBUHT Ha NpoTuAexXHOMY 6oL (2). (He Buiimaiite).
BuimiTb iBa rBUHTU Ta 3ipKOMOAIGHI Waiibu i3 0TBOPIB Ha KOXHOMY 6oL NOCNabneHNX rBUHTIB (3).

Kinnitusplaadil: Vabastage kruvi (1) ja vastaskiiljel asuv kruvi (2). (Arge eemaldage kruvisid).
Eemaldage vabastatud kruvide (3) mélemalt kiiljelt kaks kruvi ja tahtseibid.

Uz piestiprinasanas plaksnes: Atskravéjiet skravi (1), un skravi pretéja puseé (2). (Nenonemiet).
Nonemiet abas skraves un paplaksnes no atvérumiem abas atskravéto skrivju puses (3).

Ant tvirtinimo plokstés: atsukite varztus (1) ir varztus kitoje puséje (2). (Neissukite).
Nusukite du varztus ir Zvaigzdines poverzles nuo skyliy abiejose atsukty varzty pusése (3).

Na montéznej platnicke: Uvolnite skrutku (1) a skrutku na opacnej strane (2). (Nevytahuijte.)
Odstrante dve skrutky a hviezdicové podlozky z otvorov na kazdej strane uvolnenych skrutiek (3).

Na upevnovaci desce: Povolte Sroub (1) a dale Sroub nachazejici se na opacné strané (2). (Nevyndavejte je ven).
Vyjméte dva Srouby a hvézdicové podlozky z otvor(i na obou stranach povolenych sroubl (3).

Na montazni plosei: Delno odvijte vijak (1) in vijak na nasprotni strani (2). (Ne odstranite ju).
Odstranite dva vijaka in zvezdaste podlozke z lukenj na obeh straneh delno odvitih vijakov.

Na pri¢vrsnoj ploci: Otpustite vijak (1) i vijak na suprotnoj strani (2). (Nemojte vaditi).
Izvadite dva vijka i zvjezdaste podloske iz rupa sa svake strane otpustenih vijaka (3).

A rogzitlapon: Lazitsa ki az (1) csavart, valamint a szemkozti oldalon levé (2) csavart. (Ne tavolitsa el).
Szerelje ki a két db. csavart és a csillag alaku alatéteket a (3) kilazitott csavarok mindkét oldalan levé nyilasokbdl.

Bbpxy MoHTaxHaTa nnactuHa: Pasxnabete 6onta (1)  6onta ot obpaTtHaTta cTpaHa (2). (He rv otctpaHaBaiTe).
OrtcTpaHete fgata 60n1Ta 1 38e33006pasHMTE Waby OT OTBOPUTE OT ABETE CTPaHI Ha pasxnabeHute GonTose (3).

Pe placa de montare: slabiti surubul (1) si surubul din partea opusa (2). (Dar nu le scoateti de tot).
Scoateti cele doud suruburi si saibe stelate din gaurile din ambele parti a suruburilor slébite (3).

Ztnv mAdka othpEnc: Xahapwote tn Bida (1) kat tn Bida otnv avtiBetn meupd (2). (Mnv TIC apalpeite).
ApaipéoTe Ti¢ Suo PBideg Kat TIg aoTePOoEISeiG PodENEG amo TIG oméG oe KABe mAeupd Twv Bidwv mou xahapwoarte (3).

Montaj tepsisinde: Vidayi (1) gevsetiniz , aksi taraftaki vidayi da gevsetiniz (2) (Yerinden cikartmayiniz)
Gevsetilmis vidalarin her iki tarafindaki deliklerden iki vidayi ve yildiz pullan (3) ¢ikartiniz.
17
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Drill two mounting holes in the ceiling joist and securely screw the mounting bracket to the ceiling using the washers and wood screws provided. The mounting
plate should be able to hold a weight of at least 15.9kgs (35 lbs). NOTE - Proper care must be taken when mounting to concrete ceilings. For safe mounting, these
ceilings may require stronger screws and plastic plugs or anchors than supplied with the product.

Zwei Befestigungslocher in Deckenbalken bohren und Deckenplatte mit den mitgelieferten Unterlegscheiben und Holzschrauben an der Decke festschrauben.
Die Halterung sollte eine Tragkraft von mindestens 15,9 kg haben. HINWEIS: Bei Befestigung an Betondecken muss besondere Sorgfalt gewaltet werden. Zur
sicheren Befestigung an Betondecken werden evtl. gréBere Schrauben und/oder Diibel mit einer héheren Belastbarkeit benétigt, als die mitgelieferten.

Percez deux trous de montage dans la solive de plafond et attachez solidement le support de montage au plafond a I'aide des rondelles et des vis a bois fournies.
La plaque de fixation doit supporter le poids d'un appareil d'au moins 15,9 kg. REMARQUE - Procédez avec précaution en cas de fixation a un plafond en béton.
Afin d'éviter tout risque, des vis et des fiches de plastique ou des ancres plus solides que celles fournies avec le produit peuvent étre nécessaires pour l'installation
sur ce type de plafond.

Praticare due fori nel trave a soffitto ed avvitare strettamente la staffa di montaggio al soffitto mediante le rosette e le viti per legno in dotazione. La piastra

di montaggio dovrebbe essere in grado di sostenere un peso di almeno 15,9 kg. NOTA - Prestare particolare attenzione durante il montaggio su un soffitto in
cemento armato. In questi casi, il montaggio sicuro puo essere garantito solo con l'uso di viti piu resistenti e di tirex in plastica o piastre di fissaggio di tipo diverso
da quanto fornito con il prodotto.

Boor twee montagegaten in de plafondbalk en schroef de montagebeugel stevig in het plafond met de bijgeleverde sluitringen en houtschroeven. De
montageplaat moet een gewicht van minstens 15,9 kg kunnen dragen. NB - Speciale aandacht is vereist bij installatie tegen betonnen plafonds. Voor een veilige
montage aan deze plafonds kunnen sterkere schroeven en kunststof pluggen of ankers vereist zijn dan bij het product zijn geleverd.

Perfore dos agujeros en la vigueta del cielo raso y atornille de manera segura el soporte de montaje al cielo raso usando las arandelas y los tornillos para madera
proporcionados. El soporte de montaje debe ser capaz de soportar un peso de por lo menos 15,9 kg. (35 libras). NOTA: Se debe prestar atencién especial al
realizar el montaje en un cielo raso de cemento armado. Para un montaje seguro, este tipo de cielo raso podria requerir tornillos y clavijas plasticas o anclas mas
resistentes que las que se incluyen con el producto.

Faca dois furos de montagem na viga do tecto e aparafuse com seguranca o suporte de montagem ao tecto usando as anilhas e os parafusos de madeira incluidos.
A placa de montagem tem de ser capaz de suportar um peso minimo de 15,9 kg NOTA - Quando a montagem é feita em tectos de cimento tém de ser tomados os
devidos cuidados. Para que a montagem seja segura, estes tectos podem exigir a utilizacdo de parafusos e de buchas de plastico, ou ganchos, mais fortes que os
fornecidos com o produto.

Lag to monteringshull i takkonstruksjonen, og skru monteringsbrakettene godt fast i taket ved hjelp av de medfglgende skivene og treskruene. Montasjen ber téle
en belastning pa minst 15,9 kg. MERKNAD - Forsiktighet ma utvises nar det monteres til betongtak. Det kan veere pakrevet med sterkere skruer og plastplugger/
anker enn de som medfelger produktet, for sikker montering.

Borra tva monteringshal i en innertakregel och skruva ordentligt fast monteringshéllaren i taket med anvandning av medféljande brickor och traskruvar.
Monteringsplattan skall kunna halla upp en vikt pa minst 15,9 kg (35 pund). OBS! - Var extra forsiktig vid montering i betongtak. For saker montering kan sadana
tak krdva starkare skruvar samt plastpluggar eller ankare &n de som medfoljer produkten.

Poraa kaksi kiinnitysreikaa kattopalkkiin ja kiinnita kiinnitin tukevasti kattoon mukana toimitetuilla puuruuveilla ja aluslaatoilla. Kannattimen tulisi kestaa vahintdan
16 kg:n paino. HUOMAUTUS - Betonisisakattoon kiinnitettaessa on noudatettava asianmukaista huolellisuutta. Kiinnityksen turvallisuuden varmistamiseksi
téllaisissa katoissa on ehka kaytettava vahvempia ruuveja ja muovitulppia tai ankkureita kuin ne, jotka tulivat tuotteen mukana.
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Bor to monteringshuller i loftbjelken og skrue monteringsholder fast til loftet ved hjeelp af de leverede spaendeskiver og traeskruer. Monteringspladen skal kunne
holde en belastning pa mindst 15,9 kg. BEMARK - Seerlig forsigtighed skal udvises ved montering pa betonlofter. For sikkerhedsmaessigt korrekt montering, kan
disse lofter kraeve steerkere skruer og plastik rawlplugs eller forankring end de med produktet medfelgende.

Wyboruj dwa otwory montazowe w belce stropowej sufitu i przysrubuj wspornik do sufitu zabezpieczajac go za pomoca dostarczonych podktadek i $rub do
drzewa. Plyta montazowa musi by¢ w stanie utrzymac ciezar przynajmniej 15,9 kg. UWAGA! Zawieszanie wentylatora na sufitach z betonu wymaga
szczegdlnej uwagi. Bezpieczeristwo zawieszenia na takich sufitach moze wymagac $rub i plastikowych czopdw lub kotew mocniejszych niz te, ktore sg
dostarczone z produktem.

MpocBepANTD [iBa MOHTaXXHbIX OTBEPCTUS B MOTONOYHON Gaske 1 HaaeXHO NPUKPENUTb KPOHLUTEIH K NOTONKY, UCMOMb3ys NpesyCMOTPeHHble ANs 3TOro LWaitbb
1 BUHTbI ANA AepeBa. MoHTaxHasA nnacTuHa JOMKHa ObiTb paccumTaHa, Kak MUHUMYM, Ha Bec 15,9 kr. SAMEYAHWE: npu ycTaHoBKe Ha 6E€TOHHbIe MOTONKM
HeobxoanmMo cobntogaTb COOTBETCTBYIOLLVE MePbI MPEAOCTOPOXHOCTY. [Nns obecreyeHns 6e30MacHOCTM YCTAHOBKM Ha TaKue NOTOMKN MOTYT NoTpeboBaThes
BVHTBI 11 MNIAaCTMACCOBBIE 3aTbIYKV UMM aHKEPHbIE KPEMeHUs ¢ 60/bLIMM CONPOTUBIEHUEM, YeM Te, KOTOPbIE MOCTaBASIOTCA C AAHHBIM U3LeNNeM.

MpoceepaniTb ABa MOHTaXHi OTBOPU Y baLi NepeKpNTTA Ta HafiiHO MPUIBUHTUTL MOHTAXHMIA KPOHLUTEITH 0 CTENi 33 JOMOMOTOH0 Waiib Ta Wypynis, o
NOCTaBNATLCA Y KOMMNEKTI. MoBepXHS, A0 AKOT BUKOHYETLCA KPiMaeHHA, NOBUHHA BUTPUMYBaTH Bary He meHwwe 15,9 kr. MTPUMITKA - KpinneHHto 4o 6eToHHOI
cTeni NoTpibHO NpMAINMT 0c06aMBOI yBaru. [lna 6e3neyHoro MOHTaXy Ha Taki cTeni MoXyTb OyTv NOTPI6HI GinbLU MiLHI FBUHTY Ta MNacTMacosi Npobku abo
diKcaTopy, HiX Ti, O MOCTABNAOTLCA Y KOMIIEKTI.

Puurige laetalasse kaks kinnitusauku ning kinnitage hoolikalt paigalduskronstein lakke, kasutades selleks kaasasolevaid seibe ja puidukruvisid. Paigaldusplaat
peab olema véimeline kandma vahemalt 15,9 kg raskust (35 naela). MARKUS - betoonlakke kinnitamisel tuleb olla &&rmiselt hoolikas. Ohutu paigalduse
tagamiseks voib selliste lagede puhul vaja minna tugevamaid kruvisid ja plastist tlitibleid voi kinnitusankruid, mida tootega kaasas ei ole.

Izurbiet divus piestiprinasanas caurumus griestu sija un stingri ieskrivéjiet piestiprinasanas kronsteinu pie griestiem, izmantojot paplaksnes un nodrosinatas koka
skraves. Piestiprinasanas plaksnei javar turét vismaz 15,9 kg lielu svaru. PIEZIME - Ipasi jauzmanas, piestiprinot pie betona griestiem. Drosai piestiprinasanai Siem
griestiem varétu bit nepiecieSamas spécigakas skraves un plastmasas tapas vai stiprinajumi, kas piegadati kopa ar produktu.

I8grezkite dvi tvirtinimo skyles luby sijoje ir tvirtinimo réma verzlémis ir mediniais varztais tvirtai prisukite prie luby. Tvirtinimo ploksté turéty islaikyti bent jau
15,9 kg svorj. PASTABA. Tvirtinant prie betoniniy luby, reikia imtis atitinkamy saugumo priemoniy. Norint pritvirtinti saugiai, j lubas gali reikéti jsukti stipresnius
varztus ir plastikinius laikiklius arba pagrindus, kurie tiekiami kartu su gaminiu.

Vyvitajte dve montazne dlery do stropného nosnika a pomocou prilozenych podloZiek a skrutiek do dreva pevne prlskrutkUJte montazny drziak k stropu.
Montdzna pIatnlcka musi byt schopna uniest minimélne 15,9 kg. POZNAMKA - Venujte dostato¢nti pozornost montazi do beténového stropu. Pre bezpe¢n
instalaciu su pre tieto stropy potrebné silnejsie skrutky a plastové koliky alebo hmozdinky, ktoré sa dodavaju s vyrobkom.

Vyvrtejte dva montazni otvory do stropniho nosniku a pevné pfisroubujte nosny drzak ke stropu pomoci podlozek a pfilozenych vrutd. Montazni deska musi
udrzet hmotnost nejmene 15,9 kg. POZNAMKA Pr| monta2| do betonovych stropu Je treba postupovat obzvlasté peclivé. Tyto stropy mohou pro bezpe¢nou

V stropni preénik ali strop izvrtajte dve montazni izvrtini. Privijte stropno ploséo na strop in pri tem uporabite prilozene podlozke in lesne vijake. Nosilnost
montazne plosée mora znasati vsaj 15,9 kg. OPOMBA - Pri montazi na betonske strope morate biti $e posebno previdni. Pri montazi na take strope boste
morda potrebovali vijake in plastiene vlozke oziroma sidrnike veéje nosilnosti od prilozenih.

Na stropnoj gredi izbusite dvije rupe pa plo¢u dobro pricvrstite plocu za postavljanje pomocu podloski i vijaka za drvo koji su dio pakiranja. Nosivost ploce za
postavljanje bi trebala biti minimalno 15,9 kg. NAPOMENA - Posebno treba paziti pri postavljanju na betonske stropove. Za sigurno postavljanje na takve
stropove, mozda Cete trebati vijke i plasti¢ne uloske ili ankere jace od onih koji se isporucuju s proizvodom.

Furjon két rogzit6furatot a mennyezeti gerendaba és a mellékelt facsavarokkal valamint alatétekkel szilardan csavarozza a mennyezethez a rogzitékeretet. A
régzitélapnak legaldbb 15,9 kg sdly megtartéasara alkalmasnak kell lennie. MEGJEGYZES - Beton mennyezetre torténé felszereléskor a megfeleld koriiltekintéssel
kell eljarni. El6fordulhat, hogy a biztonsagos felszerelés érdekében a termékhez melléklet csavaroktol és rogzitébetétektd| erésebbeket kell alkalmazni.

Mpo6uiiTe ABa OTBOpa 3a 3aKpernBaHeTO B TaBaHHaTa rpefia 1 3aKperneTe TaBaHHaTa NOYKa 3a TaBaHa C MOMOLLTA Ha AOCTAaBEHUTe NOANOXHM LIAK6N 1 BUHTOBE
3a ibpBo. MpuAbPKaLLaTa KOHCTPYKLMA 61 TPA6BaANO a MMa TOBapOMOAEMHOCT OT MuHUMYM 15,9 Kr. YKASAHUE: Mpu 3aKpenBaHeTo KbM 6ETOHHU TaBaHM
TpAb6Ba Aa ce paboTy 0CO6eHO BHUMATENHO. TaBaHWTe OT TO3U TUM U3UCKBAT CTAOUHO 3aKpenBaHe eBEHTYaHO C No-Ae6enu BUHTOBE U Abenu, oT Te3n KoMTo
Ce [JOCTaBAT C MPOAYKTa.

Faceti doua gauri pt. atasarea grindei de tavan si atasati placa de tavan la tavan cu ajutorul saibelor si suruburilor pt. lemn. Constructia de suport trebuie sa aiba
capacitatea de a sustine minimum 15,9 kg. AVERTISMENT: La atasarea de tavane din beton trebuie sa lucreti cu mare atentie. Tavanele de acest tip necesita un
atasament mai stabil eventual cu suruburi mai groase si dubelii, care nu sunt incluse in pachetul produsului.

Avoi€te pe To Tpumavt SUo omég oTrPIENE 0To SokAPL TNS 0POPHG Kal PIdWoTE 0Tépea Tn Bdon oTAPIENG OTNV 0POPH XPNOILOTOLWVTAG TIG POSENES Kall TIG
EUNOPBISeC Tou mapéyovTal. H mdka othpiéng Ba mpémet va avTéxel To Bapog Touhdxiotov 15,9 kidwv. SHMEIQZH - OéAel iSiaitepn mpoooxr av otnpilete To
TIPOIOV o€ 0pOo®r| amd ToléVTO. [Na aoPaAr OTAPLEN, AUTEC Ol OPOPEC UMTOPEL va amartouy 1oxupoTepES Bideg kat MaoTikd Buouata aykipwaong mou TTapéxovTal
UE TO TPOIOV.

Tavan kirisinde iki adet montaj deligi delip baglanti plakasini tavana, verilmis olan pullari ve agag vidalarini kullanarak saglamca vidalayiniz. Baglanti plakasi en az
15,9kg'lik (35 Ibs) agirhigr kaldirabilmelidir. NOT - Pervane beton duvara asilacaksa gerekli olan 6zen gdsterilmelidir. Pervanenin glivenli tesisi icin bu tavanlarda
verilenlerin haricinde daha kuvvetli vida ve plastik diibel kullanilmalidir.
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GB Remove screws from motor bracket and mounting plate. Hang fan from mounting plate by inserting "T"-shaped end of bracket into slot opening of
mounting plate. This will allow for hands free wiring.

D Schrauben der Motor-Deckenplatte und Montageplatte abschrauben. Den Ventilator von der Montageplatte hingen lassen und das ,T*-férmige Ende der
Halterung in die Schlitz6ffnung der Montageplatte einsetzen. Somit haben Sie beide Hande frei zur Verkabelung.

F Retirez les vis du support de moteur et de la plaque de fixation. Pour accrocher le ventilateur a la plaque de fixation, insérez l'extrémité en « T » du support
dans l'ouverture de la plaque de fixation. Cela vous permettra d'effectuer le raccordement des fils sans tenir le ventilateur.

I Rimuovere le viti dalla staffa del motore e dalla piastra di montaggio. Appendere il ventilatore dalla piastra di montaggio inserendo l'estremita a "T" della
staffa nell'apertura dell'intaglio della piastra di montaggio. In tal modo, il cablaggio potra essere effettuato a mani libere.

NL Verwijder de schroeven uit de motorbeugel en montageplaat. Hang de ventilator aan de montageplaat door het "T"-vormige uiteinde van de beugel in de
sleuf van de montageplaat te steken. Hierdoor zijn uw handen vrij voor de bedrading.

E Extraiga los tornillos del soporte del motor y de la placa de montaje. Cuelgue el ventilador de la placa de montaje insertando el extremo del soporte con
forma de “T" adentro de la ranura de la placa de montaje. De este modo, tendra las dos manos libres para hacer el cableado.

P Retire os parafusos do suporte do motor e da placa de montagem. Pendure a ventoinha na placa de montagem inserindo uma ponta em formato "T" do
suporte na abertura da ranhura da placa de montagem. Tal permite fazer as ligacoes tendo as maos livres.

N Fjern skruene fra motorbraketten og monteringsplaten. Heng viften i monteringsplaten ved § sette den T-formede enden av braketten inn i spordpningen
pa monteringsplaten. Dette forenkler sasmmenkobling av ledningsforbindelsene.

S Ta bort skruvarna frén motorhéllaren och monteringsplattan. Lt motorn hanga fran monteringsplattan genom att sitta in den "T"-formade dnden av
hallaren i sparéppningen pa monteringsplattan. Detta gor det majligt att anvanda bada hénderna vid anslutning av ledningarna.

FIN Irrota ruuvit moottorin kiinnittimestd ja kiinnityslevystd. Ripusta tuuletin kiinnityslevyyn tyéntdmalld kiinnittimen T:n muotoinen paa kiinnityslevyssa
olevaan aukkoon. Nain kumpikin kasi on vapaa kytkentéjen tekemistd varten.

DK Fjern skruer fra motorlarmen og monteringsplade. Haeng ventilator fra monteringsplade ved at indsatte “T"- formet ende af armen ind i 8bningen pa
monteringsplade. Dette vil frigare begge haender for tilslutning af ledninger.

PL  Usun sruby ze wspornika silnika i ptyty montazowej. Zawie$ wentylator na ptycie montazowej wsuwajac koniec wspornika o ksztatcie “T” w szczeling otworu
ptyty montazowej. Umozliwi to zaktadanie potaczen elektrycznych bez koniecznosci podtrzymywania wentylatora.

RUS BoiseHTuTe BUHTbI 113 CKOGbI MOTOPA 11 MOHTaXHOI NNaThl. MofBECkTe BEHTUNATOP K MOHTAXHOV niaTe, BCTasus “T” - 06pasHblil KOHew CKobbi B Ma3
MOHTaXHOi nnaTbl. Takum 06pa3om, MOXHO GyfeT OCyILeCTBUTbL NOAKNIOYEHNE BEHTUNATOPA, He NOAAEPKMBARA €ro BPYUHYIO.

UA  3HiMiTb rBIHTM i3 KPOHLUTEHA ABUrYHA i HACTAHOBHOI NNACTUHN. TliABICbTE BEHTUNATOP HAZ BCTAHOBIIIOBANBHOK MACTUHOI, BCTAaBUBLLN T-06pasHuil Kpar
KPOHLUTElHA B LLiIMHHWIA OTBIp HACTAaHOBHOI MAACTUHU, Lle 103BONMTL POGUTU BiNbHWIA MOHTaX NPOBOAIB.

EST Eemaldage mootori kronsteinilt ja kinnitusplaadilt kruvid. Riputage ventilaator paigaldusplaadile, asetades kronsteini T-kujulise otsa paigaldusplaadi
pilusse. Tanu sellele saate vabalt juhtmestiku Gihendada.

LV Nonemiet skrives no motora kroniteina un montazas plaksnes. Pakariet ventilatoru aiz montaZas plaksnes, ievietojot kronsteina,T” formas galu montazas
plaksnes sprauga. Tas atiaus bezroku elektroinstalaciju.

LT 18 variklio rémo ir tvirtinimo plokstés i$sukite varztus. Pakabinkite ventiliatoriy ant tvirtinimo plokstés jterpdami T formos rémo gala j tvirtinimo plokstés
anga. Tai leis sujungti laidus laisvomis rankomis.

SK  Vyberte skrutky z podpery motora a montaznej dosky. Ventilator zaveste na montéaznu dosku vloZenim konca podpery v tvare pismena T do 3trbiny
montaznej dosky. Budete tak mat volné ruky na zapojenie elektrickych kablov.<0}

CZ Vysroubuijte Srouby z nosniku motoru a montazni desky. Zavéste ventildtor na montazni desku zasunutim konce nosniku motoru ve tvaru "T" do otvoru
montazni desky. Budete tak mit obé ruce volné k provedeni elektroinstalace.

SLO Odstranite vijake z okvira motorja in montazne ploée. Obesite ventilator na montazno ploséo. Pri tem vstavite konec okvira v obliki érke T v reZo na
montazni ploseéi. S tem boste imeli proste roke za oZieenje.

HR Uklonite vijke s nosa¢a motora i pricvrsne ploce. Objesite ventilator na pricvrsnu plo¢u tako da zavrietak nosaca u obliku "T" umetnete u otvor utora na
pri¢vrsnoj ploci. Tako ¢ete osloboditi ruke za spajanje Zica.

H  Szerelje ki a csavarokat a motorkeretbdl és a rogzitdlapbol. A keret,T” alaku végét a régzit6lap hasitott nyildsaba illesztve fiiggessze fel a ventilatort a régzitolapra.
Ez lehet6vé teszi az elektromos bekdtés egyszeribb elvégzését.

BG Ortcrpanete 6ontosete oT ckobata Ha MOTOPa M MOHTaXHaTa NAacTMHa. OKaueTe BEHTMIATOPA HA MOHTaXHATa MacTvHa Ypes BkapeaHe Ha "T'- 06pasHus
Kpaii Ha cko6aTa B OTBOPa Ha MOHTaXHaTa nnacTuHa. M0 To31 HaumH Le 0cBOBOANUTE pbLieTe CU 3a CBbP3BaHe Ha XuLuuTe.

RO Scoateti suruburile din consola motorului si placa de montare. Atarnati ventilatorul de placa de montare introducand capatul in forma de “T” al consolei in
deschizatura sant a placii de montare. Aceasta va permite cablajul féra a tine ventilatorul in mana.

GR Agaipéote 1ig Bideg amd T Baon Tou potép Kai Ty TAAKa oTHPIENG. KPEPAOTE Tov avepioTipa and v mdka otipiéng elodyovtag éva akpo Baong pe
oxfipa "T" otnv umodoxn TS MAKag oTREIENG. Auto Ba oag emTPEPEL va TEPATETE Ta KAAWALA XWPIC Va TTPETEL VOl KPATATE TOV AVEMIOTHPA.

TR Motor dirseginden ve montaj palakasindan vidalar ¢ikartin. Pervaneyi, dirsegin "T" sekilli tarafini montaj plakasindaki yuvaya takarak montaj plakasindan
asin. Bu sayede kablo baglantilarini el degmeden yapabilirsiniz.
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GB D F 1 NL

GB PULL CHAIN WIRING OPTION

From House: TERMINAL BLOCK

Live (L) =1

L
Neutral (N) =N
Ground %’ D)

Follow diagram above to make wiring connections to the termi-
nal block on the mounting bracket.

F RACCORDEMENT DES FILS AVEC
L'INTERRUPTEUR A CHAINE
De la résidence : BLOCDECONNEXIONS 1, ventilateur
Sous tension (L)=| L
Neutre (N="|N
Mise a la terre @

Afin de raccorder les fils au bloc de connexions sur le
support de montage, veuillez suivre le schéma ci-dessus.

NL BEDRADING VOOR TREKKETTING

Van behuizing:

-

Onder stroom (L) —1
Nuldraad (N) =1

N
Aardedraad%" @

P N S FIN
D ZUGKETTE-
VERKABELUNGSOPTION
KLEMMBLOCK

Zum Ventilator

Vom Haus:
Phase (= Live) (L) =]

L]
Neutralleiter (N) =N
Erdung @)

Kabel entsprechend der obigen Abbildung zum
Anschlussblock an die Deckenplatte verlegen.

OPZIONE DI CABLAGGIO
DELLA CATENELLA

BLOCCHETTO
[ERMINAL Al ventilatore

Dall'edificio:
Conduttore elettrico (L)

Conduttore neutro (N)

Massa

Attenersi allo schema di cui sopra per il cablaggio del
blocchetto terminali alla staffa di montaggio.

Volg het bovenstaande schema om de bedrading met het kroonsteentje

op de montagebeugel te verbinden.

P OPCAO DE CABLAGEM PARA
CORRENTE DE PUXAR

Ligacdo vinda da caixa: BLOCO DE TERMINAIS

Para Ventoinha

Pdlo vivo ou fase (L) 1|
Neutro (N) =3

Ligacdo a terra %

[ =z

Seguir as instru¢des do diagrama acima para fazer as ligagoes
dos fios ao bloco de terminais da peca de fixagao.

OPCION DE CABLEADO PARA
CADENILLA DETIRO

BLOQUE DE TERMINALES

De la caja:
Polo vivo

Al ventilador

N) [ —

L
N
e

Siga las instrucciones del diagrama anterior para hacer las
conexiones de cableado al bloque de terminales para
la pieza de fijacion.

N LEDNINGSF@RING - NEDTREKKSKJEDE

KLEMMBLOCK Til vifte

Neutro

Atierra

Vom Haus:
Positiv (= Live) (L)—*

Negativ (N)—]

® z ]

Erdung

Falg koblingsskjemaet over for @ koble ledningene til

tilkoplingspunktet pd monteringsbraketten.

NSLUTNINGSPLINT

>

Fran huset:
Stromfdrande (L) ="

Nolledare (N)=="

Jordledning

Till flakt

® z ]

S ALTERNATIV KEDJEKONTAKT

Folj ovanstaende diagram for att utféra
ledningsanslutningar till anslutningsplinten pa

monteringshallaren.

SN VEDETTAVAA KETJUKATKAISINTA
KAYTETTAESSA

Talon sahkdverkosta: JAKORASIA

Jannitteellinen (L) =
Nolla (N) =1

Maa

Suorita kytkenndt kiinnittimen jakorasiaan ylld olevan
kaavion mukaisesti.

GS-26-Everett-WH11
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DK PL RUS UA

DK TRAKKADE LEDNING

TILSLUTNINGSPUNKT

Fra hus:
Stremfarende (L) =

Neutral (N)="]

f Til ventilator
N
Jord @

Folg ovenstaende skema for at tilkoble ledninger til
tilslutningspunktet pa monteringsholderen

RUS NOAKNIOYEHWE BEHTUJTATOPA,
YMNPABJIAEMOIO C MOMOLLbIO LIENA

W3 3gaHus:; PACMNPEJENNTENIbHAA KOPOBKA

Mog HanpsixeHnem (L) =1

-

HeltrpanbHbiit (N) =1

N
3azemneHne @

MoakntoyeHve K pacnpefennTenbHol KOPobKe, PacnonoXeHHON
Ha KPOHLUTel1He, CneflyeT BbiNOHUTb B COOTBETCTBUN C
NpWBEAEHHON BbiLLe AnarpamMmmon.

EST LULITIKETI JUHTMESTIKU UHENDAMINE

KLEMMIPLOKK ) .
Ventilaatorisse

Majast:
Faas (L) =1

L]
Neutraal (N) =||N
Maandus%@

Klemmiploki ja paigalduskronsteini vaheliste juhtmete
Uhendamisel jargige tlaltoodud diagrammi juhiseid.

TRAUKOMOS GRAN
JUNGIMO PA

1€ namo: GALINIS BLOKAS

Sroveé (L) —*]

L]
Neutralu (N)—1*||N
|zeminimas —1* @

EST Lv LT SK

({8  ZAKLADANIE PRZEWODOW ELEKTRYCZNYCH
PRZY OPCJI Z LANCUCHEM DO POCIaGANIA

+aCZOWKA

Z domu: Do wentylatora

Pod napieciem (L) ="
Zerowy (N) ="

Ziemia

® =z ]|

Nalezy sie postuzy¢ powyzszym diagramem aby potaczyc
przewody z faczéwka na wsporniku.

Vadovaukités auksciau pateiktomis schemomis, jungdami laidus

prie galinio bloko ant tvirtinimo rémo.
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BAPIAHT NIAKJTIOYEHHA 3

UA
JIAHUIOXKAMU BMUKAHHA
Bin Mepexi: KIIEMHA KOMOZKA
Oaza (@) =" L] BEHTUNATOPA
Heiirpans (H) =" N
3emna @)

[MigKN0YEHHA NPOBIAHWKIB O KNEMHOI KONOAKN Ha MOHTaXHOMY
KPOHLUTEHi BUKOHYETbCA 3riAHO 3 BULLEHABEAEHOIO CXEMOLO.

KEDES PAVIKLSANAS
ELEKTROINSTALACIJAS IESPEJA

GALEJAIS BLOKS

Lv

Uz ventilatoru

No nama:
Aktivs (Live - L) =3

Neitrals (N) =

® =z ]

lezemé&jums

Sekojiet augstak sniegtajai diagrammai, lai izveidotu
elektroinstalacijas savienojumus ar galéjo bloku uz
piestiprinasanas kronsteina.

TAZNA RETAZ - KABELAZ -

volitelna moznost

Z domu: Blok svorkovnice

Pozitiv (= Live) (L) —*

Na ventilator

L
Negativ (N)—=|N
Uzemnenie =1 @

Kabel umiestnite podla vyssie uvedeného obrazkuk pripojovaciemu
bloku na stropnej doske.
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cz SLO HR H BG RO GR TR

Ccz - P SLO MOZNOST OZICENJA
MOZNOST ZAPOJENI TAZNYM RETEZEM POTEZNE VERIZICE
Z domu: RADOVA SVORKOVNICE i ventilitoru 0d hisne napeljave: PRIKLJUCNE SPONKE

Fazni vodnik (L) ="
N)D_I_

Zivy (L ==L
Neutralni (N) =" Ni¢elni vodnik (
-

N
Uzemnénl"if'@

Ozemljitveni vodnik ="

Podle schématu nahote provedte ptipojeni k fadové Glejte zgornjo _sliko za vezavo vodnikov na priklju¢ne
svorkovnici na nosném drzaku. sponke na nosilcu.

HR OZICENJE ZA POTEZNI LANAC H LANCOS Hl'JZOKAPCSQLOS VALTOZAT
HUZALOZASA
Izvor napajanja
kuéne instalacije: —PRIKLUCNICA - ventilator A haztol: __ SORKAPOCS
Faza () =" L Fazis (L) | L
Nula (N) =[N Nulla (N) == N
Uzemljenje =" el Fold é’ ®
Za spajanje zica na priklju¢nicu sklopa za postavljanje, A rdgzitélapon levd sorkapocs bekdtéséhez a fenti dbra szerint
slijedite gornji crtez. jarjon el.
:Jc@ BEPWXKA 3A OAbPMNAHE-OMNUNA 3A RO A DE TRA OP P
MOJIATAHE HA KABEJIA ON AREA CAB
KNEMHO TABIO La casa:
Ha kbuara:

MonoxuTento (= Live) (L) —1| Pozitiv (= Live) (L) =]

Otpuatento (N) —1] Negative (N) —1"]

L
N
3asemnBate —1|®

* *

= Impamantare —1*
MonoxeTe kabena B CbOTBETCTBME C FOPHOTO M306PAXKEHE KbM Conectati cablul in corespondenta cu descrierea de
CBbpP3BaLLYiA 610K Ha TaBaHHATA MIOYKa. mai sus de cutia clamei de pe placa de tavan.

(c;3 EMIAOMH KAAQAIQXHX AIAKONTH ME TR iNCi i
ANYZIAA EAZHE CEKME ZINCIR KABLOLAMA SECENEGI

i ., 2YTKPOTHMA . . TERMINAL BLOK
Ano To omitt: TEPMATIKON Govdeden: — Pervaneye
) — Mpog avepotipa Elektrikli—r| L
Evepyd (L) =1
E):N6tr (N) =N
Oudétepo (N) =1 ® N +
) = Toprak —|®
[eiwon =1 —

AkolouBroTe To mapandvw diaypaupa ya va
Spopoloynoete TiG ouvdEoelg kKahwdiou TPOg To
OUYKPOTNUA TEPUATIKWY 0TNn Bdon otnpiénc.

Kelepcedeki terminal bloga kablo baglantilarini yapmak
icin yukaridaki semayi takip ediniz.
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GB  Push motor upward and attach the motor to the mounting plate by tightly securing with screws and washers provided.
D Den Motor nach oben schieben und an der Montageplatte befestigen, indem Sie die mitgelieferten Schrauben und Unterlegscheiben festziehen.
F Poussez le moteur vers le haut et attachez-le fermement a la plaque de fixation a I'aide des vis et des rondelles fournies.
| Spingere il motore verso l'alto e collegarlo alla piastra di montaggio, serrandolo saldamente con le viti e le rosette fornite.
NL  Duw de motor omhoog en bevestig hem aan de montageplaat door de bijgeleverde schroeven en sluitringen stevig vast te zetten.
E Empuje el motor hacia arriba y fije el motor a la placa de montaje asegurando firmemente con los tornillos y las arandelas incluidos.
P Empurre o motor para cima e ligue o motor a placa de montagem apertando firmemente com os parafusos e as anilhas fornecidas
N Skyv motoren oppover, og fest den godt fast til monteringsplaten ved hjelp av de medfglgende skruene og skivene.
S Skjut motorn uppat och satt fast motorn pa monteringsplattan genom att satta fast den ordentligt med medféljande skruvar och brickor.
FIN  Tysnna moottoria ylospain ja kiinnita se tiukasti kiinnityslevyyn mukana tulleilla ruuveilla ja aluslevyill4.
DK  Skub motor opad og fasten motoren til monteringspladen ved at skrue fast med de medfalgende skruer og spaendeskiver.
PL  Popchnijsilnik do géry i przymocuj do ptyty montazowej mocujac szczelnie za pomoca dostarczonych érub i podktadek.
RUS  MoanumuTe MoTop BBEPX 1 MPUKPENWTE MOTOP K MOHTaXHOV MAaTe, HarNyXo MPUBMHTME MPUIOXEHHBIMU BUHTaMMU C NPOKNaAKaMM.
UA  MosepHiTb 4BUryH Haropy it 3akpinuTb Ha HaCTaHOBHIil MNACTIHI, TYrO 3aTAMILN FBMHTaMM 3 Waii6ami, LLO BXOAATb 10 KOMMEKTY.
EST Liikake mootorit iilespoole ja kinnitage mootor kinnitusplaadile, keerates selle kaasasolevate kruvide ja seibidega tugevasti kinni.
LV Pastumiet motoru uz augdu un, stingri pievelkot piegadatas skrives un paplaksnes, piestipriniet to pie montapas plaksnes.
LT  Pakelkite variklj aukstyn ir tvirtai prisukite jj prie tvirtinimo plokstés pridétais varztais ir poverzlémis.
SK  Zatla¢te motor nahor a pripevnite ho k montaznej doske pevne pomocou dodanych skrutiek a tesnent.
CZ  Motor posurite nahoru a pfipojte ho k montazni desce za pousiti sroub(, které pevné dotéhnete, a podlozek.
SLO Potisnite motor navzgor in ga s prilozenimi vijaki in podlozkami pritrdite na montazno plogéo.
HR  Gurnite motor prema gore i pri¢vrstite ga na pri¢vrsnu plo¢u évrstim zavrtanjem prilozenih vijaka s podloskama.
H Nyomja felfelé a motort, és a motort a mellékelt csavarokkal és alatétekkel szorosan rogzitse a rogzitdlaphoz.
BG  Baurtete moTopa 1 ro npukayeTe KbM MOHTaXHaTa MNacTMHa MOCPeACTBOM 34PaBO NPUCTAraHe Ha NPEAOCTAaBEHTE 3a Tasn Len 6OATOBE 1 railkii.
RO  Impingeti motorul in sus si atasati motorul la placa de montare strangand bine cu suruburile si saibele furnizate.
GR  Zmpwée o potép mpog Ta eMdvw Kall GUVEECTE TO LOTEP HE THY TIAGKA GTAPIENC OpiyyovTag e TIC BiSeC Kat TIC poSENEC TOL TTapéxovTal.

TR Motoru yukar iterek, motoru montaj plakasina verilmis olan vida ve pullar kullanarak sikica tutturun.
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GB

NL

FIN

DK

The decorative motor housing has two mating slots (1) and two mating holes (2). Position both slots on the motor housing directly under and in line with
two screws in the mounting bracket (3). Lift the motor housing, allowing the two screws to slide into the mating slots. Rotate the motor housing clockwise
until both screws from the mounting bracket drop into the slot recesses. Tighten screws securely. Install the two screws and srtar washers removed in step 2
into the mating holes on the motor housing. Tighten screws securely.

Das dekorative Motorgehause besitzt zwei entsprechende Schlitze (1) und zwei entsprechende Bohrungen (2). Die beiden Schlitze am Motorgehéuse

direkt unter die beiden Schrauben in der Deckenplatte (3) positionieren und in einer Linie auf sie ausrichten. Das Motorgehduse anheben, damit die

beiden Schrauben in die entsprechenden Schlitze gefiihrt werden kénnen. Das Motorgehduse so weit im Uhrzeigersinn drehen, bis beide Schrauben der
Deckenplatte komplett in der Versenkung der Schlitze liegen. Die Schrauben fest anziehen. Die beiden im 2. Schritt entfernten Schrauben und Sternscheiben in
den entsprechenden Léchern auf dem Motorgehause befestigen. Die Schrauben fest anziehen.

Le boitier du moteur décoratif est muni des deux rainures (1) et deux ouvertures (2) d'assemblage. Placez les deux rainures du boitier du moteur
directement sous les deux vis du support de montage (3) et alignez-les. Soulevez le boitier du moteur de sorte que les deux vis glissent dans les rainures
d'assemblage. Faites tourner le boitier du moteur dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que les deux vis du support de montage s'encastrent
dans la partie la plus mince de la rainure. Serrez bien les vis. Installez les deux vis et les rondelles étoilées retirées lors de I'étape 2 dans les ouvertures
d'assemblage se trouvant sur le boitier du moteur. Serrez bien les vis.

Lalloggiamento decorativo del motore & munito di due intagli accoppiati (1) e di due fori accoppiati (2). Posizionare i due intagli presenti sull'alloggiamento
del motore direttamente al di sotto e in squadra con le due viti nella staffa di montaggio (3). Sollevare I'alloggiamento del motore, consentendo alle due
viti di scivolare negli intagli accoppiati. Ruotare |'alloggiamento del motore in senso orario fin quando le due viti dalla staffa di montaggio non si
inseriscono completamente negli incavi degli intagli. Serrare saldamente le viti. Installare le due viti e le rosette a stella rimosse al passaggio 2 nei fori di
accoppiamento sull'alloggiamento motore. Serrare saldamente le viti.

De decoratieve behuizing van de motor heeft twee corresponderende sleuven (1) en twee corresponderende gaten (2). Plaats beide sleuven in de
motorbehuizing direct onder en in lijn met twee schroeven in de montagebeugel (3). Til de motorbehuizing op en laat de twee schroeven in de
corresponderende sleuven glijden. Draai de motorbehuizing rechtsom tot beide schroeven van de montagebeugel in de sleufopeningen vallen. Haal de
schroeven stevig aan. Installeer de twee schroeven en stersluitringen (die in stap 2 zijn verwijderd) in de corresponderende gaten in de motorbehuizing. Haal de
schroeven stevig aan.

El alojamiento decorativo del motor tiene dos ranuras coincidentes (1) y dos orificios coincidentes (2). Coloque ambas ranuras del alojamiento del motor
directamente abajo y en linea con los dos tornillos del soporte de montaje (3). Eleve el alojamiento del motor, permitiendo que los dos tornillos se deslicen
dentro de las ranuras. Gire el alojamiento del motor en sentido horario hasta que ambos tornillos del soporte de montaje caigan adentro de las ranuras.
Apriete los tornillos asegurandolos. Instale los dos tornillos y las arandelas en estrella extraidos en el paso 2 colocdndolos en los orificios coincidentes del
alojamiento del motor. Apriete los tornillos asegurandolos.

A caixa do motor decorativa tem duas ranhuras correspondentes (1) e dois furos correspondentes (2). Coloque ambas as ranhuras da caixa do motor
directamente por baixo e alinhadas com os parafusos do suporte de montagem (3). Levante a caixa do motor, deixando que os dois parafusos deslizem

para as ranhuras respectivas. Rode a caixa do motor no sentido dos ponteiros do rel6gio até ambos os parafusos do suporte de montagem cairem na
entrada da ranhura. Aperte os parafusos firmemente. Coloque os dois parafusos e as anilhas em estrela, que tinham sido retiradas no passo 2, nos respectivos
furos da caixa do motor. Aperte os parafusos firmemente.

Det dekorative motorhuset har to sammenpasningsspor (1) og to sammenpasningshull (2). Rett inn begge sporene pa motorhuset rett over og pé linje

med to skruer i monteringsbraketten (3). Laft motorhuset, slik at de to skruene kan gli inn i ssmmenpasningssporene. Drei motorhuset med urviseren

til begge skruene fra monteringsbraketten faller pé plass i sporenes forsenkninger. Trekk skruene godt til. Monter de to skruene og stjerneskivene som ble fjernet
i trinn 2 i sammenpasningshullene p& motorhuset. Trekk skruene godt til.

Det dekorativa motorhuset har tva L-urtag (1) och tvé anpassningshal (2). Passa in bada L-urtagen p& motorhuset direkt under och inriktade med de tva
skruvarna in monteringshallaren (3). Lyft motorhuset sa att de tva skruvarna glider in i L-urtagen. Vrid motorhuset medsols tills bada skruvarna pa
monteringshéllaren passats in sd langt det gar i andarna pa L-urtagen. Sétt an skruvarna ordentligt. Installera de tva skruvarna och stjarnbrickorna (som togs
bort i steg 2) i de anpassade skruvhalen p& motorhuset. Satt an skruvarna ordentligt.

Moottorin koristekotelossa on kaksi kohdistusuraa (1) ja kaksi kohdistusreikda (2). Aseta moottorin kotelossa oleva kumpikin ura suoraan kiinnittimessa
(3) olevien ruuvien alle ja niiden kanssa kohdakkain. Nosta moottorin koteloa, niin ettd kumpikin ruuvi liukuu kohdistusuriin. Kierrd moottorin koteloa
my6tapdivaan, kunnes kumpikin kiinnittimessa oleva ruuvi putoaa urien syvennyksiin. Kirista ruuvit hyvin. Asenna vaiheessa 2 irrotetut kaksi ruuvia ja
tahtialuslevyt vastaaviin reikiin moottorin kotelossa. Kiristé ruuvit hyvin.

Det dekorative motorhus har to matchende riller (1) og to matchende huller (2). Placer begge riller i motorhuset lige under og i flugt med to skruer pa
monteringsholderen (3). Left motorhuset for at lade de to skruer glide ind i de tilsvarende riller. Drej motorhuset indtil begge skruer fra
monteringsholderen falder ind i rille indskaering. Spaend skruer fast. Indsat de to skruer og stjerne spaendingsskiver, som blev fiernet i trin 2, ind i passende
huller i motorhuset. Spaend skruer fast.
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PL Nakloszu s dwa przeciwlegte naciecia (1) i dwa przeciwlegte otwory (2). Ustaw obydwa naciecia klosza rowno pod dwoma wkretami na wsporniku (3).
Unies klosz i wsuri wkrety w naciecia. Obracaj klosz w prawo, wsuwajac oba wkrety na wsporniku w zatomki otworéw. Dokre¢ solidnie oba wkrety.
Zainstaluj obie sruby i podkfadki odginane zebate zewnetrzne wyjete w punkcie 2 w odpowiadajace sobie nawzajem otwory na kloszu. Dokrec solidnie $ruby.

RUS [lexopatusHbiit Kopryc MoTopa CHaGeH AByMA COeAMHUTENbHBIMI Ma3amu (1) 1 ByMs COeAUHUTENbHbIMU OTBEPCTUAMM (2). ClieayeT pacnonoXuTb
o6a nasa Kopryca MOTOpa Ha OBHON NIMHNW 1 NPAMO MO BYMA BUHTaMU, PacnonoXeHHbIMU Ha KPOHLUTeliHe (3). MoAHATb KOpMyC MOTOpa Taknm
06pazom, utobbl 06a BMHTA BOLLAN B COEAMHUTENbHbIE Na3bl. [I0BOpauMBaTh KOpMyC MOTOPa MO YacoBOii CTPeNKe A0 TeX Nop, Noka oba BrHTa
KPOHLUTEliHa He BOWAyT B 6onee y3Kyto YacTb Na3oB. HaaeXHo 3aTAHYTb BUHTDI.

UA Y gekopatisHomy Kopryci ABUryHa € ABa Hanpasnsiounx nasu (1) Ta asa oteopy (2). Po3micTutb 06npsa nasu 6esnocepeaHbo nig Ta BpiseHb 3 fBoMa
TBUHTAMM Y MOHTAXHOMY KPOHLUTENHi (3). MigiimiTb KOpnyc ABMryHa Takum YMHOM, 06 Ba FBUHTY MOF/IU MPOWTU Y HanpaBsAstovi nasu. [Moseprtaiite
ABUTYH, AOKW 061[Ba MBUHTI MOHTaXXHOTO KPOHLUTEIHY He MOTpaniAaTb A0 3arnmbneHb y nasax. MiLHO 3aTArHITb FBUHTU. YCTaHOBWTb AiBa BIHTa
1 38e37006pa3Hble WWaiibbl, BbIHYTble B XO/e 3Tana 3, B COefVHNTENbHbIE Na3bl B KOPMyce MoTopa. HaaeXHo 3aTAHyTb BUHTbI. BCTaHOBITL ABa rBUHTY Ta
3ipKONOAIOHI Waiby, AeMOHTOBaHI Ha KPOKY 2, O HaMpPaBNAYMX OTBOPIB Ha KOPMYCi ABMrYyHa. MiLiHO 3aTAMHITb FBUHTM.

EST Dekoratiivsel mootorikattel on kaks vastastikku asetsevat ava (1) ja kaks vastastikust auku (2). Asetage mélemad mootorikattel olevad avad
paigalduskronsteinil (3) oleva kahe kruvi alla ja joondage nendega vastavalt. Kergitage mootorikatet, lastes kahel kruvil vastavatesse avadesse paigutuda.
Keerake mootorikatet vastupdeva kuni mélemad paigalduskronsteinile olevad kruvid paigutuvad avade I6tkudesse. Kinnitage kruvid hoolikalt. Paigaldage
2. punktis eemaldatud kaks kruvi ja téhtseibi mootorikattele vastastikustesse aukudesse. Kinnitage kruvid hoolikalt.

Ly Dekorativajam motora parsegam ir divas savienojuma spraugas (1) un divi savienojuma atvérumi (2). Novietojiet abas spraugas uz motora parsega tiesi
zem un viena linija ar divam skravém piestiprinasanas kronsteina (3). Paceliet motora parsegu, laujot abam skriavém ieslidét savienojuma spraugas.
Grieziet motora parsegu pulkstenraditaja virziena, lidz abas skraves no piestiprinasanas kronsteina iekrit spraugu iedobumos. Stingri pievelciet skrives.
lestipriniet abas 2. soli nonemtas skrives un paplaksnes savienojuma atvérumos uz motora parsega. Stingri pievelciet skrdves.

LT  Dekoratyvinis variklio blokas turi du tvirtinimo griovelius (1) ir dvi tvirtinimo skyles (2). Uzveskite abu griovelius tiesiai po variklio bloku, kad jie buty
vienoje linijoje su dviem varztais tvirtinimo réme (3). Pakelkite variklio bloka, kad du varztai jljsty j griovelius. Sukite variklio bloka pagal laikrodzio
rodykle tol, kol abu varZtai i$ tvirtinimo rémo jkris j ertmes. Tvirtai prisukite varZtus. |sukite du varztus ir zvaigzdines poverzles, nuimtus 2 zingsnyje, j skyles
ant variklio bloko. Tvirtai prisukite varztus.

SK  Dekorativne puzdro motora ma dve parové drazky (1) a dva parové otvory (2). Umiestnite obe drazky na puzdre motora priamo pod a siibezne s dvomi
skrutkami v montéznom drziaku (3). Zdvihnite puzdro motora tak, aby sa obe skrutky dali zasunut do parovych dréZok. Otécajte puzdrom motora v
smere chodu hodinovych ruciciek, kym obe skrutky montazneho drziaka nezapadnu do zérezov v drazke. Potom skrutky riadne dotiahnite. Nainstalujte
dve skrutky a hviezdicové podlozky odstraneni v kroku 2 do parovych otvorov na puzdre motora. Potom skrutky riadne dotiahnite.

CZ Dekorativni kryt motoru mé dva pfipojné zafezy (1) a dva piipojné otvory (2). Umistéte oba zafezy na krytu motoru piimo pod dva Srouby v nosném
drzaku (3) tak, aby byly v fade s nimi. Zdvihnéte kryt motoru, aby se mohly oba $rouby zasunout do pfipojnych otvord. Otacejte krytem motoru ve
sméru hodinovych rucicek, dokud oba $rouby z nosného drzaku nezapadnou do vyezu. Srouby diikladné utdhnéte. Namontujte oba $rouby a hvézdicové
podlozky, které jste vysroubovali v kroku ¢. 2, do piipojnych otvord na krytu motoru. Srouby dikladné utahnéte.

SLO Okrasno ohisje motorja je opremljeno z dvema prilagodnima rezama (1) in dvema prilagodnima izvrtinama (2). Obe zarezi na ohisju motorja namestite
neposredno pod dva vijaka in ju poravnajte s tema dvema vijakoma v stropni plosei (3). Privzdignite ohisje motorja in oba vijaka bosta zdrsnila v
prilagodni rezi. Zasukajte ohisje motorja v smeri urinega kazalca za toliko, da se oba vijaka s stropne plo$ée pogrezneta v poglobljeni del rez. Vijake
trdno pritegnite. Dva vijaka in zvezdasti podlozki, ki ste jih odstranili v 2. koraku, privijte v prilagodni izvrtini na ohisju motorja. Vijake trdno pritegnite.

HR Ukrasno kuciste motora ima dva utora za spajanje (1) i dvije rupe za spajanje (2). Oba utora za spajanje u kucistu motora postavite neposredno pod
dva vijka i sigurnosne podloske pri¢vrsne ploce (3). Pridignite kuciste motora tako da dva vijka pri¢vrsne ploce sjednu u odgovarajuce utore na kucistu.
Kuciste motora okrecite u smjeru kazaljke sata tako dugo dok oba pricvrsna vijka pri¢vrsne ploce ne udu u otvore utora. Cvrsto zategnite vijke. Umetnite
dva vijka i zvjezdaste podloske koje ste uklonili u koraku 2, u odgovarajuce rupe na kucistu motora. Cvrsto zategnite vijke.

H Adiszmotorhdzban két illesztérés (1) és két illesztofurat (2) talélhatd. Allitsa a motorhazon levé két rést kzvetleniil a régzitokeretben lev két csavar (3)
al, az illesztGréseket azokkal egy szintbe allitva. Emelje fel a motorhazat, hogy a két csavar becsusszon az illesztérésekbe. Forgassa el a motorhézat az
Sramutato jardsaval megegyez6 iranyba, mig a rogzitékeret mindkét csavarja az illeszt6rések véjatdba beugrik. Hizza meg szorosan a csavarokat. A 2.
lépésben eltavolitott két db. csavart és csillag alaku alatétet szerelje a motorhazban levé illesztd nyilasokba. Hizza meg szorosan a csavarokat.

BG [lekopaTuBHMA KOPNYC Ha eNeKTPOMOTOpa MMa ABOIKa MOHTaxHU npopesu (1) 1 ABOIKa Kpbrin 0TBOpY (2). PasnonoxeTe ABaTa npopesa Ha Kopnyca
Ha eneKTPOMOTOPa AMPEKTHO eANH NOA APYT U T U3paBHeTe ¢ iBa 60Ta B MOHTaHaTa KoH3ona (3). [oBaurHeTe KOpMyca Ha enekTPOMOoTOpa Taka, Ye
nBaTta 6onTa fla ce NTb3HaT BLTPe B NpopesnTe. BbpTeTe Kopnyca Ha enekTpoMOTOpa No NOCOKa Ha YaCOBHMKOBaTa CTpesika JoKaTo 1 ABaTa 6onTa ot
KOH30/1aTa NajHaT BbB BAIbOHATUHWUTE Ha Npope3nTe. 3apaBo 3aTerHeTe bontoseTe. MHCTanmpaiite ABaTa 60Ta U OTCTPaHEHUTe NMPU CTHIKa 2
3Be37006pa3HK Waiiby B ABOVIHNTE KPBIM OTBOPY BbPXY KOH30N1aTa Ha eN1eKTPOMOTOopa. 3ApaBo 3aTerHeTe bontosete.

RO Carcasa decorativa a motorului are doua caneluri (1) si doud gauri (2) care se potrivesc fatd-n fata. Pozitionati ambele f caneluri de pe carcasa motorului
exact sub si in linie cu cele doua suruburi din consola de montare (3). Ridicati carcasa motorului, permitand celor doua suruburi sé alunece in cele doua
caneluri. Rotiti carcasa motorului in sensul de rotatie a acelor unui ceasornic pana cand cele doua suruburi de la consola de montare intrd in gaura
canelurilor. Strangeti bine suruburile. Instalati cele doua suruburi si saibele stelate care au fost scoase la operatia 2, in gaurile lor respective din carcasa motorului.
Strangeti bine suruburile.

GR To diakoountiké mepiAnpua tou kivntipa éxet 600 avtioTolyeg ykomég (1) kat 600 avtioTolyeg omé (2). TomoBetrioTe Kat Tig S0 eyKoTEG 0TO MePiBAnua
TOU KIVNTAPA aKPIBWE KATw Kat evbuypapopéved pe tig Svo Bideg otn Bdon othpiénc (3). Avupwote To mePiBANUa Tou KivnTrpa agrivovTag Tic Suo
Bibec va yMloTpricouv péoa OTIC aVTIOTOIXEC EYKOTIEG. MepIoTPEWTE TO TIEPIBANUA TOU KvnTripa de§l00TpOoPa £wg OTOoU Kalt ot SUo Bideg amd n Bdon
otpEng éNBouv péoa oTig BaboulwTég eykoméc, Zgifte kald Tig Bidec. TomoBetroTe Tig dUo BideC Kat TiC aoTepoeldeic podENeC Tou agalpécate oTo Pripa 2
OTIG AVTIOTOIKEC OTIEC 0TO TEPIBANA TOU KIvnTAPa. Zi€Te KaAd TIG PibeC.

TR  Dekoratif motor gdvdesinin iki birbirine gecen yuvasi (1) ve iki birbirine gecen deligi (2) bulunmaktadir. Motor gévdesi Uizerindeki her iki yuvay da
montaj baglantisi tizerinde bulunan iki vidanin altina ve ayni hizaya gelecek sekilde yerlestirin (3). Vidalarin birbirine gecen deliklere diismesini saglayacak
bicimde motor gévdesini yukari kaldirin. Kelepcedeki vidalar yuvalara diisene kadar motor gévdesini saat yoniinde dénd(irtin. Vidalari sikilastirin. 2 Gnct
adimda ¢ikartiimis olan iki vidayi ve yildiz pullari motor mahfazasindaki eslesen deliklere takiniz. Vidalar sikilastirin.
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GB Attach blade brackets to blades using the blade bracket screws (1), metal washers (2), and fabric washers (3), if provided.

D Fliigelblatthalterung an Fliigelblitter mittels Halterungsschrauben (1), Metallunterlegscheiben (2) und Textilunterlegscheiben (3) anbringen, falls diese mitgeliefert
wurden.

F  Attachez les pales aux supports de pales a I'aide des vis des supports de pales (1) et des rondelles métalliques (2) et en tissu (3), si elles sont fournies.
I Installare le staffe sulle pale, servendosi delle apposite viti (1), delle rosette metalliche (2) e delle rosette di tessuto (3), se fornite.
NL Bevestig de bladbeugels aan de bladen met de bladbeugelschroeven (1), metalen sluitringen (2) en stoffen sluitringen (3), indien bijgeleverd.
E Fijelos soportes para paletas a las paletas con los tornillos (1), las arandelas de metal (2) y las de tela (3), si corresponde.
Ligue o suporte das pés as pas utilizando os parafusos do suporte das pas (1), as anilhas de metal (2) e as anilhas de construgéo (3) se fornecidas.
Monter viftebladbrakettene til viftebladene ved hjelp av brakettskruer (1), metallskiver (2) og tekstilskiver (3), hvis slike medfelger.
S Sitt fast vinghallarna pa vingarna med anvindning av vinghallarskruvar (1), metallbrickor (2) och textilbrickor (3), om dessa medfoljer.
FIN Kiinniti lapojen kiinnittimet lapoihin kiinnittimien ruuveja (1) ja metalli- (2) tai kangasaluslevyji (3) kyttden, jos ne ovat varusteena.
DK Fastger vingeholdere til vinger ved brug af vingeholdernes skruer (1), metal spaendeskiver (2), og stof spaendeskiver (3), hvis leveret.
PL  Potacz wsporniki $migiet ze $migtami przy pomocy $rub do wspornikéw $migiet (1), metalowych podktadek (2) i podktadek z materiatu (3), jesli sa dostarczone.

RUS MPUBUHTUTD KPOHLUTEHBI TOMACTEN K IONACTAM BEHTUATOPA, UCTIONb3Ys BUHTHI KPOHLUTEHOB flonacTel (1), MeTaninyeckue Wwaiibsl (2) v wainbbl u3 TkaHm (3),
€C/IN TakoBble MMerTCA.

UA lMpuegHaliTe §0 NONATOK KPOHLUTEHI NIONATOK 3a A0NOMOTOH0 BifMOBIAHWX rBUHTIB (1), MeTaneBux WwWaiib (2) Ta Waiib 3 TKaHWHN 3a iX HAABHOCTI.
EST Paigaldage labasid hoidvad labakronsteinid, kasutades selleks kaasasolevaid labakronsteini kruvisid (1), metallseibe (2) ja kangasseibe (3).

LV Pievienojiet lapstinas kroniteinus lapstinam, izmantojot lapstinu kronsteina skraves (1), metala paplaksnes (2) un auduma paplaksnes (3), ja tadas ir iek|autas
komplektacija.

LT Men¢iy rémy varztais (1), metalinémis poverzlémis (2) ir, jei yra, minkétomis poverzlémis (3) pritvirtinkite menciy rémus prie menciy.
SK  Pripevnite drziaky lopatiek pomocou skrutiek (1), kovovych podloziek (2) a textilnych podloziek (3), ak st prilozené.
CZ Ppiipevnéte svorky lopatek pomoci Sroubti svorek lopatek (1), kovovych podlozek (2) a textilnich podloZek (3), pokud jsou k dispozici.
SLO 7 vijaki za nosilce listov (1), kovinskimi podlozkami (2) in tekstilnimi podlozkami (3) pritrdite nosilce listov na liste, ée so prilozeni.
HR Konzole propelera pri¢vrstite na propelere vijcima za konzole (1), podloskama iz metala ili tkanine (2) i maticama (3).
H Szerelje a lapatokra a lapattartokat az (1) lapattarté csavarokkal, (2) fémalatétekkel, és (3) szovet alatétekkel, amennyiben azok mellékelve lettek.

BG [Ibpaua Ha nepkuTe fa ce MOHTMPa Ha NepKITe C NOMOLLTa Ha NPUIbP*aLLUTe BUHTOBE (1), METanHUTe NOANOXHN Waiibi (2) 1 TEKCTUAHUTE NOANOXHN Waiibu (3),
aKo TakuBa ca b1nm focTaBeHn C NPoayKTa.

RO suportul paletelor sa se monteze la palete cu ajutorul suruburilor pt. acest scop (1), saibele de metal (2) si saibele textile (3), daca aveti incluse in pachetul produsului.

GR suvééote Tic Bdoelc Twv mTEPUYiWY oTa TTEPDYIA KE TIC BISEC yia TIC BAGEIC Twv TTepUYiwV (1), TIC HETAMIKES POSEEC (2) Kall TIC UQACHATIVEC poSEAEC (3) av
mapéxovral.

TR Paketle beraber verilmisse, kanat baglanti vidalarini, (1), metal pullari (2), ve kumas pullari (3), kullanarak pervane kanatlarini, kanat mesnetlerine monte edin.
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GB  if plastic shipping stabilizer tabs are attached to motor, remove and discard. Attach blade assembly to motor using the noise-dampening motor gaskets and
motor screws provided. Tighten screws securely. NOTE: Some models do not utilize motor gaskets, washers, or stabilizer tabs.

D  sind Versandstabilisierungsstiicke aus Kunststoff am Motor befestigt, diese abnehmen und wegwerfen. Die Fliigelblatter samt mitgelieferten,
gerduschmindernden Dichtungen und Motorschrauben am Motor befestigen. Die Schrauben fest anziehen. HINWEIS: Einige Modelle benétigen keine
Motordichtungen, Unterlegscheiben oder Stabilisierungsstiicke.

F Retirez et jetez les languettes de plastique attachées au moteur afin de le stabiliser pendant le transport. Attachez I'assemblage de pales au moteur a I'aide des
joints réducteurs de bruit et des vis du moteur fournis. Serrez bien les vis. REMARQUE : Certains modeéles ne sont pas équipés de joints de moteur, de rondelles
ou de languettes de stabilisation.

| Rimuovere e smaltire le linguette di plastica stabilizzanti di spedizione, se presenti. Installare il gruppo pale al motore, servendosi delle guarnizioni di attenuazione
dei rumori e delle viti motore fornite. Serrare saldamente le viti. NOTA: alcuni modelli non prevedono I'uso di guarnizioni, rosette o linguette stabilizzanti.

NL  indien plastic stabiliseerstukjes aan de motor zijn bevestigd voor de verzending, dient u deze te verwijderen en weg te gooien. Bevestig de bladen aan de
motor met de bijgeleverde geluidsdempende motorpakkingen en motorschroeven. Haal de schroeven stevig aan. NB: Op sommige modellen worden geen
motorpakkingen, sluitringen of stabiliseerstukjes gebruikt.

E Quite y descarte las lenglietas plasticas de embalaje que sostienen el motor. Fije el conjunto de las paletas al motor usando las juntas reductoras de sonido
del motor y los tornillos para el motor incluidos. Apriete los tornillos asegurdndolos. NOTA: Algunos modelos no utilizan juntas para el motor, arandelas o
lengletas de embalaje.

P Se o motor tiver placas de estabilizagao da embalagem, retire e deite fora. Ligue as pas, ja montadas, ao motor utilizando as juntas de amortecimento de ruido
do motor e os parafusos fornecidos. Aperte os parafusos firmemente. NOTA: Alguns modelos ndo utilizam juntas do motor, anilhas ou placas de estabilizacao.

N Hvis motoren er utstyrt med transportsikringer av plast, ma disse forst fjernes. Monter viftebladene til motoren ved hjelp av de medfglgende
stoydemperpakningene og skruene. Trekk skruene godt til. MERKNAD: Enkelte modeller er ikke utstyrt med staydemperpakninger, skiver eller
transportsikringer av plast.

S Om plasttabbar &r fastsatta pa motorn som forsandningsskydd, ta bort och kassera dem. Fést vingmonteringen pa motorn med anvandning av ljudddmpande
motorpackningar och motorskruvar som medféljer. Satt an skruvarna ordentligt. OBS!: Fér en del modeller anvands inte motorpackningar, brickor eller
forsandningsskydd.

FIN  Jos moottoriin on kiinnitetty muoviset kuljetustukiliuskat, irrota ja havité ne. Kiinnité lapa moottoriin kdyttdmalld mukana tulleita moottorin
adnenvaimennustiivistimid ja moottorin ruuveja. Kirista ruuvit hyvin. HUOMAUTUS: Kaikissa malleissa ei kdytetd moottoritiivisteitd, aluslevyja tai tukiliuskoja.

DK  Hvis plastiksikringer, der stabiliserer motoren under transport, er faestnet til motoren - fjern og smid dem ud. Monter vingesamling pd motoren med anvendelse
af de medleverede stgjd@mpende motorpakninger og skruer. Spaend skruer fast. BEMARK: i nogle modeller anvendes der ikke motorpakninger, spandeskiver
eller stabiliserende transportsikringer.
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Jesli do silnika przyczepione sa wktadki stabilizujace silnik w czasie przewozu, wyjmij je i wyrzu¢. Przylacz zestaw Smigiet do silnika przy pomocy obnizajacych
hatas uszczelek i zataczonych srub silnika. Dokre¢ solidnie $ruby. UWAGA: W niektérych modelach nie sa uzywane uszczelki silnika, podkfadki, ani wktadki
stabilizujace.

Ecnu npu TpaHcnopTupoBKe K MOTOPY 6blnn NpUKpenieHbl NNacTMaccoBble CTabunn3aTopbl, UX ciepyeT CHATb W BbIbpocuTb. MprKpenuTb KoMNeKT nonacten
K MOTOPY, MCMONb3ys NPeAyCMOTPEHHbIE /18 3TOr0 NPOTUBOLLYMOBbIE MPOKNALKM 1 BUHTbI MOTOPa. HagexHo 3aTAHyTb BUHTbI. SAMEYAHWE: Ina yctaHOBKM
HeKOTOpbIX Mofenei He TpebyeTCcA Hanrume YNIoTHEHWIA, Wainb unm cTabnnnsatopos.

AKWo [0 [BMrYHa NpUELHAHO NNACTMACOBI AeTani AN CcTabini3aLlii npy TpaHCMOPTYBaHHi, 3HIMITb Ta BUKMUHBTE iX. [pUeaHaliTe By30/1 NONATOK [0 ABUryHa 3a
[ONOMOrOI0 HAABHMX Y KOMMAEKTi LLYMONOFAVNHANbHNX NPOKNAAOK ABWUIyHa Ta rBUHTIB ABUryHa. MiLHO 3aTArHiTb reuHTy. TIPUMITKA: Y peaknx mogenax He
BVKOPWCTOBYIOTbCA MPOKNAZAKM ABUIYHa, raiiku abo fetani ctabinisauii.

Kui mootorile on transportimiseks paigaldatud plastist stabiliseerimislipikud, eemaldage need ja visake dra. Kinnitage labade kooslus mootorile, kasutades
selleks kaasasolevaid miirasummutavaid mootoritihendeid ja kruvisid. Kinnitage kruvid hoolikalt. MARKUS: Méningate mudelite puhul ei kasutata
mootoritihendeid, seibe ega stabiliseerimislipikuid.

Ja motoram ir pievienoti fiks&josie plastmasas stiprinajumi transportésanai, nonemiet tos un izmetiet. Pievienojiet lapstinas sastavdalas motoram, izmantojot
trok$na slapétaja motora paplaksnes un komplektacija ieklautas motora skraves. Stingri pievelciet skrives. PIEZIME: Dazi modeli neizmanto motora paplaksnes
vai fiksé$anas stiprindjumus.

Jei prie variklio yra pridéti plastmasiniai persiuntimo metu naudojami stabilizatoriai, iSmeskite juos. Mentes prie variklio pritvirtinkite garsa slopinanciais variklio
tarpikliais ir pridétais variklio varztais. Tvirtai prisukite varztus. PASTABA. Kai kuriuose modeliuose néra variklio tarpikliy, poverzliy ir stabilizatoriy.

Ak st k motoru pripevnené plastové prepravné stabiliza¢né Uchytky, odstrarte ich a zahodte. Pripevnite zostavu Iopatlek k motoru pomocou prilozenych
protihlukovych tesneni a skrutiek. Potom skrutky riadne dotiahnite. POZNAMKA: U niektorych modelov sa nepouzivaju tesnenia, podlozky alebo
stabilizacné tchytky.

Jestlize jsou k motoru pfipevnény plastové pfepravni stabilizétory, odstrarite je. Prlpevnete sestavu lopatek k motoru pomoci pfilozeného tésnéni pro utlumeni
motoru a $roubl motoru. Srouby dikladné utahnéte. POZNAMKA: Nékteré modely nepouzivaji tésnéni motoru, podlozky nebo stabiliza¢ni viozky.

Ee so na motor pritrjeni vlozki za za3eito pred transportom, jih odstranite in zavrzite. Pritrdite sklope listov na motor s priloZenimi protihrupnimi tesnili in vijaki.
Vijake trdno pritegnite. OPOMBA: Nekateri modeli niso opremljeni s tesnili motorja, podlozkami in zaséitnimi viozki.

Ako se na motoru nalaze plasticni stabilizatori za transportiranje, uklonite ih i bacite. PriCvrstite sklop lopatica na motor pomocu isporucenih brtvila za
prigusivanje buke i vijaka. Cvrsto zategnite vijke. NAPOMENA: Za neke modele se ne koriste brtvila, podloske niti stabilizatorske umetke.

Tavolitsa el, és dobja el az esetlegesen a motorra illesztett miianyag rogzitéfilleket. A mellékelt zajcsokkentd motortomités és motorcsavarok segitségével
szerelje a lapatszerkezetet a motorhoz. Hlzza meg szorosan a csavarokat. MEGJEGYZES: Egyes modellek nem alkalmaznak motortdmitéseket, alatéteket,
illetve rogzitéfiileket.

AKo Ha ABMraTens MMa 3akpeneHu N1acTMacoBy MaTepuanu 3a yKpensaHe Npy TPaHCNOPTUPaHETO, TO Te TPAGBa Aa Ce AEMOHTUPAT U U3XBbPAAT. MoHTUpaliTe
nepKuTe KbM [iBUraTens 3aeHO C A0CTaBEHUTE LYMO3aryllaBally YrTbTHEHUA 1 BUHTOBE 3a iBuraTens. 3aTerHeTe jo6pe BUHTOBETe.
YKA3AHWE: Hakomn Mogenu He W3KUCKBaT YNTBTHEHWA 33 ABUraTENs, NOANOXHU Waiby unn Matepuany 3a yKpensaHe.

Daca de motor sunt lipite materiale de plastic de la ambalajul de transport, ele trebuisc inlaturate si aruncate. Montati paletele la motor impreuna cu
garniturile de reducere a zgomotului si suruburile pt. motor. Stangeti bine suruburile. AVERTISMENT: Unele modele nu au nevoie de garnituri, saibe sau
alte materiale de suport.

Edv umdpyouv mAaoTIkd oTaBepomolinTikd Tepdyla yla Thv amooToAr, cuvdedepéva 0Tov KIVNTAPA, APAIPECTE TA KA TIETASTE TA. ZUVEEDTE TO OUYKPOTNHA TWV
TITEQUYiWV OTOV KIVNTAPA LE NXOHOVWTIKEG GAAVTLEC KIVNTAPA Kal PeE TIG BISEC yla Tov KivnThpa Tou mapéxovTal. Xei§Te kaAd Ti¢ Bidec. THMEIQXH: Opiopéva
HovTéha Sev xpnotpomololv GAAVTLEG KIvnTpa, poSENEG 1) oTaBepOMOINTIKA TEPAXIO.

Nakliye sirasinda sabitlestirmek icin takilmis olan plastik parcalar varsa ¢ikartip atiniz. Kanat takimini, ses azaltict motor contalar ve kutuda verilen motor
vidalarini kullanarak motora monte ediniz. Vidalari giivenli bir sekilde sikilastirin. NOT: Bazi modellerde motor contalari, rondelalar ya da stabilizér
kulplar kullanilmaz.

29

GS-26-Everett-WH11



GB

NL

FIN

DK

30

Find the molex connector in the switch housing and the molex connector in the light kit. Slide both together. Attach the light kit switch housing cap to fan switch
housing. Secure tightly with small side screws provided.

Verbinden Sie den Molex-Anschluss im Gehduse mit dem Molex-Anschluss in der Lampe. Stecken Sie die beiden Molex-Verbindungen ineinander. Befestigen Sie
die Kappe des Lampenschaltergehduses am Ventilatorschaltergehduse. Mit den mitgelieferten kleinen Schrauben seitlich sichern.

Cherchez le connecteur molex dans le coffrage des interrupteurs et le connecteur molex dans I'ensemble d'éclairage. Faites-les glisser 'un dans l'autre. Attachez le
capuchon du coffrage des interrupteurs de I'ensemble d'éclairage au coffrage des interrupteurs du ventilateur. Fixez bien en place a I'aide des petites vis fournies.

Individuare il connettore molex nel vano interruttore e il rispettivo connettore molex nel corredo per la luce. Farli scorrere in modo che si uniscano. Fissare il
cappuccio del vano interruttore del corredo per la luce al vano interruttore del ventilatore. Fissarli saldamente servendosi del piccolo cacciavite fornito.

Neem de molexconnector in de schakelaarbehuizing en de molexconnector in de lampset. Schuif deze samen. Bevestig de schakelaarbehuizingdop van de lampset
aan de schakelaarbehuizing van de ventilator. Zet alles stevig vast met de bijgeleverde zijschroefjes.

Identifique el conector molex en el alojamiento del interruptor y el conector molex en el juego de luces. Deslizando, junte ambos. Fije la tapa del alojamiento del
interruptor del juego de luces al alojamiento del interruptor del ventilador. Asegure firmemente con los pequefios tornillos laterales incluidos.

Verifique o conector molex na caixa do interruptor e conector molex no kit de iluminacéo. Faca deslizar ambos em conjunto. Ligue a tampa da caixa do
interruptor do kit de iluminacdo a caixa do interruptor da ventoinha. Aperte firmemente utilizando os pequenos parafusos laterais fornecidos.

Finn molex-pluggen i bryterhuset og molex-pluggen i belysningssettet. Koble disse sammen. Monter lysarmaturens bryterhus-hette pa viftens bryterhus. Skru godt
sammen med de sma medfelgende skruene.

Ta reda pa molexkontakten i strombrytarhuset och molexkontakten i lampsatsen. Skjut ihop dem. Fast sockeln for lampsatsens strombrytarhus pa
flaktkontaktshuset. Skruva fast ordentligt med medféljande sma skruvar.

Etsi molex-liitin seka kytkinkotelosta ettd valaisinsarjasta. Tyonna liittimet yhteen. Kiinnita valaisinsarjan kytkinkotelon kansi tuulettimen kytkinkoteloon. Kiinnita
se tukevasti mukana tulleilla pienilld sivuruuveilla.

Find molex stikket i afbryderhuset og molex stikket i lysarmaturet. Flyt dem begge sammen. Tilkobl lysarmaturets afbryderhuskapsel til ventilatorens afbryderhus.
Skrue fast ved hjaelp af de leverede smé sideskruer.
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PL Znajdz zlacze molex w obudowie wytacznika i ztacze molex w oprawie o$wietleniowej. Przysur je do siebie nawzajem. Potacz pokrywke obudowy wyfacznika
oprawy oswietleniowej z obudowa wytacznika wentylatora. Zabezpiecz je solidnie przy pomocy zataczonych bocznych srub.

RUS Haitn coegnHmtens molex B kopobke nepekntouateneil u coegnHutens molex ocsetutensHoro npubopa. CoeanHnTb Ux BMecTe. HageTb Kpbiluky KOpo6Ku
nepekroyaTeneil 0CBETUTENbHOTO Npubopa Ha KOPoOKyY nepekniouateneit. HaaexHo 3aKpenuTb C MOMOLLbI MPEAYCMOTPEHHbIX ANA 3TOTO HebOMbLLMX
6OKOBbIX BUHTOB.

UA 3Haiigits 3'eaHysau Tuny Molex y Kopnyci nepemikaya Ta aHanoriyHmii B OCBITIOBaNbHOMY KOMMIEKTI. 3'efHaliTe ix pa3om. [pueaHaiiTe KOBNayok Kopryca
nepemuKaya OCBITNIOBaNIbHOrO KOMMEKTY 0 KOpryca nepemnkaya BeHTUAATopa. MiLHO 3aKpinuTb 3a JONOMOTOI HaABHUX Y KOMMAEKTi Mannx 6OKOBUX FBUHTIB.

EST Leidke liilitikorpuselt tiks ja valgusti komplektist teine molex-pistik. Uhendage need. Kinnitage valgusti komplekti liilitikorpuse kork ventiili liilitikorpusele.
Kinnitage see hoolega kaasasolevate vaikeste kiilgkruvide abil.

LV Atrodiet molex konektoru sledza parsega un molex konektoru apgaismojuma komplekta. Sabidiet abus kopa. Pievienojiet apgaismojuma komplekta sledZa parsega
vaku ventilatora slédza parsegam. Nostipriniet to ciesi ar komplektacija ieklauto mazo sanu skravi.

LT Suraskite maitinimo kistuka jungikliy bloke ir maitinimo kistuka viestuve. Abu juos sujunkite. Sviestuvo jungiklio bloko galvute pritvirtinkite prie ventiliatoriaus
jungikliy bloko. Tvirtai prisukite pridétais smulkiais varztais.

SK Vyhladajte molexovu pripojku v puzdre spina¢a a molexovu pripojku v lustri. Zasufite ich do seba. Pripevnite kryt puzdra spinaca na lustri k puzdru spinaca
ventildtora. Pevne ich zaistite pomocou prilozenych malych bocnych skrutiek.

CZ Vyhledejte konektor Molex ve skiini spinace a konektor Molex v soupravé svétla. Spojte je dohromady. Pfipevnéte kryci vicko spinace svételné sady ke krytu
spinace ventilatoru. Pevné dotahnéte pomoci piilozenych malych bocnich Sroubd.

SLO Poiseite molex konektor v ohisju stikala in molex konektor v svetilki. Spojite ju. Pritrdite pokrov ohigja stikala svetilke na ohisje stikala ventilatorja. Pritrdite ju s
prilozenimi majhnimi vijaki.

HR Nadite 'molex’ priklju¢ak u kucistu motora i molex priklju¢ak u kompletu za rasvjetu. Sastavite ih. Pri¢vrstite poklopac kucista sklopke lampe na kuciste sklopke
ventilatora. Sa strane ga osigurajte malim vijcima koji su dio pakiranja.

H Keresse meg a kapcsol6hazban levé molex csatlakozét, valamint a lampaegységben levé molex csatlakozot. Dugja egymasba a két csatlakozot. lllessze a
lampaegység kapcsolohazanak fedelét a ventilator kapcsolohazara. Rogzitse szorosan a mellékelt kis oldalsé csavarokkal.

BG CBbp)KeTe MoIex—prsKaTa B KOpnyca C ABete MOleX-Bp'bSKI/I B Nnamnara. 3aerneTe KanaykaTa Ha Kopnyca Ha NpeBKoYBaTeNA Ha naMnnTe BbpXy Kopnyca Ha
NPeBKNOYBaTeNA Ha BEHTUIATOPA. preneTe C ManknTe BUHTOBE CTPAHNYHO.

RO Colegati legaturile-Molex de corpus cu cele doua legaruti-Molex in lampa. Asezati capacul corpusului pa intrerupatorul lampelor deasupra intrerupatorului
ventilatorului. Insurubati bine cu suruburi mici in latera.

GR Bpsite 10 00vSeopo molex 010 TePIBANUA Tou SIAKSTTN Kal To 6UVEETUO Molex 6To PWTIOTIKG. TNOTPAGTE TOUE Kat TOU 500 padi. TUVSEDTE TO KATTAKL
TEPIBANUOTOC SIOKOTITN TOU YWTIOTIKOU 0TO TIEPIBANUA TOU SIaKOTITN QVEUIOTHPA. ZTEPEWOTE KAAA HE TIG MIKPEG Bideg Tou mapéyxovTal.

TR Komiitatér mahfazasindaki molex baglantisini ve igik takimindaki molex baglantisini bulunuz. ikisini birbirine gegiriniz. Isik takimi komiitatér mahfazasini
pervane komiitator mahfazasina baglayiniz. Verilmis olan kiictik kenar vidalariyla sikica birbirine baglayiniz.
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Unscrew and remove the finial (1), decorative cap (2), nut (3), and rubber/metal washer (4) from the bottom of the light kit. Install the bulbs (not included).

Das Abschlussstiick (1), die Abdeckkappe (2), die Mutter (3) und die Gummi-/Metallunterlegscheiben (4) von der Unterseite der Lampe herausschrauben und
entfernen. Gliihbirnen einschrauben (nicht mitgeliefert).

Dévissez et déposez le fleuron (1), le couvercle décoratif (2), I'écrou (3), et la rondelle caoutchouc/métal (4) situés sur le dessous du kit d'éclairage. Installez les
ampoules (non fournies).

Svitare e rimuovere I'elemento decorativo (1), il cappuccio decorativo (2), il dado (3) e la rosetta di gomma/metallo (4) dalla base del corredo della luce. Installare le
lampadine (non incluse).

Schroef de kruisbloem (1), sierdop (2), moer (3) en rubberen/metalen sluitring (4) los van de onderkant van de lampset en verwijder ze. Installeer de lampen (niet
inbegrepen).

Desenrosque y quite el flordn (1), la tapa decorativa (2), la tuerca (3) y la arandela de caucho/metal (4) de la parte inferior del juego de luces. Instale las bombillas de
luz (no incluidas).

Desaparafuse e retire o remate (1), a capa decorativa (2), a porca (3), e a anilha de borracha/metal (4) da parte inferior do kit de iluminagao. Coloque as lampadas
(ndo incluidas).

Skru opp og fjern endestykket (1), pyntekapselen (2), mutteren (3) og gummi/metallskiven (4) fra enden av lyssettet. Monter lyspaerene (medfglger ikke).

Skruva loss och ta bort korsblomman (1), det dekorativa skruvbeslaget (2), muttern (3), samt brickan i gummi/metall (4) fran lampsatsens botten. Installera
glodlampor (medféljer ej).

Kierrd irti ristikukka (1), koristetulppa (2), mutteri (3) ja kumi-/metallialuslevy (4) valaisinsarjan pohjasta. Asenna lamput (ei mukana).
Skrue af og fjern afslutningen (1), pyntehatten (2), metrik (3) og gummi /metal spaendeskive (4) fra bunden af lysarmaturet. Indseet lyspeerer (ikke inkluderet).

Wykre¢ $ruby i usun zwiericzenie (1), dekoracyjny kotpak (2), nakretke (3) i gumowa/ metalowa podktadke (4) ze spodu oprawy oswietleniowej. Wkre¢ zaréwki (nie
zatgczone).

OTBUHTUTE N CHUMUTE YKpaLueHue (1), AeKOPaTVBHBIN KOMMaK (2), raiiky (3) 1 pe3nHoBYto/MeTaninyeckyo Wwanby (4) C HUXKHE YacTy 0CBeTUTENbHOMO Nprbopa.
YcTaHoBUTE Namnbl (He BXOLAT B KOMMNEKT MOCTaBKM).

BigKpyTiTh Ta 3HiIMITb AeKopaTUBHWIA enemeHT (1), AeKopaTUBHWIA KOBMaYoK (2), raiiky (3) i pe3auHoBy/meTaniuHy wanby (4) 3 HUKHbOT YaCTUHI OCBIT/IOBASIBHOTO
NPUCTPOLo. BCTaHOBITb NamMnu OCBITNEHHSA (He BXOAATb A0 KOMMEKTY NOCTaBKW).

Keerake lahti ja eemaldage valgustikomplekti alumiselt osalt otsadetail (1), dekoratiivne kate (2), mutter (3) ja kummist/metallist seib (4).
Paigaldage hodglambid (ei kuulu komplekti).

Atskravéjiet un nonemiet uzgali (1), dekorativo vaku (2), uzgriezni (3) un gumijas/metala paplaksni (4) no apgaismojuma komplekta apaksas. lestipriniet gaismas
spuldzes (nav ieklautas komplektacija).

Nuo Zibinto apacios atsukite ir nuimkite smaile (1), dekoratyvinj dangtelj (2), verzle (3) ir gumine arba metaline poverzle (4). |sukite elektros
lemputes (komplekte néra).

Odskrutkujte a vyberte ornament (1), dekorativny kryt (2), maticu (3) a gumovo-kovovu podlozku (4) zo spodnej Casti svetelnej supravy.
Vlozte ziarovky (nie su prilozené).

VySroubujte a sundejte malou konzolu (1), ozdobnou krytku (2), matici (3) a pryzovou/kovovou podlozku (4) ze spodni strany sestavy svitidla.
Nasroubujte zarovky (nejsou pfilozeny).

Iz spodnjega dela kompleta svetila odvijte in odstranite konico (1), okrasni pokrov (2), matico (3) in gumijasto/kovinsko podlozko (4).
Namestite Zarnice (niso prilozene).

Odvrnite i skinite vijak (1), ukrasnu kapu (2), maticu (3) i gumenu/metalnu podlosku (4) sa dna rasvjetnog sklopa. Stavite Zarulje (nisu dio pakiranja).

Csavarozza ki és vegye le a csticsdiszt (1), a diszitkupakot (2), az anyat (3), és a gumi/fém alatétet (4) a vilagitokészlet aljardl.
Szerelje be a villanyégdéket (nem mellékeljtik).

Pa3BwiiTe n oTcTpaHeTe fekopaTBHUA BPbX (1), AeKOpaTVBHaTa Kanauka (2), raikara (3), n rymeHaTa/meTasnHaTa Wwaiba (4) oT JoNHaTa YacT Ha OCBETUTENHNA
KoMMneKT. IHCTannpaiiTe KpyLwKMTe (He Ca BKKUEHW B KOMMNEKTA).

Desurubati si indepartati rozeta (1), capacul decorativ (2), piulita (3) si saiba de cauciuc/metal (4) de la fundul trusei de iluminat.
Instalati becurile (nu au fost furnizate).

ZeB16wote kat apaipéoTe T SlakoounTikr mpoe&oxr (1), To SlakoopnTikd Kamdki (2), To ma&iuddt (3) kat  AaoTixévia / METAANKN podéha (4) amd To KATw PéPOG TOU
QWTIOTIKOV. TomoBeTROTE TIC AAumeC PwTiopoU (Sev mepihapBavovtar).

Suislemeyi (1), dekoratif basligi (2), somunu (3) ve lastik/metal pulu (4) gevseterek aydinlatma kitinin tabanindan ¢ikarin.
Ampulleri takin (iiriin paketine dahil degildir).

GS-26-Everett-WH11



GB

NL

FIN

DK

GS-26-

Install the glass (5) onto the light kit and tighten the washer (4) and nut (3) onto the bottom of glass. Make sure the ceiling fan pull chain is threaded through the
side hole in the bottom of the glass. Place decorative cap (2) over the bottom of glass and secure by tightening decorative finial (1).
Note: (6) Make sure the side hole on the decorative cap lines up with the side hole on the bottom of the glass so that the fan pull chain operates smoothly.

Das Glas (5) auf die Lampe aufsetzen und die Unterlegscheibe (4) und Mutter (3) auf die Unterseite des Glases festschrauben. Sicherstellen, dass die Zugkette des
Deckenventilators durch das seitliche Loch auf der Unterseite des Glases gefiihrt wird. Die Abdeckkappe (2) Gber die Unterseite des Glases stecken und durch
Anziehen des dekorativen Abschlussstiicks (1) befestigen.

Hinweis: (6) Achten Sie darauf, dass das seitliche Loch an der Abdeckkappe auf das seitliche Loch am Glasboden ausgerichtet ist, damit die Benutzung der Zugkette
nicht behindert wird.

Installez I'abat-jour en verre (5) sur le kit d'éclairage et serrez la rondelle (4) et I'écrou (3) situés sur le dessous de I'abat-jour en verre. Assurez-vous que la chainette
du ventilateur de plafond est passée par le trou latéral dans la partie inférieure de I'abat jour en verre. Placez le couvercle décoratif (2) sur le dessous de I'abat-jour
en verre et fixez en serrant le fleuron (1).

Remarque : (6) Assurez-vous que le trou latéral du couvercle décoratif soit aligné avec celui de la partie inférieure de I'abat-jour en verre, afin que la chaine du
ventilateur se déplace librement.

Installare il paralume (5) sul corredo della luce e serrare la rosetta (4) e il dado (3) sul fondo del paralume. Sincerarsi che la catenella del ventilatore passi per il foro
laterale sul fondo del paralume. Installare il cappuccio decorativo (2) sul fondo del paralume e fissarlo serrando I'elemento decorativo (1).

Nota: (6) accertarsi che il foro laterale sul cappuccio decorativo sia in battuta con quello posto sul fondo del paralume, in modo da poter azionare liberamente la
catenella del ventilatore.

Installeer het glas (5) op de lampset en zet de sluitring (4) en moer (3) vast tegen de onderkant van het glas. Zorg ervoor dat de ketting van de plafondventilator
door de zijopening in de onderkant van het glas is geleid. Plaats de sierdop (2) over de onderkant van het glas en zet hem vast door de decoratieve kruisbloem (1)
aan te draaien.

NB: (6) Zorg ervoor dat de zijopening in de sierdop uitgelijnd is met de zijopening in de onderkant van het glas zodat de ventilatorketting soepel werkt.

Instale la pantalla de vidrio (5) en el juego de luces y ajuste la arandela (4) y la tuerca (3) en la parte inferior de la pantalla. Asegurese de que la cadenilla de tiro

del ventilador de techo pasa por el orificio lateral de la parte inferior de la pantalla. Coloque la tapa decorativa (2) sobre la parte inferior de la pantalla de vidrio y
asegurela ajustando el floron decorativo (1).

Nota: (6) Asegurese de que el orificio lateral de la tapa decorativa esté alineado con el orificio lateral de la parte inferior de la pantalla de vidrio para que la cadenilla
de tiro del ventilador de techo funcione sin inconvenientes.

Instale o vidro (5) no kit de iluminacao e aperte a anilha (4) e a porca (3) na parte inferior do vidro. Certifique-se que a corrente de puxar da ventoinha de tecto foi
passada através do furo lateral na parte inferior do vidro. Coloque a capa decorativa (2) sobre a parte inferior do vidro e segure-a apertando o remate decorativo (1).
Nota: (6) Certifique-se que o furo lateral da capa decorativa esta alinhado com o furo lateral na parte inferior do vidro, para que a corrente de puxar da ventoinha
funcione suavemente.

Monter glasset (5) pa lyssettet, og fest skive (4) og mutter (3) pa undersiden av glasset. Serg for at takviftens nedtrekkskjede er tredd gjennom sidehullet i bunnen
av glasset. Plasser pyntedekslet (2) over bunnen av glasset, og fest ved & stramme pyntesluttstykket (1).
Merknad: (6) Serg for at sidehullet pa pyntedekslet er i flukt med sidehullet pa bunnen av glasset slik at viftens nedtrekkskjede glir lett.

Installera glaset (5) pa lampsatsen och dra at brickan (4) och muttern (3) pa glasets botten. Se till att takflaktens kedjekontakt har matats in genom sidohalet i
botten pa glaset. Satt pa det dekorativa beslaget (2) pa botten av glaset och fast det ordentligt genom att dra at den dekorativa korsblomman(1).
Obs! Se till att sidohalet pa det dekorativa skruvbeslaget ar inriktat med sidohalet pa botten av glaset sa att fliktens kedjekontakt fungerar smidigt.

Asenna lasi (5) valaisinsarjaan ja kirista aluslevy (4) ja mutteri (3) lasin pohjaan. Varmista, ettd tuulettimen vedettava ketjusaddin on pujotettu lasin pohjassa olevan
sivureidn lapi. Aseta koristetulppa (2) lasin pohjan péélle ja kiinnita se kiristamalla koristeristikukka (1).
Huomaa: (6) Varmista, ettd koristetulpan sivureika tulee kohdakkain lasin pohjassa olevan sivureidn kanssa, niin ettd tuulettimen ketjusaadin toimii vaivattomasti.

Montér glasset (5) pa lysarmaturet og stram spaendingsskiven (4) og metrikken (3) pa bunden af glasset. Serg for at loftventilatorens treekkaede gér igennem
sidedbningen i bunden af glasset. PAmontér pyntehaetten (2) ovenpé bunden af glas og fasten den ved at stramme pynteafslutning (1).
BEMZARK: (6) Serg for at sideabning i pyntehaetten er i flugt med sideabningen pé bunden af glasset, sé at ventilatorens traeekkaede kan virke ubesveeret.
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Wstaw szkto (5) w oprawe oswietleniowa i dokre¢ podktadke (4) i zakretke (3) do spodu szkta. Zapewnij, by fancuch wiacznika wentylatora sufitowego byt
przeciaggniety przez boczny otwor na spodzie szkta. Zamontuj dekoracyjny kotpak (2) na spodzie szkfa i zabezpiecz go przez szczelne dokrecenie dekoracyjnego
zwienczenia (1).

Uwaga: (6) Zapewnij, by boczny otwér w dekoracyjnym kotpaku byt doktadnie dopasowany do otworu na spodzie szkfa tak, aby fancuch wigcznika wentylatora
dziatat bez przeszkéd.

YCTaHOBWTe Ha OCBETUTENbHBIN NPUOOP CTEKNAHHDBIA abaxyp (5) 1 3aTAHWTe Waiby (4) 1 raiky (3) B HUXKHeN YacTy abaxypa. YoeauTech, 4To Lenoyka ynpasneHus
NOTOIOYHBIM BEHTUIATOPOM MPOXOAUT Yepe3 HOKOBOE OTBEPCTHE B HUXKHEN YacTy CTEKNAHHOMO abaxypa. YCTaHOBUTe AeKOPATMBHBIN KOMMAK (2) NOBepX HKHEN
4acTun CTeKNAHHOTO abaxypa 1 3aKpenuTe ero, 3aTAHYB AeKopaTBHOE YKpalueHue (1).

MpumeyaHme. (6) YoeauTecn, 4to 6OKOBOE OTBEPCTIE [JEKOPATMBHOTO KONNaKa U 60KOBOE OTBEPCTIE B HUXKHEN YacTH CTEKNAHHOMO abaXypa HaXOAATCA Ha OfHO
JIMHWW, YyTOGbI LIeNOoYKa ynpaBneHus BEHTUNATOPOM ABUranach MnnasHo.

BcTaHoBITL cknAHMI abaxyp (5) Ha OCBITIIOBaNbHUI NPUCTPIN | 3aTAMHITH Waliby (4) Ta raiky (3) B HWXHIN YaCTWHI CKNAHOTO abaxypy. YNEeBHITbCA, LLO NaHLII0XKOK
KepyBaHHA CTeNbOBMM BEHTUIATOPOM MPOXOAUTb Yepe3 6OKOBUIA OTBIP Y HVXKHIN YaCTWHI CKNAHOrO abaxypy. YCTaHOBITb AeKOPaTUBHWIA KOBMAYOK (2) noBepx
HKHBOT YaCTUHU CKNAHOTO abaxypy i 3aKpiMiTb 110r0, 3aTATHYBLUM AEKOPaTUBHUI enemeHT (1).

MpumiTka. (6) YneBHiTbCA, WO H0KOBWIA OTBIP EKOPATUBHOTO KOBMAUKa Ta GOKOBUIA OTBIP Y HUKHIN YaCTVHI CKNAHOTO abaxypy 3HaXOAATbCA Ha OfHIN NiHii, Wo6
NaHLI0XKOK KepyBaHHA BEHTUIATOPOM PyXaBCsA MIaBHO.

Paigaldage valgustikomplektile klaas (5) ning kinnitage seib (4) ja mutter (3) klaasi pohjale. Kontrollige, kas laeventilaatori tdmbekett on viidud labi klaasi alumise
osa oleva kiiljeava. Asetage dekoratiivne kate (2) klaasi alumisele osale ning kinnitage, keerates dekoratiivse otsadetaili (1) kinni.
Markus: (6) kontrollige, kas dekoratiivse katte kiiljeava on klaasi alumise osa kiiljeavaga kohakuti, et ventilaatori tombekett saaks vabalt liikuda.

Uzstadiet stiklu (5) uz apgaismojuma komplekta un nostipriniet paplaksni (4) un uzgriezni (3) pie stikla apaksas. Parliecinieties, ka griestu ventilatora ieslégsanas
aukla ir izvérta caur sanu atveri stikla apaksa. Uzlieciet stikla apaksai dekorativo vaku (2) un nostipriniet, pievelkot dekorativo uzgali (1).
Piezime. (6) Parliecinieties, ka dekorativa vaka sanu atvere atbilst stikla apak$as sanu atverei un ventilatora ieslégsanas aukla darbojas pareizi.

Ant zibinto mechanizmo uzdékite stiklelj (5), jo apacioje priverzkite poverzle (4) ir verzle (3). Jsitikinkite, kad luby ventiliatoriaus grandiné pravesta per anga stiklo
apacioje. Ant stikliuko apacios uzdékite dekoratyvinj dangtelj (2) ir pritvirtinkite dekoratyvine smaile (1).
Pastaba: (6) jsitikinkite, kad dekoratyvinio dangtelio Soniné angos padétis lygi su stikliuko apatinés angos padétimi ir grandiné darbo metu neklius.

Namontujte sklo (5) na svetelnu stpravu a pritiahnite podlozku (4) a maticu (3) na spodnd cast skla. Dbajte na to, aby tahacia retaz stropného ventilatora viedla cez
bocny otvor v spodnej Casti skla. Umiestnite dekorativny kryt (2) cez spodnu ¢ast skla a upevnite ho pritiahnutim dekorativneho ornamentu (1).
Poznamka: (6) Dbajte na to, aby bol bocny otvor na dekorativnom kryte zarovnany s bocnym otvorom v spodnej Casti skla tak, aby tahacia retaz fungovala hladko.

Namontujte sklo (5) na sestavu svitidla a utahnéte podlozku (4) a matici (3) na spodni strané skla. Zkontrolujte, zda je fetizek stropniho ventildtoru protazen bo¢nim
otvorem na spodni strané skla. Pfilozte ozdobnou krytku (2) na spodni stranu skla a pfipevnéte ji utazenim ozdobné konzoly (1).
Poznamka: (6) Bocni otvor na ozdobné krytce musi licovat s bocnim otvorem na spodni strané skla, aby se dalo dobfe manipulovat s fetizkem ventilatoru.

Na komplet svetila namestite steklo (5) in trdno privijte podlozko (4) in matico (3) na spodniji del stekla. Prepricajte se, ali je potezna veriZica ventilatorja vstavljena
skozi stransko luknjo v spodnjem delu stekla. Okrasni pokrov (2) namestite nad spodniji del stekla in ga zavarujte tako, da trdno privijete okrasno konico (1).
Opombea: (6) Prepricajte se, da je stranska luknja na okrasnem pokrovu poravnana s stransko luknjo na spodnjem delu stekla tako, da potezna verizica ventilatorja
gladko tece.

Postavite staklo (5) na rasvjetni sklop i ucvrstite podlodku (4) i maticu (3) na dno stakla. Pazite da lan¢i¢ upravljaca za ventilator provucete kroz otvor sa strane na
dnu stakla. Namjestite ukrasnu kapu (2) na dno stakla i u¢vrstite je zavrtanjem ukrasnog vijka (1).
Napomena: (6)Pazite da je bocni otvor na ukrasnoj kapi poravnat s bo¢nim otvorom na dnu stakla tako da lan¢i¢ upravljaca za ventilator nema ometanja.

Szerelje fel az liveget (5) a vilagitokészletre, majd rogzitse az alatétet (4) és az anyat (3) az liveg aljdhoz. Gy6z6djon meg réla, hogy a mennyezeti ventilldtor
huzoélanca athalad az tiveg aljan 1évé oldalsé lyukon. Helyezze a diszitékupakot (2) az tiveg alja folé, és rogzitse a diszitéelem (1) megszoritasaval.

Megjegyzés: (6) Gy6z6djon meg rola, hogy a diszitékupakon az oldalsé lyuk illeszkedik az (iveg aljan 1évé oldalso lyukhoz, hogy a ventilldtor hizéldnca konnyedén
makodjon.

MoHTupaiiTe abaxypa (5) BbpXy OCBETUTENHOTO TANO U 3aTerHeTe LWaiibaTa (4) v raiikaTa (3) B jonHaTa yacT Ha abaxypa. He 3abpaBsiite fja npokapaTe
NpeBK/IioYBaLLaTa BEPUKKA Ha BEHTUIATOPa Npe3 CTPaHWUYHWA OTBOP B JONIHATa YacT Ha abaxypa. MocTaBeTe AeKopaTvBHaTa Kanayka (2) Bbpxy A0MHaTa 4acT Ha
abaxypa v A 3aKpeneTe Upe3 34paBoO 3aBUHTBaHE Ha leKOPaTUBHUA BPBX (1)

3abenexka: (6) CTpaHMYHUAT OTBOP Ha AEKOPaTMBHATa Kanauka TpAbBa Aa Ce U3PaBHM CbC CTPAHWUYHUA OTBOP B AOJIHATA YacT Ha CTbKMEHNsA abaxyp Taka, ue
npeBKloYBaLLaTa BepuKKata 1a Moxe CBOOOAHO fia Ce ABUXU.

Instalati sticla (5) la trusa de iluminat si strangeti saiba (4) si piulita (3) catre fundul sticlei. incredintati-va ca lantisorul de tras al ventilatorului de tavan a fost trecut
prin gaura laterala din fundul sticlei. Plasati capacul decorativ (2) deasupra fundului sticlei si fixati- strangand rozeta decorativa (1).

Nota: (6) Incredintati-va ca gaura laterald de la capacul decorativ se aliniaza cu gaura laterald de la fundul sticlei pentru ca lantisorul de tras al ventilatorului sa
functioneze usor.

TomoBetrioTe 10 Yuahi (5) 0TO PWTIOTIKS Kat 0QIETE T podéha (4) kat To ma&iuadt (3) mavw oTo KATw WéPOC Tou yuahov. BeBaiwbeite 61t n aAucida ENEng Tou
QVEUIOTAPO OPOQNG TTEPVA PéCA amd TNV TAEUPIKI OTTH 0TO KATW HEPOG TOU YUaAioU. TomoBETAHOTE TO SIAKOOUNTIKO KATAKI (2) TAVW amd To KATW PéPOG Tou yuahiol
Kal ao@alioTe To opiyyovtag T SlakoopnTikr mpog&oxn (1).

Inpeiwon: (6) BeBaiwbdeite o1t n meupikri omr 0To SIAKOOUNTIKG KaTAKL uBUYpappileTal e TV MAEUPIKN OTIH 0TO KATW HEPOC TOU YUaMoU £T0L WOTE N aluaida
€NENG Tou aveloTripa va AerToupyei amald.

Cami (5) aydinlatma kitine takin ve pulu (4) ve somunu (3) camin tabanina sabitleyin. Tavan fani cekme zincirinin camin tabanindaki yan deligin icinden ge¢mesine
dikkat edin. Dekoratif bashgi (2) camin tabanina yerlestirin ve dekoratif stislemeyi (1) sikarak sabitleyin.
Not: (6) Fan cekme zincirinin sorunsuz calismast icin, dekoratif basligin tizerindeki yan deligin camin tabanindaki yan delikle ayni hizada olmasina dikkat edin.
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Assemble decorative fob and extension chains from hardware bag to fan and light kit (optional) pull chains by inserting end of chain into chain coupling. Confirm
chains are held by lightly pulling both chains in coupling.

Die Verldngerungszugketten mit den dazugehdrenden Endstiicken am Ventilator und an den Zugketten der Leuchte (optional) befestigen, indem das Ende
der langen Zugkette in das Kettenverbindungsstiick eingefiigt wird. Vergewissern Sie sich, dass die Ketten gut befestigt sind, indem Sie an beiden Ketten im
Verbindungssttick leicht ziehen.

Attachez le breloquier et les chaines de rallonge fournis dans le sac de quincaillerie aux chaines du ventilateur et de I'ensemble d'éclairage (facultatif) en insérant
I'extrémité de la chaine dans son raccord. Vérifiez que les chaines sont bien attachées en tirant Iégérement dessus.

Installare la catena decorativa e le prolunghe fornite nel corredo della minuteria sulle catenelle del ventilatore e, a scelta, del corredo per la luce, inserendo
un'estremita della catenella nel giunto apposito. Verificare che le catenelle siano ben salde tirandole dopo averle inserite nel giunto.

Bevestig het sierstukje en de verlengkettingen uit de zak met bevestigingsmiddelen aan de trekkettingen van de ventilator en lampset (optioneel) door het uit-
einde van de ketting in de kettingkoppeling te steken. Controleer of de kettingen vastzitten door lichtjes aan beide kettingen in de koppeling te trekken.

Instale el mango decorativo y las cadenillas de extensién de la bolsa de tornilleria insertando el extremo de la cadenilla en el acoplamiento de la misma y unalas
a las cadenillas de tiro del ventilador y el juego de luces (opcional). Verifique que las cadenillas estén en su lugar jalando suavemente de ambas cadenillas en
el acoplamiento.

Monte as fitas decorativas e as correntes de extensao da bolsa do equipamento as correntes de puxar da ventoinha e ao kit de iluminacédo (opcional) introduzindo a
ponta da corrente na jungao da corrente. Verifique se as correntes estdo seguras puxando levemente ambas as correntes da juncao.

Monter pyntekrok og forlengelseskjede fra posen med deler til viften og lysarmaturens nedtrekkskjeder (valgfritt) ved a fere kjedets ende inn i kjedekoblingen.
Forsikre deg om at kjedene sitter fast ved a trekke lett i begge kjedene i koblingen.

Satt ihop de dekorativa kontakt- och férlangningskedjorna fran pasen med metalltillbehér for kedjekontakterna till flakt och belysning (tillval), genom att sétta in
anden pa kedjan i kedjekopplingen. Forsakra att kedjorna ar fasta genom att dra latt i bada kedjorna i kopplingen.

Kokoa osapussissa olevat koriste- ja jatkoketjut ja kiinnita ne yhdessa valaisinsarjan (valinnainen) vedettavien ketjujen kanssa tyontamalla ketjun paa ketjunliitti-
men. Varmista kumpaakin liittimessa olevaa ketjua kevyesti vetamalla, etta ketjut ovat kiinni.

Monter pynteknob og treekkaeder fra posen med tilbehgr til ventilator og lysinstallationens traekkaeder (efter frit valg) ved at fore keedens ende ind i keedekobling.
Check at kaeder er fastgjort ved let et treekke ved begge kaeder i koblingen.

Zatdz ozdobny taricuszek i fancuchy przedtuzajace, znajdujace sie w worku z przyborami, na faricuch do pociggania wentylatora i oprawy oswietleniowej (opc-
jonalne) wkiadajac korncdwke tarcucha do ztaczki faricucha. Upewnij sig, ze taricuchy sa dobrze osadzone, pociagajac lekko oba tancuchy w ztaczce.

MpurKpenuTb feKopaTrBHYIO MOABECKY 1 YASIMHSIOLYIO LeMNb, HAXOAALWMECS B MaKeTe C AeTaNnsaMu, K Lensm BeHTUIATOPa U OCBETUTENbHOro Npubopa
(PpakynbTaTMBHO), BBEAA KOHEL Lienu B LienHoe coearHeHue. lMpoBepuTb HaAeXHOCTb YCTAaHOBKM, Cerka NoTAHYB 3a obe Lienun B MecTe coefjUHEHNA.

36epiTb i3 NakeTa 3 GPypHITYpPOIO fAeKOPATUBHMI GPENOK Ta NMOLOBXKYBaSbHI TAHLIIOXKKM BMUKaHHA ANA BEHTUNATOPA Ta (y 3aneXHOCTI Bifi KOMNNEKTY NMoCTaBKM)
OCBIT/IOBA/IbHOTO KOMM/IEKTY LIAXOM BCTaBAAHHA KiHLA NaHLOXKKa A0 MyGTV NaHLIoXKKa. [NepeKoHaiTeca y MiLLHOCTI 3aKpinieHHA NaHLIOXKKiB, HECUNIbHO
NOTATHYBLUM 33 06VABA NAHLIOKKN Y MydTi.

Monteerige tooriistade kotis olevad dekoratiivne kett ja pikendusketid ventilaatori ja valgustikomplekti (valikuline) lulitiketi kilge, sisestades ketiotsa ketiliidesesse.
Veenduge, et ketid pusivad, tdmmates kergelt mélemat liidetud ketti.

Samontéjiet dekorativu kédi un pagarinataja kédes no aparatdras somas ventilatora un apgaismojuma komplekta (izvéles) vilksanas kédém, ievietojot kédes galu
kédes savienojuma. Parliecinieties, ka kédes turas sava vieta, savienojuma viegli pavelkot abas kédes.

Krepsyje esancia dekoratyvine grandinéle ir pratesimo grandinéles pritvirtinkite prie ventiliatoriaus ir Sviestuvo (pasirenkamas) grandinéliy, jkiSdami viena gala |
grandinélés tvirtinima. Jsitikinkite, kad grandinélés tvirtai laikosi — Svelniai patraukite abi grandinéles tvirtinime.

Pripevnite dekorativnu retiazku a predlZzovacie retiazky z tasky so Zeleziarskym tovarom k ventilatoru a (dopInkové) ovladacie retiazky zasunutim konca retiazky do
spojky na retiazke. Jemnym zatiahnutim za obe retiazky v spojke skontrolujte, ¢i drzia.

Namontujte dekorativni pfivések a prodluzovaci fetézy k ventilatoru a taznym retézdm svételné sady (volitelné) tak, Ze vloZite konec fetézu do fetézové spojky.
Ujistéte se, Ze fetézy dobie drzi tak, Zze lehce zatdhnete za oba fetézy ve spojce.

Pritrdite okrasno veriZico in verizico za podaljsanje na potezno vrvico ventilatorja in svetilke (dodatna prema) tako, da vstavite konec veriZice v spojko. Z rahlim
potegom obeh koncev verizic preverite trdnost spoja.

Spojite ukrasni privjesak s produznim lancima iz pribora na ventilator i rasvjetni sklop (opcija) povucite lance tako da umetnete kraj lanca u spojku lanca. Provjerite
pri¢vrscenost laganim potezanjem oba lanca u spojki.

Amennyiben ugy kivanja, szerelje a tartozéktasakban levé diszgombot és hosszabbité lancokat a ventilator és lampa egység esetlegesen felszerelt kapcsolo-
lancéhoz, a hosszabbité lanc végének a lanc csatlakozojaba torténd illesztésével. Mindkét lanc meghuzasaval ellenérizze, hogy a hosszabbité ldnc csatlakozésa
megfelelé-e.

3aerneTe yAbmKaBaluTe BEPUXKKK C NpUHagnexawmute um HaKpaﬁHI/ILlI/I KbM BEHTUNATOPA N KbM BEPWXKKNTE 3a AbpraHe Ha flamnaTa (OI'IL[I/IH), KaTo BMbKHeETe
KpaAa Ha AbJirata BepuXKa 3a AbpraHe B 6p'bHKVITE Ha BEPUKKUTE. I'IpOBepeTe Aann BEPUXKNTE Ca noﬁpe 3aKpeneHu KaTo JIeKo ApbnHeTe ABeTe BEPUXKKN 3a
CbeAnHNTeNHaTa YacT.

Atasati lanturile prelungitoare cu capetele proprii de ventilator si de lanturile de tras a lampei (optia), impingand capatul lantului lung de tras in gaurile lanturilor.
Verificati daca lanturile sunt bine atasate tragind usor de amandoua lanturi, de partea conectoare.

MpooapTAHOTE TO SIOKOOUNTIKO Kat TNV 0AUGiSa TIPOEKTACNG ATTO TO OAKO TWV UAIKWV OTOV QVEULOTIPA Kal TIG AAUGISEG TOU QWTIOTIKOU (TTPOAIPETIKES) EIGAYOVTAG
TO AKPO NG aAucidag €AEng oto ouvdeopo TNG alucidac. BeBawwBeite 6Tt ol aAuoideg kKpatdve Kakd TpaBwvTtag Kat Tig SU0 aAuciSeg Ehappd 0To CUVSECO.

Dekoratif kdstek ve uzatma zincirlerini kutudan ¢ikartip pervane ve 1sik takimina zincirleri uglarini zincir eklenti yerine takarak diizenleyin (secenek) Zincirleri hafifce
cekerek eklentilerin saglamligini deneyin.
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GB OPERATION & MAINTENANCE

Operation

Turn on the power and check operation of fan. The pull chain controls the fan speeds as follows:
1 pull - high; 2 pulls - medium; 3 pulls - low; 4 pulls - off. Speed settings for warm or cool weather depend on factors such as room size, ceiling height,
number of fans and so on. The slide switch controls direction, forward or reverse.

F

Warm weather/down position - (Forward) Fan turns counterclockwise direction. A downward air flow creates a cooling effect as shown in illustration A.
This allows you to set your air conditioner on a higher temperature setting without affecting your comfort.

N\~
C

Cool weather/up position - (Reverse) Fan turns clockwise direction. An upward airflow moves warm air off the ceiling area as shown in illustration B. This | B
allows you to set your heating unit on a lower setting without affecting your
comfort. (Please however refer to point 10 in Safety Tips when operating in this position.)

&
NAL

NOTE: Turn off and wait for fan to stop before changing the setting of the forward/reverse slide switch.

/

Maintenance

1. Because of the fan's natural movement, some connections may become loose. Check the support connections, brackets, and blade
attachments twice a year. Make sure they are secure.

2. Clean your fan periodically to help maintain its new appearance over the years. Do not use water when cleaning. This could damage
the motor, or the wood, or possibly cause electrical shock.

3. Use only a soft brush or lint-free cloth to avoid scratching the finish. The plating is sealed with a lacquer coating to minimize
discoloration or tarnishing.

4. There is no need to oil your fan. The motor has permanently lubricated bearings.

If you have difficulty operating your new ceiling fan, it may be the result of incorrect
assembly, installation, or wiring. In some cases, these installation errors may be

TRO U B L ES H OOTI N G G U I D E mistaken for defects. If you experience any faults, please check this Trouble Shooting

Chart. If a problem cannot be remedied, please consult with your authorized electrician
and do not attempt any electrical repairs yourself.

TROUBLE SUGGESTED REMEDY

1. If fan does not start: 1. Check main and branch circuit fuses or circuit breakers.
2. Check terminal block connections as performed in step #5 of installation.
CAUTION: Make sure main power is turned off.
3. Make sure forward/reverse switch is firmly in up or down position. Fan will not operate when switch is in
the middle.
4. If the fan still will not start, contact a qualified electrician. Do not attempt to troubleshoot internal electrical
connections yourself.

2. If fan sounds noisy: 1. Check to make sure all screws in motor housing are snug (not over tightened).
2. Check to make sure the screws which attach the fan blade holder to the motor are tight.
3. Some fan motors are sensitive to signals from Solid State variable speed controls. DO NOT USE a Solid
State variable speed control.
4. Allow “break-in" period of 24 hours. Most noises associated with a new fan will disappear after this period.

3.If fan wobbles: All blades are weighed and grouped by weight. Natural woods vary in density which could cause the fan to
wobble even though all blades are weight-matched. The following procedures should eliminate most of the
wobble. Check for wobble after each step.

1. Check that all blades are screwed firmly into blade holders.

2. Check that all blade holders are tightened securely to motor.

3. Make sure that canopy and mounting bracket are tightened securely to ceiling joist.

4. If blade wobble is still noticeable, interchanging two adjacent (side by side) blades can redistribute the
weight and possibly result in smoother operation.

4.1If light does not work: 1. Check to see that molex connector in the switch housing is connected
2. Check for faulty light bulbs.
3. If light kit will still not operate, contact a qualified electrician for assistance.
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D BETRIEB UND WARTUNG
Betrieb

Strom einschalten und Ventilator beobachten. Die Drehgeschwindigkeit wird durch die Zugkette folgendermalen geregelt:

warme oder kalte Wetterbedingungen sind von verschiedenen Faktoren, wie z.B. ZimmergroRe, Deckenhéhe, Anzahl der Ventilatoren etc. abhangig. Der

einmal ziehen - hohe; zweimal ziehen - mittlere; dreimal ziehen - geringe Geschwindigkeit; viermal ziehen - aus. Die Geschwindigkeitseinstellungen fiir | A |
Schiebeschalter regelt die Richtung: vorwarts oder rlickwarts.

Warm/abwarts - (vorwarts). Der Ventilator dreht sich nach links. Ein nach unten gerichteter Luftstrom erzeugt eine
kiihlende Wirkung - Siehe Abbildung A. Dadurch kann die Klimaanlage auf eine hdhere Temperatur eingestellt werden,
ohne dass Ihnen zu warm wird.

N\~
C

Kalt/aufwarts - (riickwarts) Der Ventilator dreht sich nach rechts. Ein nach oben gerichteter Luftstrom blést die warme
Deckenluft nach unten, wie in Abbildung B ersichtlich. Dadurch kann die Heizung auf eine niedrigere Temperatur
eingestellt werden, ohne dass lhnen zu kalt wird. (Wenden Sie sich jedoch stets an Nummer 10 der Sicherheitstipps,
wenn Ventilator in dieser Position lauft.)

G
NAL

HINWEIS: Ventilator ausschalten und zum Stillstand kommen lassen, bevor die Vorwarts/Riickwarts-Einstellung des Schiebeschalters geéndert wird.

—

Wartung

1. Aufgrund der typischen Ventilatorbewegungen kénnen einige Verbindungen locker werden. Die Stiitzverbindungen, Halterungen und
Fliigelbefestigungen zweimal pro Jahr tiberpriifen. Sicherstellen, dass sie gut festsitzen.

2. Den Ventilator regelmaBig reinigen, damit sein Aussehen viele Jahre erhalten bleibt. Nicht mit Wasser reinigen. Dadurch kann der
Motor oder das Holz beschédigt werden, oder es kommt eventuell zu einem Stromschlag.

3. Nur eine weiche Biirste oder einen fusselfreien Lappen benutzen, damit die Oberflache nicht verkratzt wird. Die Plattierung ist mit
einem Klarlack versiegelt, um eine Verfarbung, bzw. ein Anlaufen zu verhindern.
4. Der Ventilator muss nicht gedlt werden. Der Motor hat dauergeschmierte Lager.

Kommt es beim Betrieb des neuen Deckenventilators zu Stérungen, kann dies Folge 'einer unsachgeméBen

ST6 R U N G S S U C H E- Montage, Installation oder Verkabelung sein. Manchmal werden diese Installationsfehler fiir Defekte am

. Deckenventilator gehalten. Stellen Sie Stérungen fest, Giberpriifen Sie diese anhand der nachfolgenden
U B E RS I CHT Ubersicht zur Stérungssuche. Wenn das Problem somit nicht behoben werden kann, wenden Sie sich an einen
qualifizierten Elektriker und versuchen Sie nicht, diese Reparaturen selbst durchzufiihren.

STORUNG EMPHOHLENE BEHEBUNG
1. Wenn Ventilator nicht 1. Die Sicherungen oder Sicherungsautomatik der Haupt- und Nebenkreise Gberpriifen.
anlduft: 2. Die Anschliisse am Klemmkasten tiberpriifen, die in den Installations-Schritten Nr. 5 durchgefiihrt wurden.

VORSICHT: Darauf achten, dass die Hauptstromzufuhr unterbrochen ist.

3. Sicherstellen, dass Vorwarts/Rlickwarts-Schiebeschalter fest in einer der Positionen sitzt. Der Ventilator
funktioniert nicht, befindet sich der Schalter in der Mitte.

4. Lauft der Ventilator immer noch nicht, wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker. Nehmen Sie keine
Reparaturen an inneren elektrischen Verbindungen selbst vor.

2. Wenn Ventilator sehr 1. Sicherstellen, dass alle Schrauben im Motorgehduse festsitzen (nicht zu sehr festgezogen).
laut lauft: 2. Sicherstellen, dass die Schrauben festsitzen, mit denen die Ventilatorfliigelhalterungen am Motor befestigt sind.
3. Einige Motore sind anféllig fiir Signale von variablen Festkorper-Drehzahlreglern. KEINE variablen
Festkorper-Drehzahlregler BENUTZEN.
4. Eine "Einlaufphase" von 24 Stunden zulassen. Die meisten, durch einen neuen Deckenventilator verursachten
Gerdusche verschwinden dann.

3. Wenn Ventilator Alle Fliigelblatter werden gewogen und nach Gewicht gruppiert. Natiirliches Holz hat eine unterschiedliche
wackelt: Dichte, wodurch es selbst dann zu einem Wackeln des Ventilators kommen kann, wenn alle Fliigelblatter nach
Gewicht sortiert wurden. Nachfolgende Verfahren beseitigen in den meisten Féllen ein Wackeln. Das Wackeln
nach jedem Schritt Gberpriifen.

1. Sicherstellen, dass alle Fliigelblatter fest in die Halterungen eingeschraubt wurden.

2. Sicherstellen, dass alle Flugelhalterungen fest am Motor befestigt wurden.

3. Sicherstellen, dass Abdeckung und Deckenplatte fest am Deckenbalken befestigt sind.

4. Wackelt der Ventilator immer noch, so kann das Gewicht durch Auswechseln zweier nebeneinanderliegender
(Seite an Seite) Flugelblatter umverteilt werden und zu einem reibungslosen Betrieb fiihren.

4. Wenn Leuchte nicht 1. Uberpriifen, dass der Molex-AnschluB im Schaltergehiuse angeschlossen ist.
funktioniert: 2. Auf defekte Gliihbirnen tiberpriifen.
3. Funktioniert Leuchte immer noch nicht, wenden Sie sich an einen befugten Elektriker.
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F FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN

Fonctionnement

Mettez le ventilateur en marche et vérifiez son fonctionnement. Linterrupteur a chaine commande les vitesses du

ventilateur de la fagon suivante : lorsque vous tirez 1 fois sur la chaine, le ventilateur fonctionne au niveau le plus fort. Lorsque vous tirez 2 fois sur la
chaine, le ventilateur fonctionne au niveau moyen. Lorsque vous tirez 3 fois sur la

chaine, le ventilateur fonctionne au niveau le plus faible et lorsque vous tirez 4 fois sur la chaine, le ventilateur s'arréte. L utilisation des commandes de
vitesse de température chaude et fraiche dépend de plusieurs facteurs tels que les

dimensions de la piéce, la hauteur du plafond, le nombre de ventilateurs etc. Linterrupteur a glissiere commande la

direction et la marche avant ou arriére.

o

Température chaude/interrupteur vers le bas - (Avant). Les pales du ventilateur tournent dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre. Une circulation d'air descendante crée un effet rafraichissant, comme l'illustre la figure A. Ceci
vous permet de régler votre climatiseur a une température plus élevée tout en demeurant confortable.

G
AL

Température froide/interrupteur vers le haut - (Arriére). Les pales du ventilateur tournent dans le sens des aiguilles
d'une montre. Une circulation d'air ascendante déplace I'air chaud du plafond, comme l'illustre la figure B. Ceci vous
permet de régler votre appareil de chauffage a une température plus basse tout en demeurant confortable.
(Reportez-vous au paragraphe 10 des mesures de sécurité lorsque l'interrupteur se trouve a cette position.)

—

REMARQUE : Fermez et attendez que le ventilateur s'arréte avant de changer la position de l'interrupteur a glissiére.

Entretien

1. Compte tenu du mouvement naturel du ventilateur, il est possible que certains raccordements se desserrent. Vérifiez les raccordements de
soutien, les supports et les assemblages de pales deux fois par année. Assurez-vous qu'ils sont fixés solidement.

2. Nettoyez votre ventilateur périodiquement afin de préserver son apparence au fil des années. N'utilisez pas d'eau lorsque vous
nettoyez le ventilateur. Ceci pourrait endommager soit le moteur soit le bois ou présenter un risque d'électrocution.

3. Utilisez uniquement une brosse a poils doux ou un chiffon non pelucheux afin d'éviter d'égratigner le fini. Le recouvrement est scellé
d'un verni afin de réduire au minimum la décoloration ou les ternissures.

4. |l n'est pas nécessaire de lubrifier votre ventilateur. Le moteur est équipé de roulements qui sont lubrifiés de facon permanente.

Si vous éprouvez des difficultés a faire fonctionner votre nouveau ventilateur de plafond,

G U I D E D E ceci peut étre causé par un assemblage, une installation ou des connexions incorrects.
Dans certains cas, on pourrait méprendre ces erreurs d'installation pour des défauts de
D E PA N N AG E fabrication. Si vous éprouvez des difficultés, veuillez consulter le guide de dépannage

suivant. Si vous ne pouvez pas résoudre le probléme, consultez un électricien qualifié et
n'essayez pas d'effectuer des réparations électriques vous-mémes.

PROBLEME SOLUTION PROPOSEE
1. Le ventilateur ne 1. Vérifiez les fusibles du circuit primaire et du circuit de dérivation ou les fusibles du disjoncteur.
démarre pas: 2. Vérifiez les raccordements des fils au bloc de connexions effectués lors des étapes 5 de l'installation.

ATTENTION : Assurez-vous que |'alimentation électrique principale est coupée.

3. Assurez-vous que l'interrupteur de marche avant-arriére se trouve en haut ou en bas. Le ventilateur ne
fonctionne pas lorsque l'interrupteur se trouve au milieu.

4. Sile ventilateur ne démarre toujours pas, consultez un électricien qualifié. N'essayez pas de réparer les
raccordements électriques intérieurs vous-mémes.

2. Le ventilateur est
bruyant: 1. Assurez-vous que toutes les vis du boitier du moteur sont bien serrées (mais non excessivement).

2. Assurez-vous que les vis qui relient le support de pales au moteur sont assez serrées.

3. Certains moteurs de ventilateur sont sensibles aux signaux provenant de commandes de vitesses variables a
semi-conducteurs. N'UTILISEZ PAS de commande de vitesses variables a semi-conducteurs.

4. Allouez une période de rodage de 24 heures. La plupart des bruits provenant d'un nouveau ventilateur
disparaitront aprés cette période de rodage.

3. Le ventilateur oscille: Toutes les pales sont pesées et regroupées en fonction de leur poids. Le ventilateur peut toutefois continuer a
osciller a cause de la densité inégale du bois naturel. Les mesures suivantes sont destinées a éliminer la
plupart de problémes d'oscillation. Regardez si le ventilateur oscille aprés chaque étape.

1. Assurez-vous que toutes les pales sont bien vissées dans les supports de pales.

2. Assurez-vous que les supports de pales sont bien fixés au moteur.

3. Assurez-vous que le chapeau et le support de montage sont fermement attachés a la solive de plafond.

4. Sila pale continue a osciller, essayez de substituer une pale par une autre (pale adjacente) afin de
redistribuer le poids et d’assurer un fonctionnement plus uniforme.

4. Léclairage ne 1. Assurez-vous que le connecteur molex dans le coffrage des interrupteurs est branché.
fonctionne pas : 2. Assurez-vous que les ampoules fonctionnent.
3. Si l'ensemble d'éclairage ne fonctionne toujours pas, contactez un électricien qualifié.

38
GS-26-Everett-WH11



! FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

Funzionamento

Accendere il ventilatore e verificarne il funzionamento. La catenella regola la velocita del ventilatore, nel modo seguente: 1
tiro - alta; 2 tiri - media; 3 tiri - bassa; 4 tiri - spento. Le impostazioni caldo/freddo dipendono da vari fattori, come la misura
della stanza, l'altezza del soffitto, il numero di ventilatori presenti, ecc. Linterruttore a scorrimento regola la direzione
avanti/indietro.

Posizione caldo/freddo - (avanti). Il ventilatore ruota in senso antiorario. Un flusso d‘aria diretto verso il basso provoca
l'effetto di raffreddamento, come illustrato nella figura A. Cio consente di impostare il climatizzatore su una temperatura
maggiore senza creare disagio.

Posizione freddo/alto - (indietro). Il ventilatore ruota in senso orario. Un flusso d'aria diretto verso I'alto fa scendere l'aria
calda dalla zona del soffitto, come illustrato nella figura B. Cio consente di impostare il riscaldamento su una temperatura
minore senza creare disagio. (Leggere il punto 10 nella sezione "Note sulla sicurezza" quando si utilizza questa posizione.)

NOTA: spegnere il ventilatore e attendere che si arresti completamente prima di cambiare impostazione con l'interruttore
a scorrimento avanti/indietro.

o

G
A

—
A

Manutenzione

1. Data la naturale azione dinamica del ventilatore, alcuni collegamenti potrebbero allentarsi nel tempo. Controllare il collegamento al
sostegno, le staffe e gli attacchi delle pale almeno ogni sei mesi. Accertarsi che i collegamenti siano saldi.

2. Pulire regolarmente il ventilatore per mantenerne l'aspetto estetico nel tempo. Non utilizzare acqua per la pulizia, al fine di non danneggiare
il motore, il legno o provocare scosse elettriche.

3. Utilizzare una spazzola a setole morbide o un panno non lanoso per non graffiarne la superficie verniciata. Le pale sono state trattate con
una vernice sigillante che riducono la minimo la decolorazione o I'appannatura.

4. Non e necessario oliare il ventilatore, poiché il motore e dotato di cuscinetti a sfere lubrificati in modo permanente.

Una problema nel funzionamento del ventilatore puo essere dovuto ad un montaggio,

'installazi Il lettrico i io. i i di installazi
GUIDA ALLA RISOLUZIONE  5:7iters a voite ccere neanati dfeti el ventiatore. e o iscontra un difeti leggere

D E LLE ANOMALI E la presente Guida alla risoluzione delle anomalie e, qualora non sia possibile porvi rimedio,
rivolgersi a un elettricista competente e non tentare di eseguire le riparazioni elettriche
di persona.
PROBLEM FORSLAG TIL PROBLEML@SNING

1.1l ventilatore non si
accende:

2. Il ventilatore &
rumoroso:

3. Il ventilatore oscilla:

4, La luce non si accende:
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. Controllare i fusibili della rete elettrica e della derivazione o gli interruttori di sicurezza (salvavita).

2. Controllare il cablaggio del blocchetto terminali eseguito ai passi 5 della procedura di installazione.
ATTENZIONE: assicurarsi che I'alimentazione di rete sia stata scollegata.

3. Accertarsi che l'interruttore avanti/indietro sia impostato correttamente sulla posizione desiderata. Il ventilatore
non funziona se l'interruttore si trova in una posizione intermedia.

4. Se il ventilatore comunque non si accende, rivolgersi a un elettricista competente. Non tentare di risolvere di

persona un problema nel collegamento elettrico interno.

—_

. Assicurarsi che tutte le viti dell'alloggiamento motore siano serrate (ma non eccessivamente).

. Verificare che le viti che bloccano il vano portapale al motore siano strette.

3. Alcuni motori sono sensibili ai segnali inviati da controlli di velocita variabile a stato solido. NON UTILIZZARE
un controllo di velocita variabile a stato solido.

4. Consentire un periodo di "rodaggio” di 24 ore. La maggior parte dei rumori associata a un nuovo ventilatore

scompare dopo tale periodo.

N

Le pale sono state raggruppate in base al peso. Il legno naturale ha una densita variabile e per questo il ventilatore
potrebbe oscillare anche se tutte le pale sono calibrate. Le correzioni esposte di seguito dovrebbero eliminare gran
parte delle oscillazioni. Controllare l'oscillazione dopo aver eseguito ciascun passo.

. Verificare che tutte le pale siano avvitate saldamente nel rispettivo portapale.

. Controllare che tutti i portapale siano serrati saldamente sul motore.

. Assicurarsi che la calotta e la staffa di montaggio siano serrate saldamente al trave a soffitto.

. Se le pale continuano a oscillare, scambiare due pale adiacenti per ridistribuire il peso e portare eventualmente
a un funzionamento piu uniforme.

A wNn =

1. Verificare che il connettore molex del vano interruttore sia collegato.
2. Controllare che la lampadina non sia bruciata.
3. Se il corredo per la luce comunque non funziona, rivolgersi a un elettricista competente.
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Bediening

Schakel de voeding in en controleer of de ventilator werkt. De trekketting regelt de snelheid van de ventilator als volgt:

1 maal trekken - hoog; 2 maal trekken - matig; 3 maal trekken - laag; 4 maal trekken - uit.

De snelheidsinstellingen voor warm of koud weer hangen af van factoren zoals de grootte van het vertrek, de hoogte van het plafond, het
aantal ventilatoren en dergelijke. De schuifschakelaar regelt de richting — vooruit of omgekeerd.

Warm weer/stand omlaag - (Vooruit). De ventilator draait tegen de richting van de klok in. Een omlaag gerichte luchtstroom heeft een
koelend effect, zoals weergegeven in illustratie A. Hierdoor kunt u uw airco op een hogere temperatuur instellen zonder dat u zich

minder comfortabel voelt.

Koel weer/stand omhoog - (Omgekeerd). De ventilator draait in de richting van de klok. Een omhoog gerichte luchtstroom zet de warme
lucht aan het plafond in beweging, zoals weergegeven in illustratie B. Hierdoor kunt u uw verwarming op een lagere temperatuur

BEDIENING EN ONDERHOUD

o
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instellen zonder dat u zich minder comfortabel voelt.
(Vergeet niet punt 10 van de veiligheidstips te raadplegen wanneer u deze stand kiest.)

NB: Schakel de ventilator uit en wacht tot hij stilstaat voordat u de instelling vooruit/omgekeerd met de schuifschakelaar wijzigt.

Onderhoud

1.

2.

w

Door de aard van de beweging van de ventilator kunnen sommige verbindingen losraken. Controleer de steunverbindingen,
beugels en bladbevestigingen tweemaal per jaar. Zorg ervoor dat ze vastzitten.

Reinig de ventilator geregeld zodat hij er in de loop der jaren nieuw blijft uitzien. Gebruik geen water bij het reinigen. Hierdoor
kan de motor of het hout schade oplopen en kunt u een elektrische schok krijgen.

. Gebruik alleen een zachte borstel of pluisvrije doek om te voorkomen dat de afwerking wordt gekrast. Het materiaal is met een

laklaag verzegeld om verkleuring of dof worden te voorkomen.

. De ventilator hoeft niet geolied te worden. De motor heeft permanent gesmeerde lagers.

Als u problemen hebt bij het bedienen van de nieuwe plafondventilator, kan dat het gevolg zijn van verkeerde

VE R H E LP E N VA N montage, installatie of bedrading. In sommige gevallen kunnen deze installatiefouten aangezien worden voor

defecten. Als u problemen hebt, controleer dan eerst onderstaande tabel voor het opsporen en oplossen van

STO RI N G E N problemen. Als een probleem niet kan worden opgelost, raadpleeg dan een erkende elektricien en probeer

STORING

1. Als de ventilator niet start:

2. Als de ventilator lawaai
maakt:

3. Als de ventilator slingert:

4. Als het licht niet werkt:

40

zelf geen elektrische reparaties uit te voeren.

AANBEVOLEN MAATREGEL

1. Controleer de zekeringen van de hoofd- en nevencircuits of de onderbrekers.

2.Controleer de verbindingen van de bedrading op het kroonsteentje zoals uitgevoerd volgens stap 5.

OPGELET: Zorg dat de stroom suit staat.

3.Vergewis u dat de schakelaar vooruit/omgekeerd in een van deze twee standen staat. De ventilator zal niet draaien als de
schakelaar in het midden staat.

4. Als de ventilator niet start, dient u een bevoegd elektricien te raadplegen. Probeer de interne elektrische aansluitingen niet
zelf te repareren.

1. Controleer of alle schroeven in de motorbehuizing stevig vastzitten (doch niet té vast).

2.Controleer of alle schroeven waarmee de ventilatorbladhouder aan de motor is bevestigd, goed vastzitten.

3.Sommige ventilatormotoren zijn gevoelig voor signalen van elektronische variabele-snelheidsregelaars. GEBRUIK GEEN
elektronische variabele-snelheidsregelaar.

4.Voorzie een "inloopperiode" van 24 uur. Het meeste lawaai dat door een nieuwe ventilator wordt voortgebracht zal na deze
periode verdwijnen.

Het gewicht van alle bladen is gebalanceerd en de bladen zijn volgens gewicht gegroepeerd. Natuurhout varieert in dichtheid
waardoor de ventilator kan slingeren, zelfs als de gewichten van de bladen onderling zijn gebalanceerd. De volgende procedures
dienen het slingeren grotendeels te elimineren. Controleer op slingeren na elke stap.

1. Controleer of alle bladen stevig in de bladhouders zijn geschroefd.

2.Controleer of alle bladhouders stevig aan de motor vastzitten.

3.Vergewis u dat de plafondkap en montagebeugel stevig aan de plafondbalk zijn vastgemaakt.

4.Als het blad nog steeds merkbaar slingert, kunt u twee naast elkaar liggende bladen verwisselen om het gewicht anders te
spreiden, wat mogelijk tot een meer evenwichtige werking zal leiden.

1. Controleer of the molexconnector in de schakelaarbehuizing is aangesloten

2. Controleer op defecte lampen.
3. Als de verlichtingsset nog steeds niet werkt, neemt u contact op met een bevoegd elektricien voor hulp.
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£ OPERACION Y MANTENIMIENTO

Operacion

Encienda el ventilador y verifique su funcionamiento. La cadenilla de tiro controla las velocidades del ventilador de la siguiente manera:
1 jalén - rapida; 2 jalones - mediana; 3 jalones - lenta; 4 jalones - apagado. Las velocidades para clima calido o frio

dependen de factores como el tamaio de la habitacidn, la altura del ventilador, el nimero de ventiladores, etc. El

conmutador de tipo deslizante controla la direccion, hacia adelante o hacia atras.

Clima célido/posicion hacia abajo - (Adelante) El ventilador gira en sentido contrahorario. Una corriente de aire
descendente crea un efecto refrescante como lo indica la ilustracion A. Esto le permite ajustar el aire acondicionado a
una temperatura mas alta sin que afecte su comodidad.

Clima frio/posicion hacia arriba - (Atrés) El ventilador gira en sentido de las agujas del reloj. Una corriente de aire ascendente aleja el aire caliente del
area del ventilador de techo como lo indica la ilustracién B. Esto le permite ajustar

la calefaccién a un nivel mas bajo sin que afecte su comodidad. (De todos modos, por favor consulte el punto 10 de las

Sugerencias de seguridad cuando utilice el ventilador en esta posicion.)

NOTA: Apague el ventilador y espere a que se detenga antes de cambiar la direccion de adelante/atrés con el
conmutador de tipo deslizante.

Mantenimiento

1. El movimiento natural del ventilador podria hacer que se aflojen algunas conexiones. Verifique las conexiones de soporte, las piezas
de fijacién y los accesorios de las paletas dos veces al afio. Cerciérese de que estén aseguradas.

2. Limpie el ventilador periédicamente para ayudar a mantener su apariencia nueva con el correr de los aios. No use agua para
limpiarlo, ya que podria dafiar el motor o la madera o causar descarga eléctrica.

3. Use sélo un cepillo blando o un trapo sin pelusa para no rayar el acabado. El enchapado esta sellado con una capa de laca para
minimizar la decoloracion o pérdida del brillo.

4. No hay necesidad de aceitar el ventilador. El motor tiene cojinetes de lubricacion permanente.

.
G U IA PA RA Si tiene dificultades para hacer funcionar su nuevo ventilador, podria ser a causa del
armado, instalacion o cableado incorrectos. En algunos casos, estos errores de

SO LU c I O NAR instalacion podrian ser confundidos con defectos. Si experimenta alguna falla, consulte

esta guia para solucionar problemas. Si no puede solucionar el problema, consulte a

P Ro BLEMAS un electricista autorizado y no intente reparar conexiones eléctricas.

PROBLEMA SOLUCION SUGERIDA

1. Si el ventilador no . Compruebe los fusibles o disyuntores principales y del circuito derivado.
arranca: 2. Compruebe el cableado del bloque de terminales como lo hizo en el paso No. 5 de la instalacion.
ADVERTENCIA: Asegurese de que la alimentacion principal esté apagada.
. Asegurese de que el interruptor de marcha adelante/atras esté firmemente en su posicion. El ventilador no
funcionara si el interruptor esta en el medio.
Si el ventilador no arranca, pdngase en contacto con un electricista calificado. No intente reparar conexiones
eléctricas internas.

w

b

2. Siel ventilador es . Compruebe para asegurarse de que todos los tornillos del alojamiento del motor estén ajustados (no los
ruidoso: apriete demasiado).

. Compruebe para asegurarse de que los tornillos que fijan el soporte de la paleta del ventilador al motor
estén apretados.

. Algunos motores de ventilador son sensibles a las sefiales de los controles de velocidad variable de estado

solido para motores. NO USE un control de velocidad variable de estado sélido.

Permita el "rodaje" del ventilador durante un periodo de 24 horas. La mayoria de los ruidos asociados con el

ventilador nuevo desapareceran después de este periodo.

N

w

Bl

3. Si el ventilador oscila: Todas las paletas se pesan y agrupan segun el peso. Las maderas naturales varian en densidad y podrian
hacer que el ventilador oscile atn cuando todas las paletas estén agrupadas por peso. Los siguientes
procedimientos deberian eliminar la mayoria de los problemas de oscilacion. Verifique la oscilacion después
de cada paso.

1. Verifique que todas las paletas estén firmemente atornilladas a los soportes de las paletas.

2. Verifique que todos los soportes de las paletas estén firmemente aseguradas al motor.

3. Asegurese de que el dosel y el soporte de montaje estén firmemente asegurados a la viga del cielorraso.

4. Si la oscilacion de la paleta sigue siendo visible, es posible que al intercambiar dos paletas adyacentes (lado
alado) se redistribuya el peso y el funcionamiento sea mas suave.

4. Sila luz no funciona: 1. Verifique que el conector molex del alojamiento del interruptor esté conectado.
2. Compruebe si hay lamparas defectuosas.
3. Si el conjunto de luces no funciona, péngase en contacto con un electricista calificado.
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P FUNCIONAMENTO E MANUTENCAO

>

Funcionamento _l_

Ligar a ventoinha e verificar o seu funcionamento. A corrente de puxar controla as velocidades da ventoinha da seguinte maneira: 17 k)

1 puxdo - velocidade répida; 2 puxdes - velocidade média; 3 puxdes - velocidade lenta; 4 puxdes - ventoinha apagada. As velocidades para clima quente

ou frio dependem de factores como o tamanho da dependéncia, a altura da ventoinha, o nimero de ventoinhas, etc. O comutador de tipo deslizante

controla a direcgdo do movimento do ar, de cima para baixo ou de baixo para cima.
NOTA: Desligar a ventoinha e esperar que se detenha antes de mudar a direc¢do do movimento do ar de cima para baixo ou de baixo para cima com o comutador de tipo
deslizante.

Manutencao

w

Clima quente / posicdo para baixo - (movimento do ar de cima para baixo) A ventoinha gira no sentido contrario ao do movimento dos ponteiros do
relégio. Uma corrente de ar descendente cria um efeito refrescante como indicado na ilustragao A.
Isto permite ajustar o ar condicionado a uma temperatura mais elevada sem afectar a comodidade das pessoas.

0

Clima frio / posicéo para cima - (movimento do ar de baixo para cima) A ventoinha gira no sentido do movimento dos ponteiros do relégio. Uma
corrente de ar ascendente afasta o ar quente da area da ventoinha de tecto como indicado na ilustragao B. Isto permite ajustar o sistema de
aquecimento a um nivel mais baixo sem afectar a comodidade das pessoas. (De qualquer modo, é aconselhavel consultar o ponto 10 das Sugestoes
de seguranca quando se utilizar a ventoinha nesta posi¢do.)

1. O movimento natural da ventoinha pode fazer com que algumas ligagoes fiquem frouxas. Verificar as conexdes de suporte, as pecas de fixacdo e os acessérios das pas,
duas vezes por ano. Certificar-se de que se encontram bem apertadas.

2. Limpar periodicamente a ventoinha para ajudar a manter a sua aparéncia de nova com o correr dos anos. Nao utilizar 4gua para a limpar, dado que poderia danificar o
motor ou a madeira, ou causar uma descarga eléctrica.

3. Usar apenas uma escova suave ou um pano que nao largue pelos, para ndo riscar o acabamento. As partes chapeadas estdo cobertas com uma camada de verniz para
minimizar a descolora¢do ou a perda do brilho.

4. Nao ha necessidade de olear a ventoinha. O motor tem chumaceiras de lubrificacdo permanente.

G U IA PA RA SO LU c I O NAR Se se tiver alguma dificuldade para fazer funcionar a ventoinha nova, pode ser que a causa seja da
ensamblagem, da instalacdo ou da cablagem incorrectas. Em alguns casos, estes erros de instalacdo
poderiam ser confundidos com defeitos do produto. Se se verificar alguma falha, consultar este guia
P RO B L EMAS para solucionar problemas. Se nao se puder solucionar o problema, consultar um electricista autorizado

e nao tentar reparar ligagdes eléctricas.

PROBLEMA SOLUCAO SUGERIDA

1. Se a ventoinha ndo arrancar: 1. Verificar os fusiveis ou os disjuntores principais e os do circuito derivado.
2. Verificar a cablagem do bloco de terminais como se fez no passo n.°. 5 da instalagao.
ADVERTENCIA: Verificar, em primeiro lugar, que a alimentacéo principal se encontra desligada.
3. Verificar que o interruptor do movimento do ar de cima para baixo e de baixo para cima se encontra colocado na posigao correcta.
A ventoinha néo funcionard se o interruptor estiver no meio.
4. Se a ventoinha ndo arrancar, o melhor conselho é contactar um electricista qualificado. Nao tentar reparar ligagoes eléctricas internas.

2. Se a ventoinha fizer muito 1. Verificar todos os parafusos do alojamento do motor para se assegurar de que se encontram bem ajustados (nao os apertar
ruido: demasiado).
2. Verificar os parafusos que fixam os suportes das pas da ventoinha ao motor, para se assegurar de que se encontram bem apertados.
3. Alguns motores de ventoinha sdo sensiveis aos sinais dos controladores de velocidade varidvel de estado sélido para motores.
NAO UTILIZAR um controlador de velocidade varivel de estado sélido.
4. Permitir a "rodagem"” da ventoinha durante um periodo de 24 horas. A maioria dos ruidos associados com a ventoinha nova
desaparecerao depois deste periodo.

3. Se a ventoinha oscilar: Todas as pas sao pesadas e agrupadas de acordo com o seu peso. A densidade das madeiras naturais varia e pode fazer com que a
ventoinha oscile, apesar de todas as pas se encontrarem agrupadas por peso. Os procedimentos seguintes deveriam eliminar a maioria
dos problemas de oscilagao. Verificar a oscilagao depois de cada passo.

1. Verificar que todas as pas estao firmemente aparafusadas aos suportes respectivos.

2. Verificar que todos os suportes das pas estao firmemente aparafusados ao motor.

3. Assegurar-se de que o copo e o suporte de montagem estdo firmemente aparafusados a viga do tecto.

4. Se a oscilagdo da pa continuar a ser visivel, é possivel que, a0 mudar duas pas adjacentes (uma a seguir a outra) se redistribua o peso,
e o funcionamento passe a ser mais suave.

4.Si la luz no funciona: 1. Verificar que o conector molex do alojamento do interruptor estd ligado.
2. Comprovar se existem lampadas defeituosas.
3. Se o conjunto das luzes ndo funcionar, por-se em contacto com um electricista qualificado.
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Drift

1 trekk - hoy hastighet; 2 trekk - m

Varmt veer - (forover) - Viften roterer moturs. En nedadgaende luftstrem skaper en avkjolende effekt som vist i illustrasjon A. Dette tillater at

Drift og vedlikehold

>

SIa pa strammen, og kontroller viftens betjeningsfunksjoner. Nedtrekkskjedet regulerer viften pa folgende mate: |

ellomhastighet; 3 trekk - lav hastighet; 4 trekk - av. Hastighetsinnstilling for varmt og kaldt vaer vil avhenge av

faktorer som romstorrelse, takhoyde, antall vifter osv. Glidebryteren styrer rotasjonsretningen (forover eller revers). 17 kj

luftkondisjoneringen kan settes ti

Kaldt veer - (Revers) - Viften roterer medurs. En oppadgdende luftstrem leder varm luft bort fra taket som vist i illustrasjon B. Dette tillater at romvarmen
kan settes til en lavere temperatur uten a pavirke komfortnivaet. (Vennligst se punkt 10 i seksjonen Sikkerhet nar viften betjenes i denne posisjonen).

MERKNAD: S1a av viften og vent til den har stanset helt opp fer du endrer glidebryterens forover/revers-posisjon. \ /

Vedlikehold

| en hoyere temperatur uten a pavirke komfortnivaet.

w

1

1. Pa grunn av viftens naturlige bevegelser, kan enkelte tilkoblinger lgsne over tid. Kontroller forbindelsen til baerekonstruksjon, braketter og viftebladoppheng to ganger
per ar. Forsikre deg om at alt sitter godt fast.
2. Periodisk rengjering av viften bidrar til & vedlikeholde viftens utseende. Ikke bruk vann ved rengjering. Vann kan edelegge motoren eller treverket, eller i verste fall

medfare elektrisk stot.

3. Bruk utelukkende en myk barste eller klut for 8 unnga riper. Overflaten har et tynt lag lakk som beskyttelse mot misfarging og falming.

4. Det er ikke n@dvendig & smere

viften med olje. Motoren har permanent smurte lagre.

Hvis du har problemer med & bruke den nye viften, kan det skyldes feil montering, feil installering eller feil
ledningskobling. | enkelte tilfeller kan disse installeringsfeilene oppfattes som mangler ved viften. Hvis du

F EI LS¢ KI NGSG U I DE finner feil, vennligst kontroller denne feilsakingsguiden. Hvis et problem ikke lgses, vennligst konsulter en

autorisert elektriker og ikke begi deg ut pa a reparere det elektriske anlegget selv.

PROBLEM FORSLAG TIL PROBLEML@SNING

1. Hvis viften ikke starter:

w

b

2. Hvis viften gir ulyder:

w N

. Kontroller hoved- og grensikringer samt eventuelle overbelastningsbrytere.
. Kontroller tilkoblingspunktene som ble utfgrt i monteringens trinn #5.
FORSIKTIG: Serg for at strommen er slatt av.
. Forsikre deg om at forover/revers-bryteren er skikkelig posisjonert i én av disse stillingene. Viften vil ikke virke hvis bryteren erien
mellomstilling.
Kontakt en kvalifisert elektriker hvis viften ikke vil starte. Ikke gjer forsek pa feilsgking i de indre elektriske forbindelsene pd egen hand.

. Kontroller at alle skruene i motorhuset er passende tilskrudd (ikke for stramme).

. Forsikre deg om at skruene som fester viftebladholderen til motoren er godt tilskrudd.

. Enkelte viftemotorer er sensitive for signaler fra variable hastighetsregulatorer av monolittisk type. IKKE BRUK en monolittisk
hastighetsregulator

4. Tillat en “innkjeringstid” pa 24 timer. Det meste av stoyen fra en ny vifte vil forsvinne i lopet av denne tiden.
3. Hvis viften slingrer/er i Alle vifteblad er veiet og gruppert etter vekt. Tettheten i naturlig treverk varierer. Det kan medfgre at viften slingrer/er ustabil selv om alle
ubalanse: viftebladene er sortert etter vekt. Falgende fremgangsméte ber eliminere det meste av slingringen/ustabiliteten. Kontroller mht. slingring

etter hvert trinn.

A wWw N

4. Huvis lyset ikke virker:

w N
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. Kontroller at alle viftebladene er skrudd godt fast i viftebladholdere.

. Kontroller at alle viftebladholdere er skrudd godt fast til motoren.

. Forsikre deg om at canopy-enheten og monteringsbraketten er skrudd godt fast i takets baerekonstruksjon.

. Hvis viftebladet fremdeles slingrer kan det hjelpe a bytte plassering for vifteblad som star vis a vis hverandre, ettersom
vektdistribusjonen da endres.

. Kontroller at molex-pluggen i bryterhuset er tilkoblet

. Sjekk om det finnes defekte lyspzerer.
. Kontakt en kvalifisert elektriker dersom belysningssettet fremdeles ikke virker.

43



s DRIFT & UNDERHALL

Drift

SIa pa elektriciteten och kontrollera flaktens funktion. Kedjekontakten reglerar flaktens hastighet enligt féljande:
draikedjan 1 gang - hdg; 2 gdnger - medium; 3 ganger - 1ag; 4 ganger - av. Hastighetsinstallningar for varmt eller
svalt vdder beror pa omsténdigheter som rummets storlek, takhojd, antal fléktar osv. Skjutomkopplaren reglerar
riktningen - framat och omvand riktning.

Varmt vader/nedatriktad - (Framat). Flakten roterar i motsolsriktning. En nedatriktad luftstrom ger en svalkande effekt, se
illustration A. Detta later dig stélla in luftkonditioneringen pa en hdgre temperatur utan att paverka ditt vélbefinnande.

Svalt vader/uppatriktad - (Omvand riktning). Fldkten roterar i medsolsriktning. En uppatriktad luftstrom driver varm luft fran
under taket, se illustration B. Detta later dig stalla in varmen pa en lagre temperatur utan att paverka ditt vélbefinnande.
(Vi ber dig emellertid att ldsa punkt 10 i Sdkerhetsanvisningar nar flakten anvands med denna installning.)

OBS!: Sténg av flakten och Iat den stanna innan du &ndrar instéllningen pa framat/omvand-skjutomkopplaren.

Underhall

1. En del anslutningar kan lossna pé grund av flaktens normala rérelse. Kontrollera upphangningsmontering, fasten och
vinganslutningar tvd ganger om dret. Var saker pd att de sitter fast.

2. Rengor flakten da och da for att bibehalla dess utseende som ny under arens lopp. Anvénd inte vatten till rengdring. Detta skulle
kunna skada motorn, eller traet, eller méjligen orsaka elektrisk stot.

3. Anvand endast en mjuk borste eller luddfri duk for att undvika repor pa ytan. Plateringen har behandlats med skyddslackering for att
forebygga missfargning eller anldpning.

4. Din flakt behover inte oljas. Motorn har permanentsmérjda lager.

o
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Om du har problem med din nya takflékt, kan det bero pa att den &r felinstallerad eller

F E L56 KN I N G SG U I D E fel hopsatt. | vissa fall kan dessa fel misstagas for defekter. Om du har problem,
kontrollera forst denna felsdkningsguide. Om ett problem inte kan I6sas, vand dig till
en kvalificerad elektriker. Forsok inte gora nagra elektriska reparationer sjélv.
FEL FORSLAG TILL AVHJALPNING:
1. Om flakten inte 1. Kontrollera sékringarna for huvudstromkrets och stromforgrening, eller 6verspanningsskydd.
startar: 2. Kontrollera ledningsanslutningarna for anslutningsplinten som det utférdes i steg 5 under installationen.

VARNING: Var saker pa att strommen &r avstangd.
3. Var saker pa att framat/omvand-skjutomkopplaren &r sakert installd i ett av dessa ldgen. Flakten fungerar
inte om omkopplaren sitter i mitten.

4. Om flakten fortfarande inte startar, kontakta en kvalificerad elektriker. Forsok inte sjalv med felsékning pa

interna elektriska anslutningar.

2. 0m flakten later illa: 1. Kontrollera att alla skruvar i motorhuset ar val atdragna (men inte for hart ansatta).
2. Kontrollera att skruvarna som haller fast flaktvingshallaren pa motorn &r atdragna.
3. En del fldktmotorer ar kinsliga for signaler frén statiska hastighetsvéljare. ANVAND INTE en statisk
hastighetsvaljare.
4. Rakna med en "inkorningstid" pa 24 timmar. De flesta ljud som férekommer i samband med en ny flakt
forsvinner efter denna period.

3. Om flakten svajar: Alla flaktvingar vdgs och grupperas enligt vikt. Naturligt tré varierar i densitet, vilket skulle kunna orsaka att

flakten svajar aven om vingarna ar viktmatchade. Féljande procedurer bor eliminera det mesta av svajningen.

Kontrollera svajningen efter varje steg.

1. Kontrollera att alla vingar &r vl fastskruvade i vinghallarna.
2. Kontrollera att alla vinghallare ar sakert fastskruvade pa motorn.
3. Var sdker pé att armaturkapan och monteringshallaren ar val fastskruvade i en innertakregel.

4. Om det fortfarande mérks att vingarna svajar, kan man lata tva vingar som sitter sida vid sida byta plats med

varandra; detta kan fordela om vikten och majligen resultera i smidigare drift.
4.0m lampan inte 1. Kontrollera att molexkontakten i strombrytarhuset &r ansluten.

fungerar: 2. Se efter om glodlamporna ar trasiga.
3. Om belysningssatsen anda inte fungerar, kontakta en kvalificerad elektriker for att fa hjalp.
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FIN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO

Kaytto

Kytke virta padlle ja tarkasta tuulettimen toiminta. Vedettéva ketjusaadin saataa tuulettimen nopeutta seuraavasti:

1 veto - nopea, 2 vetoa - keskinopea, 3 vetoa - hidas, 4 vetoa - pois paaltd. Sopivat nopeusasetukset l[damminta ja
kylmda ilmaa varten riippuvat mm. huoneen koosta, korkeudesta ja tuulettimien maarasta. Liukukytkimelld ohjataan
suuntaa eteen- tai taaksepdin.

Lamminilma-/ala-asento (eteen) - Tuuletin pydrii vastapdivdan. Alaspdin suuntautunut ilmavirta saa aikaan viilentavan
vaikutuksen kuvan A mukaisesti. Tiaman ansiosta voit asettaa ilmastointilaitteesi korkeammalle limpétila-asetukselle
ilman, ettd se vaikuttaa oleskelumukavuuteesi.

Kylmailma-/yldasento (taakse) - Tuuletin pyorii my&tapdivaan. Ylospdin suuntautunut ilmavirta siirtda l[amminta ilmaa
katosta kuvan B mukaisesti. Taman ansiosta voit asettaa lammityslaitteesi pienemmalle lampétila-asetukselle ilman,
ettd se vaikuttaa oleskelumukavuuteesi. (Lue kuitenkin turvaohje 10, kun kaytat tuuletinta tdssa asennossa.)

HUOMAUTUS: Sammuta tuuletin ja odota, etta se pysahtyy, ennen kuin vaihdat asetusta eteen-/taaksekytkimesta.

Kunnossapito

1. Tuulettimen luonnollisen liikkeen seurauksena jotkin liitokset saattavat I6ystya. Tarkasta tukiliiténnat, kiinnittimet ja terien kiinnitys
kaksi kertaa vuodessa. Varmista, ettd ne ovat kunnolla kiinni.

2. Puhdista tuuletin ajoittain, jotta se pysyy uuden nikdisena. Ala kdytd puhdistamiseen vettd. Tamé saattaa vahingoittaa moottoria tai
puuta tai aiheuttaa mahdollisesti sahkoiskun.

3. Kéyta vain pehmeda harjaa tai nukkaamatonta kangasta, jotta pinnoite ei naarmuunnu. Pinnoitus on suojattu lakalla vérjaytymisen ja
haalistumisen pienentamiseksi.

4. Tuuletinta ei tarvitse voidella. Moottorissa on kestovoidellut laakerit.

Jos uuden kattotuulettimesi kdytossa on ongelmia, se saattaa johtua vaarasta

kokoamisesta, asennuksesta tai johdotuksesta. Joissain tapauksissa naita

VIA N MAA RITYSO PAS asennusvirheita saatetaan pitaa erheellisesti laitteen vikoina. Jos toiminnassa on

ongelmia, kdy lapi tdma vianmaérityskaavio. Jos ongelmaa ei voida ratkaista, ota

yhteys valtuutettuun sdhkdasentajaan. Ald yritd tehda korjauksia itse.

ONGELMA RATKAISUEHDOTUS
1. Jos tuuletin ei 1. Tarkasta paa- ja lisasulakkeet ja virrankatkaisimet.
kdynnisty: 2. Tarkasta jakorasian kytkennat, ettd ne on suoritettu asennusohjeiden kohdassa 5 mainitulla tavalla.

VAROITUS: Varmista, ettd paavirta on katkaistu.

3. Varmista, ettd eteen-/taaksekytkin on kunnolla yla- tai ala-asennossa. Tuuletin ei toimi, kun kytkin on keskella.

4, Jos tuuletin ei vieldkdan kaynnisty, ota yhteys sdhkdasentajaan. Al3 yrité itse suorittaa sisdisten
sahkoliitantojen vianmaaritysta.

2. Jos tuuletin on 1. Tarkasta, ettd kaikki moottorikotelon ruuvit ovat sopivan tiukassa (ei liian tiukassa).
aanekas: 2. Tarkasta, ettd ruuvit, jotka kiinnittavat lavan pitimen moottoriin, ovat tiukassa.
3. Joidenkin tuulettimien moottorit ovat herkkid puolijohdenopeussaatimille. ALA KAYTA
puolijohdenopeussaadinta.
4. Ota huomioon 24 tunnin "sisadnajovaihe". Useimmat uuden tuulettimen ddnet havidvat téssa ajassa.

3. Jos tuuletin huojuu: Kaikki lavat on punnittu ja ryhmitelty painon mukaan. Luonnollinen puu vaihtelee tiheydeltdan, mika saattaa
aiheuttaa tuulettimen huojuntaa, vaikka kaikki lavat olisivatkin saman painoisia. Seuraavan toimenpiteen tulisi

poistaa enin huojunta. Tarkasta huojunta kunkin vaiheen jélkeen.

1. Tarkasta, ettd kaikki lavat on ruuvattu tukevasti lapojen pitimiin.

2. Tarkasta, ettd kaikki lapojen pitimet on kiinnitetty tiukasti moottoriin.

3. Varmista, ettd kupu ja kiinnitin on kiristetty tiukasti kattopalkkiin.

4. Jos lavat yha huojuvat selvasti, kahden vierekkaisen lavan vaihtaminen keskendén voi jakaa painon
uudelleen ja saada toiminnasta tasaisempaa.

4. Jos valo ei toimi: 1. Tarkasta, ettd kytkinkotelossa oleva molex-liitin on kytkettyna.

2. Tarkasta, onko lamppu palanut.
3. Jos valo ei vieldkdan toimi, ota yhteys séhkdasentajaan.
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DK DRIFT OG VEDLIGEHOLDELSE

Drift

Teend for stremforsyning og check ventilatorens funktion. Trekkaeden kontrollerer ventilatorens hastigheder pa
folgende made: 1 treek — hgj; 2 traek — medium; 3 traek - lav; 4 traek - sluk. Hastigheds stillinger ved varmt eller koldt
vejr afhaenger af forhold sdsom rummets storrelse, loftets hojde, antal af ventilatorer m.m. Glidekontakten kontrollerer
retning, frem eller baglaens.

Varmt vejr - (Frem) Ventilator drejer mod uret. Luftstrom i nedadgdende retning giver svalende effekt som vist pa
billede A. Dette muligger at du saetter din air konditioner pa hgjere temperatur uden at mindske dit velbefindende.

Koldt vejr - (Baglaens) Ventilator drejer med uret. Luftstrom i opadgaende retning flytter det varme luft vaek fra
loftomrade som vist pa billede B. Dette muligger at du saetter din opvarmning pa lavere temperatur uden at mindske

dit velbefindende. (Se alligevel venligst punkt 10 i “Sikkerhedsanvisninger”, nar du anvender denne indstilling)

BEMARK: Sluk for ventilatoren og vent til den stopper, for du skifter indstilling pa frem/bagleens glidekontakt.

Vedligeholdelse

1. P& grund af ventilatorens normal bevagelse kan det forekomme, at nogle forbindelser bliver lgsnet. Efterse forbindelser, holdere og

vingeophzng to gange om aret. Serg for at de er sikre.

2. Renger ventilatoren regelmaessigt for at opretholde dens ny udseende i mange &r. Brug ikke vand til rengering. Dette kunne beskadige

motoren, treeet eller eventuelt forarsage elektrisk sted.

3. Brug kun en blgd berste eller fnugfri klud for at undga ridser pa overflader. Overflader er forseglet med lak for at minimere

misfarvning og anlgbning.

F

G
NAL

—

4. Der behgves ikke at oliere ventilatoren. Motoren har permanent smurte lejer.

Hvis du har problemer med at fa din nye loftventilator til at virke, kan det skyldes

VEJ LEDN I NG VE D forkert kobling, montering eller ledningstilslutning, i visse tilfeelde kan disse

installationsfejl forveksles med defekter. Hvis du erfarer nogle fejl, check venligst denne

P Ro B LEM LQS NIN G Vejledning ved problemlgsning. Hvis problemet ikke kan afhjalpes, s@g venligst hjeelp

PROBLEM

1. Hvis ventilator vil ikke
starte:

2. Hvis ventilator lyder
stgjende:

3. Hvis ventilator ryster:

4. Huvis lyset ikke virker:

46

fra en autoriseret elektriker og forsag ikke selv at udfere elektriske reparationer.

LASNINGSFORSLAG

1. Check hoved- og lokale sikringer og stremafbrydere.

2. Check ledningsforbindelser pa monteringsholderen udferte i trin 5 af installationen.
FORSIGTIGT: Serg for at hovedstremafbryder er slukket.

3. Serg for at frem/baglaens kontakt er trykket helt til den ene eller til den anden side. Ventilatoren vil ikke virke,
hvis kontakten er i midterpositionen.

4. Hvis ventilatoren vil stadigvaek ikke starte, tilkald en autoriseret elektriker. Forsag ikke selv at afhjalpe
eventuelle problemer i de indre elektriske forbindelser.

1. Check at alle skruer i motorhuset er taetsluttende (ikke for teet).

2. Check at de skruer, som faestner ventilator vingeholder til motoren, er skruet teet til.

3. Nogle ventilatormotorer er falsomme over for signaler fra Solid State variable hastighedskontroller. BRUG
IKKE Solid State variable hastighedskontroller.

4.Tillad indkeringsperioden pa 24 timer. De fleste stgjgener fra den nye ventilator vil forsvinde efter indkering.

Alle vinger blev vejet og grupperet efter vaegten. Normale traesorter varierer i densiteten, og det kan medfalge,
at ventilatoren vil ryste til trods for, at alle vinger blev tilpasset i veegten. De felgende fremgangsmader skulle
eliminere de fleste rystelser. Check for rystelser efter hvert trin:

1. Check at alle vinger er skruet fast til vingeholdere.

2. Check at alle vingeholdere er skruet teet til motoren

3. Serg for at deeksel og monteringsholder er faestnet pa sikker vis til loftbjeelken.

4. Hvis vingerystelser er stadigvaek maerkbare, kan positionsbytning af to nabovinger (sideleens) omfordele
vaegten og muligvis resultere i en mere jeevn kersel.

1. Check om molex-kontakten i afbryderhuset er tilsluttet.

2. Check for fejl i elektriske paerer.
3. Hvis lysarmaturet stadigveek ikke virker, tilkald autoriseret elektriker for at hjelpe.
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Obstuga

Wiacz wentylator i sprawdz jego dziatanie. taricuch do pociggania kontroluje predkos¢ wentylatora w nastepujacy sposéb:
1 pociagniecie - wysoka predkos$¢; 2 pociagniecia - srednia predkos¢; 3 pociagniecia - niska predkosc¢; 4 pociagniecia - wytgczony.
Ustawienia predkosci przy cieptej i zimnej pogodzie zalezg od czynnikéw, takich jak wielko$¢ pomieszczenia, wysoko$¢ sufitu, ilos¢ wentylatordw, itd.

Przetacznik suwakowy kontroluje kierunek, do przodu lub do tytu. C/

Ciepta pogoda - (do przodu) wentylator obraca sie w kierunku przeciwnym do kierunku wskazdwek zegara. Przeptyw powietrza w dét stwarza efekt
chtodzacy tak, jak pokazane jest na ilustracji A. Pozwala to na ustawienie termostatu urzadzen klimatyzacyjnych na wyzsza temperature bez wptywu na

wygode.

Ciepfa pogoda - (do tytu) wentylator obraca sie w kierunku wskazéwek zegara. Przeptyw powietrza w gdre przemieszcza gorace powietrze z okolic sufitu Q
tak, jak pokazane jest na ilustracji A. Pozwala to na ustawienie termostatu ogrzewania na nizszg temperature bez wptywu na wygode. (Nalezy jednak
zapoznac sie z punktem 10 rozdziatu ,Rady dotyczace bezpieczenstwa” gdy operuje sie wentylatorem w tej pozycji).

UWAGA: Przed zmiang ustawienia kierunku przetacznika suwakowego do przodu lub do tytu nalezy wytaczy¢ wentylator i poczeka, az sie zatrzyma.

Konserwacja

OBSLUGA | KONSERWACJA

o

i;'“

/

1. Z powodu naturalnego ruchu wentylatora, niektore potaczenia moga sie poluzowac. Nalezy dwa razy w roku sprawdza¢ potaczenia wspierajace, wsporniki i potaczenia

$migiet. Nalezy sie upewnic, Ze s one zabezpieczone.

2. Wentylator nalezy od czasu do czasu czysci¢, aby utrzymac przez wiele lat jego nowy wyglad. Do czyszczenia nie nalezy uzywac wody. Mogtoby to uszkodzic silnik, lub

drzewo albo spowodowa¢ porazenie pradem.

3. Nalezy uzywa¢ tylko miekkiej szczoteczki lub szmatki nie pozostawiajacej pytku, aby unikna¢ zadrapania powierzchni. Warstwa powlekajaca jest zabezpieczona jest

warstwa lakieru, aby ograniczy¢ do minimum zmiane barwy lub powstawanie nalotu.

4. Nie ma potrzeby oliwi¢ wentylatora. Jego silnik ma permanentnie naoliwione tozyska.

Przyczyna trudnosci w postugiwaniu sie Twoim nowym wentylatorem sufitowym moze by¢ nieodpowiednie

Po RA D N I K WYKRYWA N IA I ztozenie, instalacja lub zatozenie potaczen elektrycznych. W pewnych przypadkach tego rodzaju

nieodpowiednia instalacja moze by¢ brana za wade urzadzenia. W przypadku jakiejkolwiek usterki, nalezy sie

NA P RAWlA NIAU ST E R EK  zapoznac ztym Poradnikiem wykrywania i naprawiania usterek” Jesli problem nie daje si¢ naprawic nalezy

PROBLEM

1. Jesli wentylator nie
pracuje:

2. Jesli wentylator jest
za gtosny:

3. Jesli wentylator sie
chybocze:

4, Jesli swiatto sie
nie $wieci:
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sie zgtosi¢ do wykwalifikowanego elektryka; nie nalezy probowaé naprawia¢ samemu instalacji elektrycznych.

PROPONOWANA NAPRAWA

1.
2.

3.

4,

Sprawdz bezpieczniki lub automatyczne wytaczniki gtdwnych i odgatezionych obwodoéw elektrycznych.

Sprawdz potaczenia taczowki tak, jak jest to opisane w punkcie 5 instalacji.

(UWAGA! Upewnij sig, ze gtéwny doptyw pradu jest wytaczony.

Upewnij sig, ze przetacznik jest ustawiony catkowicie w pozycji do przodu lub do tytu. Wentylator nie bedzie dziatat jesli przetacznik jest
w pozycji srodkowej.

. Jesli wentylator nadal nie dziata, skontaktuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem. Nie probuj sam naprawia¢ wewnetrznych potaczen

elektrycznych.

. Upewnij sig, ze wszystkie sruby w kloszu sa dobrze (ale nie za ciasno) przykrecone.
. Upewnij sig, Ze Sruby, ktore tacza obsade smigiet wentylatora z silnikiem sg ciasno przysrubowane.
3.

Niektore silniki wentylatoréw sa wrazliwe na sygnaty z pétprzewodnikowych sterownikéw zmiennej predkosci. NIE UzYWAJ
potprzewodnikowych sterownikéw zmiennej predkosci.
Pozwél na 24-godzinny “czas docierania” Wiekszos¢ hataséw zwigzanych z nowym wentylatorem powinno do tego czasu ustapic.

Wszystkie $migta s3 wazone i grupowane wedtug wagi. Naturalne drzewo rézni sie ciezarem wiasciwym, co moze spowodowac, ze
wentylator bedzie sie chybota¢, mimo ze wszystkie Smigta sa dopasowane wedtug wagi. Nastepujace postepowanie powinno w duzej
mierze zlikwidowac chybotanie. Sprawdz, czy wentylator sie chybocze po kazdym etapie.

1.

Sprawdz, czy wszystkie $migta sg solidnie przysrubowane do obsady smigiet.

2. Sprawdz, czy wszystkie obsady smigiet s solidnie przytwierdzone do silnika.
3.
4. Jesli chybotanie sie jest nadal zauwazalne, wzajemna wymiana dwéch sasiednich (potozonych obok siebie) Smigiet moze roztozy¢ lepiej

Upewnij sig, ze czasza i wspornik sa solidnie przymocowane do belki stropowej sufitu.

wage i moze poprawic¢ jednolito$¢ obrotéw.

. Upewnij sig, ze ztacze molex w obudowie wytacznika jest podtaczone.
. Sprawdz, czy wszystkie zarowki dziataja.
. Jesli oprawa oswietleniowa nie dziata, popros o pomoc wykwalifikowanego elektryka.
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RUS VnpaBneHme n TeXxHn4yeckoe 06CJ1Y)KI/IBaHI/Ie

YnpaBneHue

Bkniountb BEHTUNIATOP M NPOBEPUTL €ro pa60Ty. CKOpOCTb BpaLleHNA BEHTUNATOPA MOXKHO KOHTPONIMPOBAaTb C MOMOLLbIO Lienn cneayowmnm o6pa30M:
MoTAHYTb 3a Lienb 1 pa3 — BEHTUNATOP BPaLLaeTcA Ha BbICTPOIN CKOPOCTY; 2 — Ha CPefHEN; 3 — Ha HU3KOW; 4 — BEHTUIATOP BbIKoYeH. CKOPOCTb BpaLieHuns
BEHTUNATOPA B TENYIO UK NPOXTafHYI0 NOroay 3aBUCUT OT TakNX ¢aKTOpoB, KaK pa3mepbl nOMeLLeHNA, BbICOTa NOTOJIKOB, KONMYECTBO BEHTUNATOPOB U
np. HanpaBneHVle ABUKEHWA BEHTUNATOPA MOXHO PErynnpoBaTh C MOMOLLbIO PEBEPCUBHOIO NepekniovaTens.

Tennas noropa - (BpaLueHve BNiepes), BEHTUNATOP BPaLLAeTCs NPOTHB YacoBON CTPeNKW. [IBUXKEHVe BO3AYXa KHW3Y CO3[aeT oxnaxaaolmin 3GdekT, Kak

>

IR
ZAN

nokasaHo Ha puc. A. 3To No3BonAeT Bam YCTaHOBUTb KOHANLMOHEP Ha 6onee BbICOKYIO TEMNepaTypy, He XepTByA Ballm y,D,06CTBOM.

MpoxnagHas norofa — (BpaLueHvie B 06paTHOM HanpaBieHnm), BEHTUNATOP BPALLAETCA MO YaCOoBON CTpenKke. [IBuxeHne Bo3Ayxa BBepX nepemellaet
Tennbli BO3AYX C NOTOJIKA, KaK NOKa3aHo Ha puc. B. 3To no3gonsaeT Bam CHU3MTbL TemnepaTypy oborpeBaTens, He XXepTBysA BalLuM yao6cTBoMm. (Tem He
MeHee, Npu paboTe BEHTUIATOPA B TaKOM peXuMe cieflyeT npoyecTb . 10 MpaBun TexHUKM 6€30MacHOCTK).

w

. 1
N

3AMEYAHNE: Mpexpae ueM MeHATb HanpaBneHne BpalleHna BEHTUAATOPA C NOMOLLbIO PEBEPCHBHOTO NepeKtoyaTens, BEHTUNATOP ClefyeT BbIKNoUUTb
1 NOA0XAATb, YTOObI OH OCTAHOBUCS.

TexHnyeckoe o6cnyxnBaHne

1.B pe3ynbTraTe ABUKEHUA BEHTUNATOPA HEKOTOPbIE COeANHEHNA MOTYT OCJ'Ia6HyTb‘ COEHI/IHGHI/IH onop, KpOHLIJTEIZHOB 1 nonacTeit BEHTUNATOPa cnefyeT NpoOBEPATb ABa pa3a

B rofi. Heobxoammo y6eamnTbCA B TOM, UTO 3T 3MEMEHTbI HAAEXKHO 3aKpeneHbl.

2. Mepurogunyeckm cneayeT YNncTnuTb BEHTUNATOP, YTObbI OH NPOAOMKaN BbIrNALETb HOBbIM B TeUeHWe JoNruX NeT. [Ina OUNCTKU BEHTMAATOPA He cnepyet ucnonb3osatb BOAY.

370 MOXeET NoBpeAnNTb MOTOP NN AepPeBAHHbIE YaCTW KOHCTPYKLUMK, a TaKXe NPUBECTU K YAapy TOKOM.

3. YT06bI HE NoLapanaTb OTAENKY, PEKOMEHAYETCA MCMOMb30BaTh TONbKO MATKYIO LETKY 1N 6e3BOPCOBYI0 TKaHb. [INA NpefoTBpaLleHNs 06ecLBeUnBaHNA UAN NOTYCKHEHUA

MOKPbITVA Ha HETro HaHeCeH ol Naka.
4. BeHTUnATop He TpebyeT cma3ku. MOALWMMHMKIM MOTOPa CMa3aHbl Ha BECb CPOK CTyXObl BEHTUNATOPA.

PyKo BOACTBO Ecnu Baww HOBbIV BEHTUNATOP He paboTaeT, 3T0 MOXeT ObiTb pe3ynbTaToM HempaBuIbHOW COOPKY, yCTaHOBKM
YNV NOAKIIOUYEHUSA. B HEKOTOPbIX Cyyasnx HeMpaBuibHas YCTaHOBKA MOXET ObITb MPUHATA 33 HENCMPaBHOCTb.

I'IO VCTPAH EH M I,O Mpy BO3HUKHOBEHUM KaKuX Obl TO H ObINIO HEMONaAOoK B paboTe BEHTUNATOPA Mbl PEKOMEHYEM BaM

06paTVITbCﬂ K AdHHOMY PyKOBO,D,CTBy N0 yCTpaHeHuto HewncnpaBHOCTeN. ECnu Bbl He Hawnu pelleHna ana

H E M C n PAB H OCTE M npo6nembl, C KOTOPOW Bbl CTONKHYANCD, ClleflyeT 06paTUTbCA K INLEH3NPOBAHHOMY N1eKTPHKY. Hu B Koem
C/lyyae He CnefyeT NbiTaTbCA CAaMOCTOATENbHO BbIMOHNTD Kakie bl TO HY 6GbI0 31EKTPOPEMOHTHbIE PaboTbI.

HEMCMPABHOCTb MPELMATAEMbIA CNIOCOB NMOYNHKM

1. Ecnu BeHTUNATOP He 1. MpoBepuTb NpefoXpPaHNTENN Ha IMaBHOM Lienu 1 Ha OTBETBNEHMN.

BK/IOYaeTCA: 2. MNpoBepuTb COeANHEHNA pacnpeenuTenbHO KOPOOKY, BbINMOSHEHHbIE B XO4€ 3Tana 5 YCTaHOBKM.

OCTOPOMHO: NMpepaBapuTenbHo yoeanTech B TOM, YTO BEHTUAATOP OTK/IOUYEH OT CETU.

3. y6e,qI/ITECb B TOM, YTO pEBepCVIBHbIVI nepeknoyaresnb yCTOIhLII/IBO nocTaBneH nnbo B BepxHee, NN6O B HIKHEE NONOXEHNE.

Ecnn nepekntoyatenb HaXOAUTCA B cepeanHe, BEHTUAATOP He OyneT paboTatb.

4. Ecnu BeHTUNATOP No-npexHemy He BKNtoYaeTcs, 06paTVITECb K KBaJ'IVId)VILWIpOBaHHOMy INEKTPUKY. KaTeropuueckm Bocnpetlyaerca

NbITaTbCA CAMOCTOATENIbHO NOYMHUTD HaXxoAALWMeCA BHYTPU SNEKTPUYECKNE COeANHEHNA.

2.Ecnn BEHTUNATOP LWYMUT: 1. y6eﬂl4T9Cb B TOM, YTO BC€ BUHTbI B KOpMyce MOTOPa NIOTHO 3aBMHYEHbDI (BUHTBI He cnepyet YpesmepHo 3aTArMBarth).
2. I'IpOBepre, 3aBMHYEHbI 1N BUHTbI, COeANHAOLNE fiepXKaTellb KPbI/IbEB BEHTUIATOPA C MOTOPOM.

3. HekoTopble MOTOPbI BEHTUAATOPOB pearvpytoT Ha CUrHabl TPAH3UCTOPHbIX perynatopos ckopocTtu. HE CJTEAYET UCTMOJTb3OBATb

TPAH3UCTOPHBINA PETYATOP CKOPOCTH.

4. TMopoxpauTe, YTobbI NpOLLEN «Nepuor 0bKaTKu» (24 yaca). bonbluas YacTb LYMOB, BO3HMKAOLMX NpY paboTe BEHTUNATOPA, UCYE3HET

Mo NCTevYeHUn 3Toro nepuoaa.

3. Ecnv BeHTUNSTOP Bce nonactv BeHTUNATOPa Gblv B3BELLEHbI 11 Pa3feneHbl Mo Becy. [OTHOCTb HaTypPanbHOTO AePEBa He O[MHAKOBA, UTO MOXET MPUBECTM K
HEPABHOMEPHO BPALLAETCA:  HEPABHOMEPHOMY BPALLEHMIO BEHTUNATOPA, faXe eC/IN BCe NOMacTy 6bin nogobpatbl no secy. Criedytolume AENCTBUA MOMOTYT YCTPAHUTL
KonebaHmA onacTeil BEHTUIATOPA B GOMbLUNHCTBE Cly4aes: MoCNe KaXAOoro Tana CleayeT NPoBepATb, HE Hauan it BEHTUIATOP BPALATbCs

paBHOMEPHO.

1. MpoBepuTb, MNOTHO /M BBUHYEHbI BCE IONACTY B AePXKaTENN.

2. Y6epuTbCA B TOM, UTO BCE fiepXKaTeNn IonacTeil BEHTUNATOPa HaA@KHO COeAMHEHbI C MOTOPOM.

3. MNpoBepunTb, HAAEXHO N MPUKPEN/IEHbI KOHCOMb U KPOHLLTEIH K NOTONOYHON banke.

4. Ecnn BeHTUNATOP NO-NPEeXHEMY BPALLAeTCA HEPaBHOMEPHO, MOXHO NMOMEHATb MeCTaMyl iBe COCEAHNX JI0NacTy, 4Tobbl
nepepacnpeaennTb BeC 1 o6UTbCA 6onee PaBHOMEPHOTO BpaLleHNA BEHTUATOPA.

4. Ecnu cBeT He BKIloyaeTca: . MpoBepwTb, NOAKIOUEH NN COefUHUTEND Molex, HAXOAALWMINCA B KOPOOKe nepekntoyaTenei.

2. TpoBepuTh, He Neperopent Nk Nambi.

3. Ecnn ocBeTuTeNbHbIN np|/|60p, no-npexHemy, He pa60TaeT, cnepyet 06paTI/ITbCﬂ Kycnyram KBaﬂI/I(I)I/ILlI/IpOBaHHOFO INEKTPUKa.
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Exkcnnyarauis

Ekcnnyartauis Ta TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

>

YBIMKHITb KMBNEeHHA Ta nepesipTe (byHKLliOHyBaHHﬂ BeHTUNATOpA. LLUBMNAKICTL 06epTaHHﬂ BEHTUNATOPA PEryntoeTbCA 3a JONOMOrO0 TaHLOXKa |

HaCTynHUM YNHOM:

XONOJHOT NOroAm 3anexatb Bifi Takux GpaKTopiB, AK PO3MIp KiMHATW, BUCOTa CTENI, KiNbKICTb BEHTUNATOPIB i T.iH.
MocTynanbHMin nepemMmnKay Kepye HanpsAMKOM 0bepTaHHs, NpAMUIA abo 3BOPOTHIN.

1 NOTArYBaHHA - BUCOKA; 2 NOTATYBAHHSA - CEPefHA; 3 MOTArYBaHHA - HU3bKa; 4 MOTArYBaHHA - BUMWUKaHHA. HacTpoikv WBMAKOCTI Ans Tennoi abo Lj i\j

Tenna noroga - (MPAMKIA HaNPAMOK) BeHTUNATOP 06epTaETbCA NPOTH CTPINKM rogMHHIKA. CNagHMIA NOTIK NOBITPSA CTBOPIOE ePEKT OXONOMKEHHS, AK

w

3a3HayeHo Ha intocTpalii A. Lle f03B0ONsiE BCTAaHOBMIOBATM KOHAMLIIOHEP NOBITPA Ha binbLu BUCOKY TemnepaTypy 6e3 BNvBY Ha Ball KOMGOPT. Q—l‘_)

lMpoxonogHa noropa - (3BOPOTHiN HaNPAMOK) BeHTunATOp 06epTa€eThCA 3a CTPINKOI roAVHHIKA. BUcXigHMIA NOTIK NOBITPA Nepemilye Tenne NoBiTpA i3

30HM CTeNi, AK 3a3HaYeHO Ha incTpaLii B. Lie fo3BONAE BCTaHOBNIOBATU KOHANLIIOHEP NOBITPA Ha MeHLLY TemnepaTypy 6e3 BivBy Ha Baw komdopT. (Tum \ /

He MeHL, byab nacka, auB. n. 10 «Mopag 3 TexHiKn 6e3nekn» Npu ekcniyataLii y LboMy pexumi.)

NPUMITKA: Mepen nepeknioyeHHAM HanpAMKY 0bepTaHHA 3a JOMOMOTOK MOCTYNanbHOro NepemuKaya, BUMKHITH BEHTUIATOP Ta JoYeKaliTeCh Oro MOBHOT 3yMUHKY.

TexHiuHe 06CcNyroByBaHHA

1. Y 3B'A3KY 3 TUM, LLIO BEHTUIATOP MAE PYXOMi YaCTUHY, feAKi i3 3'€AHaHb MOXYTb NOCNabUTUCD. MepeBipaAliTe HeCyui 3'€AHaHHSA, KPOHLITENHM Ta MICLA NPUERHAHHSA
NONaToK ABiui Ha pik. [epeKkoHaNTech y TOMy, WO 3'€AHAHHA € MILHUMM.

2. [inA nigTpYMaHHA 30BHIlLHLOTO BUMAAY BEHTUIATOPA 3 XOAOM Yacy NOTPIOHO NepioAMYHO BUKOHYBATY 1Oro ouncTKY. Mpu ouncTui He BUKOpUCTOBYIATe BOpy. Lie Moxe
NPU3BECTY [0 MOLIKOAKEHHA IBUTYHa Ta AepeB'AHNX feTaneit abo CPUUNHUTI ypaxeHHSA eneKTPUYHUM CTPYMOM.

3. BukopucToByiTe nnite M'AKI WiTKK ab0 TKaHUHY, LLO He 3anMLLIae BOPCY, o6 3anobirTn BUHMKHEHHA NOAPANMUH Ha 30BHILUIHBOMY MOKPMUTTI. 3 MeTOo 3anobiraHHA
3Heb6apB/EHHIO Ta OKUCIIEHHIO Ha MOBEPXHIO HAHECEHO NaKOBE MOKPUTTA.

4. HeobxigHOCTi y 3Ma3yBaHHi BeHTUNATOPa He icHYe. MiAWMMNHNKI ABWUTYHA € MOCTINHO 3MaLLEHUMM.

AKwo Y BaC BUHMKAKOTb prﬂHOI.Lli 3 eKcnnyaTauieto BalIOro HOBOro CTeNbOBOro BEHTUIATOPA, Lie MOXe 6yTVI

MO BHUK I3 JTOK ATT B AL e et byrs rowinkoss rovim o nedmcn. T sutincuern Synems royamoute,
H Ecn PAB H OCTE M 6yAb nacka, AUBUTLCA Lo TabnnLo 3 noKanisauii HecnpaBHoCTelh. AKLLO Npobnemy BCTaHOBUTU He BAAETLCA,

Oyab Nacka, 3BepHITbCA O BALIOTO YNOBHOBAXEHOTO daxiBLA 3 eNeKTPUKY, | He HamaraiiTecb BUKOHATM
PEMOHT eNeKTPUYHOT YaCTUHU CaMOCTIliHO.

NPOBNEMA NPOMOHOBAHI Ali

1. AKiwo BeHTUNATOP He 1.
3anyCKaeTbCA: 2.

2. AKwWwo BeHTMAATOP Npaue 1.
LWYMHO: 2.
. [ABUryHW AeAKNX BEHTUNATOPIB € YYTANBMMI A0 CUTHaNIB 3 HaNIBNPOBIAHNKOBUX NPUNAAIB KepyBaHHA NepemiHHoO wamnakictio. HE

lMepeBipTe ronoBHMIA Ta HACTYMHI 3@ HAM NaBKi 3aNo6iXHNKM abo aBTOMATVYHI NepemMuKayi Mepexi.
lMepesipTe 3'€AHaHHA KNEMHOI KONOAKM, AKi BUKOHYBannCb Ha Kpoky N5 npoLieflypyi MOHTaxy.
MOMEPEMEHHSA: MNepekoHaiTeCh, O XMNBNEHHA Bif MEPeXi € BAMKHEHUM.

. I'IepeKOHa|7|Tec;1 Yy TOMY, WO FIOCTyna}'IbHI/II;I nepemMmnkKay anMOF0/3BOpOTHOFO HanpAmMKy 06epTaHHﬂ 3HaxoauTbCa 'y KiHLleBOMy BE€PXHbOMY

ab0 HUXKHbOMY MONOXEHHI. AKILO NepemmKay 3HaXOAUTLCA NOCePeAmHi, BeHTUNATOP NpaLioBaTh He Oyae.

. AKILO BEHTVNATOP BCe X He 3aMyCKa€eTbCA, 3B'AXITLCA 3 KBaNipikoBaHNM enekTpuKkom. He HamaranTecb BUKOHAT/ PEMOHT BHYTPILLHIX

ENEeKTPUYHUX 3'€ﬂHaHb CaMOCTiliHO.

lMepeBipTe, UM BCi FBUHTK Y KOPMYCi ABUrYHa 3aTATHYTI (ane He HaMipHO).
lMepeBipTe, UM 3aTArHyTi FBUHTK, WO KPINAATb TPMMaY IONaTOK BEHTUNATOPA [0 IBUIYHa.

BVKOPWCTOBYWTE HanisnpoBigHNKOBIX Npuiaais KepyBaHHA NepemMiHHOI0 WBNAKICTIO.

. Butpumaiite nepio FOAVHN ANA 3HAKHEHHS WYMIB. BifbILICTb WYMiB, NOB'A3aHIX 3 HOBMM BEHTUIATOPOM, 3HUKHYTb NiCNA LbOro
B 24 b '

nepioay.

3. AKwo BeHTUNATOP Yci nonaTku 3BaxyTbCA Ta rpynyloTbCA 3a Barot. [prpoaHe aepeBo Moxe MaT HEO[HOPIAHY WiNbHICTb, AKa MOXe CTaTh NPUYMHOK
TPemMTUTL: TPEMTIHHA BEHTUNATOPA HABITb HE3BaXKal0UM Ha rPYMyBaHHA NIONATOK 3@ Baroto. Y 6inblUoCTi BUNAfKIB TPEMTIHHA YHUKHYTY 110r0
AonomaratoTb HacTynHi Aii. MepesipAnTe HaABHICTb TPEMTIHHA NICAA KOXHOTO KPOKY.

1.

2

3.

4

4. AKwWo He npaLiloe 1
OCBITNIEHHSA: 2.

3
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lMepesipTe, UK BCi nONaTKV MiLHO NPUTBUHYEHO 10 TPUMAYIB.

. MepeBipTe, un BCi TPMMaui NONATOK MiLHO NPUrBUHYEHO O ABUTYHa.

[MepeKoHainTeca y ToMy, L0 PO3€eTKa Ta MOHTaXHUIN KPOHLUTENH MILIHO NPUKPINNeHi A0 NepekpuTTA cTeni.

. AIKWO TPeMTIHHA NIONATOK AOCi € MOMITHIM, 3aMiHa MICLib PO3TaLUyBaHHA ABOX CYCifHIX (PO3TaLIOBaHNX MOPYY) IONAaTOK MOXE [OMOMOITH

nepepo3noginnTy Bary Ta, MOXIUBO, NPU3BECTYX [0 biNbLu NNaBHOT poboTy.

. NepesipTe, un nigkoueHo 3'eaHyBay TNy Molex y Kopnycbl nepemmnkaya

MepeBipTe NpaLe3aaTHICTb laMn OCBITNEHHSA.

. AKLIO OCBITNIOBANbHMIA KOMMNEKT [OCI HE NPALIIOE, 3BEPHITHCA 32 AOMOMOTOI0 0 KBaNipiKOBaHOrO eneKkTpuKa.
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EST

Kasutamine

Lillitage elektritoide sisse ja kontrollige ventilaatori t65d. Tombeketi abil juhitakse ventilaatori kiirust jargmiselt: —l—
1 tdmme - kiire; 2 tdmmet - keskmine; 3 tdmmet - aeglane; 4 tdmmet - vdljalilitamine. Kiiruse seadmine sooja ja kiilma ilma korral U

sOltub sellistest teguritest nagu ruumi suurus, laekérgus, ventilaatorite arv jne.

Liugldliti abil saab madrata péorlemissuunda, seda ette- vdi tahapoole nihutades.

Soe ilm - (ettepoole) ventilaator pddrleb vastupdeva. Allapoole suunaga 6huvoog on jahutav, ndidatud pildil A. Tanu sellele voib
o6hukonditsioneer to6tada kérgemal temperatuuril ilma teie mugavustunnet méjutamata.

Jahe ilm - (tahapoole) ventilaator pdérleb paripaeva. Ulespoole suunaga 6huvoog suunab lae all oleva sooja 6hu allapoole, nagu Q )
ndidatud pildil B. Tanu sellele vdib kitteseade téotada madalamal seadistusel ilma teie mugavustunnet mdjutamata. (Selles positsioonis
ventilaatorit kasutades tuleks hoolikalt tle lugeda punktis 10 loetletud ohutusnéuanded.)

MARKUS: Enne liugliiliti asendi muutmist ette- voi tahapoole, liilitage ventilaator vilja ning oodake, kuni see seiskub.

Hooldus

Kasutamine ja hooldus

>

- C

i;'”

1. Ventilaatori liilkumise tottu véivad méningad tGihenduskohad lahti tulla. Kontrollige tugitihendusi, kronsteine ja labakinnitusi kaks korda aastas.
Veenduge, et need on ohutult kinnitatud.

2. Puhastage ventilaatorit perioodiliselt, et sailitada selle varske valimus aastate valtel. Puhastamisel arge kasutage vett. Vesi voib mootorit voi puidust
osi kahjustada v6i pohjustada elektrisokki.

3. Kasutage ainult pehmet harja véi ebemevaba riidelappi, et valtida viimistluskihi vigastamist. Varvusemuutuse vahendamiseks ning tuhmumise eest
kaitsemiseks on labad kaetud lakikihiga.

4. Ventilaatorit ei ole vaja 6litada. Mootori laagrid on pusivalt maaritud.

Kui esineb raskusi uue ventilaatori kasutamisel, voib see olla péhjustatud ebakorrektsest
J U H E N D VIGAD E kokkumonteerimisest, paigaldusest voi juhtmestikust. Méningatel juhtudel voib selliseid

paigaldusvigasid ekslikult tootedefektideks pidada. Mis tahes hdirete puhul vaadake siin toodud

TUVASTAM I SEKS veaotsingu tabelit. Kui probleemi ei ole véimalik kdrvaldada, konsulteerige autoriseeritud

VIGA

1. Ventilaator ei kdivitu:

2. Ventilaatori t66 on
liiga murarikas:

3. Ventilaator laperdab:

4. Valgusti ei toota:
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elektrikuga ning arge uritage elektrilisi parandustoid ise lahendada.

SOOVITATAV ABINOU

—_

. Kontrollige pea- ja harukaitsmeid véi kaitseliliteid:
. Kontrollige klemmiploki Gihendusi, nagu kirjeldatud paigaldusjuhiste punktis #5.

ETTEVAATUST: Veenduge eelnevalt, et elektritoide oleks vélja lulitatud.

. Veenduge, et pdorlemissuuna liugliliti oleks korrektselt kas alumises voi Glemises asendis. Kui lUliti on vahepealses

asendis, ventilaator ei toota.

. Kui ventilaator ei kaivitu, votke ihendust kvalifitseeritud elektrikuga. Arge proovige sisemisi elektriiihendusi ise korrigeerida.

. Kontrollige, et kdik mootori korpusel olevad kruvid on korrektselt kinnitatud (mitte Glemaaraselt).
. Kontrollige, et kdik kruvid, mis kinnitavad ventilaatorilabasid mootorile, oleksid korrektselt kinnitatud.
. Méningad ventilaatorimootorid on tundlikud kiiruseregulaatorite signaalide suhtes. ARGE KASUTAGE kiiruse muutmiseks

kiiruseregulaatoreid.

. Laske seadmel 24 tunni valtel ennast "sisse tootada". Enamasti kaob uue ventilaatori to0sse lilitamisega seotud miira selle

ajavahemiku valtel.

Koéik labad on kaalutud ja kaalu jargi grupeeritud. Looduslik puit erineb tiheduse poolest, mis v6ib pohjustada ventilaatori
laperdamist, kuigi kdik labad on vastavalt raskusele grupeeritud. Jargmiselt kirjeldatud toimingud peaksid suurema laper-
damise kdrvaldama. Kontrollige laperdamist parast iga punkti ldbiviimist.

1.

N

Kontrollige, kas koik labad on korrektselt labakronsteinide kilge kinnitatud.

2. Kontrollige, et koik labakronsteinid oleksid korrektselt mootorile kinnitatud.
3.
4. Kui labade laperdamine on pérast neid toiminguid endiselt silmaga nahtav, vahetage kaks kérvutiasetsevat laba omavahel.

Veenduge, et ventilaatorikate ja paigalduskronstein oleksid korrektselt laetalale kinnitatud.

Sellega jagate raskuse imber ning selle tulemusel véib ventilaator Gihtlasemalt t66le hakata.

. Kontrollige, kas lulitikorpuses asuv molex-lihendus on tihendatud.
. Kontrollige elektripirni.
. Kui valgusti sellegipoolest ei to6ta, votke ihendust kvalifitseeritud elektrikuga.
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Izmantosana un apkope

Izmantosana
leslédziet stravu un parbaudiet ventilatora darbibu. VilkSanas kéde kontrolé ventilatora atrumus $adi: A
1 pavilk$ana - augsts; 2 pavilk3anas - vidéjs; 3 pavilk$anas - zems; 4 pavilkdanas -izslégts. Atruma iestatijumi siltam vai vésam laikam ir atkarigi no

dazadiem faktoriem, pieméram, istabas lieluma, griestu augstuma, ventilatoru skaita utt.

Slidosais slédzis kontrolé virzienu, uz prieksu vai atpakal. C/

Silts laiks - (uz prieksu) Ventilators griezas pretéji pulkstenraditaja virzienam. Gaisma plisma uz leju rada atvésinosu efektu, ka paradits ilustracija A. Tas
atlauj jums iestatit jusu gaisa kondicionieri uz augstas temperataras iestatijumiem, neietekméjot jusu értibas.

Veéss laiks - (atpakal) Ventilators grieZas pulkstenraditaja virziena. Gaisa plisma uz augsu parvieto silto gaisu no griestu laukuma, ka paradits ilustracija B.
Tas atlauj jums iestatit jasu sildisanas ierici uz zemakiem iestatijumiem, neietekméjot jasu értibas. (Ladzu, tomér skatiet 10. punktu Drosibas padomi, kad

darbinat $aja pozicija.]

PIEZIME: Izslédziet un pagaidiet, kad ventilators apstasies, pirms mainat slido3o slédzi iestatijumiem uz priek3u/atpakal. \ /

Apkope

-~ C

i;"

y

1. Ventilatora dabiskas kustibas dé| dazi no savienojumiem var klat valigi. Parbaudiet piegades savienojumus, kronsteinus un lapstinu pielikumus divreiz gada.

Parliecinieties, ka tie ir drosi.

2. Regulari tiriet savu ventilatoru, lai palidzétu saglabat ta jauno izskatu gadu gaita. Tirot neizmantojiet Gdeni. Tas varétu bojat motoru vai koku, vai - iespéjams - izraisit

elektriskas stravas triecienu.

3. Izmantojiet tikai mikstu suku vai brivu no jélkokvilnas audumu, lai izvairitos no apdares saskrapésanas. ApSuvums nodrosinats ar lakas parklajumu, lai minimizétu krasas

zudumu vai blavojumu.

4. Nav nepiecieSamibas ieellot jasu ventilatoru. Motoram ir pastavigi ieelloti gultni.

BOJAJUMU IZLA BOSANAS Ja jums ir problémas darboties ar jusu jauno jumta ventilatoru, tas varétu bat nepareizas montazas, ierikosanas
vai elektroinstalacijas rezultats. Dazos gadijumos $is ierikosanas kldas var bat nepareizi uzskatitas par
RO KASG RAMATA defektiem. Ja jis pamanat kadas kladas, lidzu, parbaudiet So Bojajumu novérsanas tabulu. Ja problému
nevar atrisinat, IGdzu, sazinieties ar jusu autorizéto elektriki, un neméginiet pats veikt elektriskos labojumus.

PROBLEMA

1. Ja ventilators neiedarbinas:

2. Ja ventilators troks$naini
skan:

3. Ja ventilators svarstas:

4. Ja gaisma nedarbojas:
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IEROSINATAIS LIDZEKLIS

1. Parbaudiet galvenas un atzarojuma kédes drosinatajus vai kézu partraucéjus.

2. Parbaudiet galéja bloka savienojumus, ka tie veikti ierikosanas 5. soli.
UZMANIBU: Nodroginiet, lai galvena stravas padeve ir izslégta.

3. Nodrosiniet, lai slédzis uz prieksu/atpakal ir stingri pozicija uz augsu vai uz leju. Ventilators nedarbosies, ja slédzis bus pa vidu.

4. Javentilators joprojam neiedarbinas, sazinieties ar kvalificétu elektriki. Neméginiet pats novérst bojajumus iek$éjos elektriskajos
savienojumos.

1. Parbaudiet, lai parliecinatos, ka visas skriives motora parsega ir ciesas (ne parak ciesi pievilktas).

2. Parbaudiet, lai parliecinatos, ka skriives, kas pievieno ventilatora lapstinas turétaju, ir ciesas.

3. Dazi ventilatora motori ir jltigi pret signaliem no cieta materiala dazadam atruma kontrolém. NELIETOJIET cieta materiala nepastavigu
atruma kontroli.

4. Atlaujiet 24 stundu,ielausanas” periodu. Lielaka dala trok$nu, kas saistiti ar jauno ventilatoru, pazudis péc $i perioda.

Visas lapstinas ir nosvértas un sagrupétas péc svara. Dabiga koksne atskiras péc blivuma, kas varétu izraisit ventilatora svarstisanos, lai gan

visas lapstinas ir péc svara atbilsto3as. Sim procedaram vajadzétu likvidét lielako dalu svarstisanas. Parbaudiet svarstibas péc katra sola.

1. Parbaudiet, vai visas lapstinas ir ciedi ieskravétas lapstinu turétajos.

2. Parbaudiet, vai visi lapstinu turétaji ir ciesi piestiprinati motoram.

3. Parliecinieties, ka parsegs un piestiprindsanas kronsteins ir stingri piestiprinati jumta sijai.

4. Jalapstinas svarstiba joprojam ir manama, divu blakus lapstinu maina varétu no jauna sadalit svaru un, iespéjams, ta rezultata bas
gludaka darbiba.

1. Parbaudiet, lai redzétu, ka molex konektors slédza parsega ir pievienots

2. Parbaudiet, vai nav bojatas gaismas spuldzes.
3. Ja apgaismojuma komplekts joprojam nedarbojas, sazinieties ar kvalificétu elektriki, lai sanemtu palidzibu.
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LT Veikimas ir priezitra

Veikimas

>

ljunkite elektros energijos tiekima ir patikrinkite, ar veikia ventiliatorius. Traukoma grandinélé reguliuoja ventiliatoriaus greitj:

1 patraukimas — greitai; 2 patraukimai - vidutiniskai, 3 patraukimai - létai; 4 patraukimai - i$jungta. Silto arba $alto oro greicio —l_
nustatymai priklauso nuo jvairiy veiksniy, pvz.: kambario dydzio, luby auks¢io, ventiliatoriy skaiciaus ir kt.

w

Slankiojantis jungiklis reguliuoja kryptj, pirmyn ar atgal. cj &5
Salto oro: (atgal) ventiliatorius sukasi pagal laikrodzio rodykle. Aukstyn nukreiptas oro srautas pucia 3ilta org nuo luby srities (Zr. B pav.).
Tai leidzia, nesusikeliant nepatogumy, nustatyti mazesnius Sildytuvo nustatymus. (Prasome paskaityti 10 saugumo instrukcijy skyriy apie

Silto oro: (pirmyn) ventiliatorius sukasi prie$ laikrodzio rodykle. Zemyn nukreiptas oro srautas sukuria ausinimo efekta (zr. A pav.). Tai

leidzia Jums nustatyti oro kondicionieriy auksStesnei temperaturai nesukeliant nepatogumu.

darba Siuo rezimu.) Q )
PASTABA. I3junkite ventiliatoriy ir palaukite tol, kol mentés sustos, prie$ keisdami slankiojancio jungiklio nustatyma. \ /

Prieziara

1. Sukantis ventiliatoriui, gali atsilaisvinti kai kurios dalys. Patikrinkite prilaikancias jungtis, rémus ir aSmeny jungtis dukart per metus. |sitikinkite, kad jie
saugiai prijungti.

2. Periodiskai valykite ventiliatoriy ir jo iSvaizda bus gera. Valydami nenaudokite vandens. Vanduo gali sugadinti variklj, mediena arba sukelti elektros $oka.

3. Valykite tik minkstu Sepetéliu arba nemedvilniniu audeklu — nesubraizysite apdailos. Danga yra nulakuota, kad spalvos neblukty ir neprarasty blizgesio.

4. Ventiliatoriaus tepti nereikia. Variklyje guoliai yra patepti visam laikui.

G EDIM U PAI Eg KOS Kai naujas luby ventiliatorius yra netinkamai surinktas, sumontuotas arba laidai blogai sujungti, kyla

problemy juo naudojantis. Kai kuriais atvejais Sios montavimo klaidos gali bati palaikytos gamybos

defektais. Jei kyla problemuy, prasome skaityti Sig gedimy paieskos diagrama. Jei problemos negalite
VA DOVAS iSspresti, elektros daliy patys netaisykite, susisiekite su elektriku.

SUTRIKIMAS SIULOMAS SPRENDIMAS
1. Jei ventiliatorius 1. Patikrinkite pagrindinés ir alutiniy grandiniy saugiklius ir srovés isjungiklius.
nejsijungia: 2. Patikrinkite gnybty bloko jungtis taip, kaip tai buvo atlikta 5 montavimo Zingsnyje.

DEMESIO: jsitikinkite, kad elektros tiekimas i$jungtas.

3. Jsitikinkite, kad sukimosi krypties jungiklis tvirtai laikosi virSutinéje arba apatinéje padétyje. Ventiliatorius neveiks tada,
kai jungiklis bus per vidur;.

4. Jei ventiliatorius nejsijungia, susisiekite su kvalifikuotu elektriku. Patys netvarkykite vidiniy elektros jungciy sutrikimy.

2. Jei ventiliatorius 1. Jsitikinkite, kad visi variklio tvirtinimo varztai yra tinkamai prisukti (neperverzti).
garsiai veikia: 2. Patikrinkite ir jsitikinkite, kad varztai, kurie prijungia ventiliatoriaus menciy laikiklj prie variklio, yra tvirtai prisukti.
3. Kai kurie ventiliatoriy varikliai yra jautras ,Solid state” kintamo grei¢io valdymo signalams. NENAUDOKITE ,Solid State”
kintamo greicio valdymo.
4. Leiskite 24 valandy,,prisitaikymo” perioda. Dauguma garsy, susijusiy su naujuoju ventiliatoriumi, dings po Sio periodo.

3. Jei ventiliatorius dreba:  Visos mentés yra pasveriamos ir sugrupuojamos pagal svorj. Kiekvienos natdralios medienos svoris yra nevienodas, todél
ventiliatorius ir dreba, net jei visy menciy svoris atitinka. Toliau minimos procedaros turéty padéti panaikinti drebéjima.
Po kiekvieno Zingsnio patikrinkite, ar ventiliatorius nedreba.
1. Patikrinkite, ar visos mentés tvirtai prisuktos prie menciy laikikliy.
2. Patikrinkite, ar visi menciy laikikliai tvirtai prisukti prie variklio.
3. Jsitikinkite, kad kupolas ir tvirtinimo rémai yra tvirtai prisukti prie luby sijos.
4. Jei ventiliatorius vis dar dreba, pakeisdami dvi gretimas mentes (esancias 3alia viena kitos), galite perskirstyti svorj ir

galbat ventiliatorius veiks lygiau.

4. Jei neveikia Sviesa: 1. Patikrinkite, ar maitinimo jungtis jungikliy bloke yra prijungtas.
2. Patikrinkite, ar neperdegusios elektros lemputés.
3. Jei $viestuvas vis dar neveikia, susisiekite su kvalifikuotu elektriku ir paprasykite pagalbos.
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SK PREVADZKA A UDRZBA

Prevadzka

jedno potiahnutie - vysokd rychlost; potiahnite dvakrat - stredna rychlost, potiahnite trikrat — nizka rychlost; potiahnite Styrikrat - ventilator sa vypne.

Zapnite privod prudu a pozoruijte ventilator. Rychlost, ktorou sa bude ventilator otacat, mozete regulovat pomocou ovladacej retiazky nasledovne: A
Nastavenie rychlosti pri teplejsich alebo chladnejsich poveternostnych podmienkach zavisi od réznych faktorov, napr. od velkosti miestnosti, vysky —l_

stropu, poctu ventilatorov, atd. Posuvnym spinatom mdzete regulovat smer: chod dopredu alebo spatny chod.

Teplo/smerom dole - ( chod dopredu). Ventilator sa otaca dolava. Prad vzduchu, ktory prudi smerom nadol vytvara chladiaci i¢inok - vid. obr. A. Pri / &5

tejto volbe je mozné nastavit klimatizaciu na vyssiu teplotu, ale pritomni v miestnosti nebudu pocitovat prili$ velké teplo.

Chladno/smerom hore - (spatny chod). Ventilator sa ota¢a doprava. Prid vzduchu, ktory prudi smerom nahor fuka teply vzduch od stropu smerom

nadol - vid. obr. B. Vdaka tomuto efektu mozete kurenie nastavit na nizsiu teplotu, ale osoby v miestnosti nebudu pocitovat, Ze je v miestnosti B

chladnejsie. (Vzdy, ked beZi ventildtor v tejto polohe, reSpektujte bod 10 bezpecnostnych pokynov). )

1. Vsuvislosti s otacavymi pohybmi ventildtora méze dochadzat k uvolneniu niektorych nastaveni. Kontrolujte preto dvakrat do roka nosné spojenia, drziaky a
pripevnenie lopatiek. Vsetky upevnenia je potrebné riadne dotiahnut.

2. Ventilator pravidelne Cistite, aby sa jeho povodny vzhlad zachoval po mnohé roky. Ventilator necistite vodou. Mohli by ste poskodit motor alebo drevent ¢ast, mohlo
by tiez dojst k zasahu elektrickym pradom.

3. Pouzivajte iba handru, ktora nepusta viakna a makku kefku, aby ste neposkriabali povrch. Spoje na povrchu st osetrené bezfarebnym lakom, aby nedoslo k zmenam

farby alebo inému neZiadlicemu efektu.
4. Ventildtor nemusite olejovat. Loziska motora maju samomazaciu funkciu.

UPOZORNENIE: Pred tym, nez budete menit polohu posuvného spinaca z chodu dopredu na spatny chod a naopak, ventilator vzdy vypnite a
vyckajte, kym sa Uplne zastavi.

vl

Udrzba

P R E H I:AD P RI Ak dojde pri prevadzke nového nastropného ventilatora k porucham, méze to byt spdsobené chybnym
) d . postupom pri montézi, inStalovani alebo nespravnym zapojenim kéblov. Niekedy sa stava, Ze tieto chybné
VYH I:A DAVAN I Po RU CH kroky pri montazi su povazované za poruchy nastropného ventilatora. Ak zistite nejaku poruchu, postupujte
podla nasledujliceho prehladu na vyhladavanie portch. Ak sa vdm nepodari problém odstranit, vyhladajte
kvalifikovaného elektrikdra a nepokusajte sa tieto opravy vykonavat sami.

PORUCHA ODSTRANENIE, KTORE ODPORUCAME

1. Ak sa ventilator . Skontrolujte poistky alebo isti¢ hlavnych a vedlajsich obvodov.
nerozbehne 2. Skontrolujte zapojenie na svorkovnici, pri ktorom ste postupovali podla kroku ¢. 5.
POZOR: Dbajte na to, aby bol preruseny hlavny privod elektrického pradu.
3. Skontrolujte, ¢i je prepinac pre chod dopredu / spétny chod v jednej alebo druhej polohe. Ak je prepina¢ uprostred, ventilator
nefunguije.
4. Ak nezacne ventilator ani po tychto krokoch fungovat, obratte sa na kvalifikovaného elektrikara. Neopravujte sami vnitorné
elektrické spoje.

2. Ak je chod ventilatora 1. Zaistite, aby vetky skrutky na kryte motora boli dotiahnuté. (Nezatahujte vsak prilis pevne).
velmi hlucny 2. Zaistite, aby boli dobre dotiahnuté skrutky, ktorymi su pripevnené k motoru drziaky lopatiek ventilatora.
3. Niektoré motory st nachylné voci signalom variabilnych regulatorov poctu otacok s pevnou fazou. NEPOUZIVAJTE preto variabilné
regulatory otacok s pevnou fazou.
4. Respektujte "zébehovu fazu" 24 hodin. Po tejto dobe zvycajne vacsina efektov spojenych so zvysenym hlukom po montazi nového
nastropného ventilatora zanika.

3. Ak sa ventilator chveje: Vietky lopatky ventilatora sa dokladne vazia a su zoradené podla svojej hmotnosti. Prirodné drevo ma vsak odlisnu hustotu, preto méze
dochadzat ku chveniu ventilatora, aj v pripade, ak boli vietky lopatky roztriedené podla vahy. Nasledujtce kroky vécsinou chvenie lopatiek
odstrania. Chvenie skontrolujte po kazdom kroku:

1. Skontrolujte, ¢i su vetky lopatky pevne zaskrutkované do drziakov.

2. Skontrolujte, ¢i su drziaky lopatiek pevne pripevné k motoru.

3. Skontrolujte, ¢i su kryt a nastropnad montazna doska pevne pripevnené na stropny tram.

4. Ak sa ventilator chveje dalej, vaha sa da este rozdelit vymenou dvoch susednych lopatiek, ¢o by malo viest k plynulej prevadzke
ventilatora.

4. Ak nefunguje svietidlo: 1. Skontrolujte, ¢i je v puzdre spinaca pripojeny molexovy konektor.

2. Skontrolujte, ¢i su vsetky Ziarovky funkéné.
3. Ak svietidlo stale nefunguje, vyhladajte prislusného elektrikara.
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CZE Provoz a udrzba

Provoz

Zapnéte napajeni a zkontrolujte chod ventilatoru. Tazny fetéz fidi rychlost ventildtoru takto: 1. zatazeni - vysoka rychlost;
2. zatazeni - stfedni; 3. zataZeni - nizkd; 4. zatazeni - vypnuto. Nastaveni rychlosti pro teplé nebo studené pocasi zavisi na

faktorech, jako je velikost mistnosti, vyska stropu, pocet ventilatoru, apod. Posuvny spinac fidi smér otaceni dopfedu nebo dozadu.

Teplé pocasi - (dopredu) Ventilator se otaci proti sméru hodinovych ruci¢ek. Proud vzduchu smétujici dold vytvafi ochlazovaci
ucinek, jak je znazornéno na ilustraci A. To umoznuje nastavit klimatizaci na vy3si hodnotu, aniz by bylo ovlivnéno vase
pohodli.

Chladné pocasi - (dozadu) Ventildtor se otaci ve sméru hodinovych rucic¢ek. Proud vzduchu sméfujici nahoru odvadi teply
vzduch z prostoru stropu, jak je zndzornéno na ilustraci B. To umoziiuje nastavit vytapéni na nizsi hodnotu, aniz by bylo
ovlivnéno vase pohodli. (Pfi provozu v této poloze si prectéte bod 10 v Bezpecnostnich tipech).

POZNAMKA: Pted zménou sméru otaceni pomoci posuvného spinace (dopfedu/dozadu) vypnéte ventilator a pockejte, az se
zastavi

Udrzba

-

-~ C

/

T

/

—

1. Z dlivodu pfirozeného pohybu ventilatoru se mohou néktera pfipojeni uvolnit. Zkontrolujte pfipojeni podpér, svorky a pfipojeni lopatek dvakrat

za rok. Zkontrolujte, zda jsou pfipojeni pevna.

2. Pravidelné cistéte ventilator, aby jeho novy vzhled vydrzel dlouhé roky. P¥i ¢isténi nepouzivejte vodu. Voda mUize poskodit motor nebo dievo,

ptipadné muze byt pficinou zasazeni elektrickym proudem.

3. Pouzivejte pouze mékky karta¢ nebo hadr, ktery nepousti chlupy, aby se neposkodila povrchova Gprava. Kovovy povlak je chranén vrstvou

laku, aby dochazelo jen k minimalni ztraté barev nebo lesku.
4. Ventilator neni potfeba mazat. Motor ma trvale promazana loziska.

Jestlize se vyskytnou potize s provozem vaseho nového stropniho ventilatoru, pficinou
muze byt nespravna montaz, instalace nebo zapojeni. V nékterych piipadech mohou byt

Od stra ﬁ ova’ n|' zévad chyby instalace povazovany za zavady. Pokud se vyskytnou tyto potize, pouzijte tuto

tabulku pro odstranovani zavad. Nelze-li problém napravit, obratte se na elektrikéare a

nepokousejte se provést elektrické opravy sami.

ZAVADA DOPORUCENA NAPRAVA
1. Jestlize ventilator 1. Zkontrolujte pojistky nebo jisti¢e pro hlavni a vedlejsi obvody.
nelze zapnout: 2. Zkontrolujte zapojeni na fadové svorkovnici provedené v kroku 5 instalace.

POZOR: Ujistéte se, ze napajeni je odpojeno.

3. Ujistéte se, ze posuvny prepinac sméru otaceni (dopredu/dozadul) je stabilné v jedné nebo v druhé poloze.

Ventilator nebude fungovat, pokud je prepinac ve stredni poloze.

4. Jestlize ventildtor nelze zapnout, obratte se na kvalifikovaného elektrikaie. Nepokousejte se sami odstranit

zavady vnitrniho elektrického zapojeni.

2. Jestlize je ventilator 1. Zkontrolujte, zda vSechny Srouby v krytu motoru jsou spravné utazeny (nemaji strzené zavity).
hlu¢ny: 2. Zkontrolujte, zda jsou utazeny Srouby, které upeviuji drzak lopatek ventilatoru k motoru.

3. Nékteré motory ventilatoru jsou citlivé na signaly proménného fizeni rychlosti s vyuzitim polovodict.

NEPOUZIVEJTE polovodi¢ové proménné Fizeni rychlosti.

4. Provedte "zdbéh" v trvani 24 hodin. Po této dobé zmizi vétsina nezadoucich zvukd, které se vyskytuji u novych

ventilatorG.f

3. Jestlize ventilator V3echny lopatky jsou vyvazeny a seskupeny podle hmotnosti. Pouzité difevo muze mit riznou hustotu, coz mlze mit za
kolisa: nasledek kolisani ventilatoru, pfestoze lopatky jsou usporadany spravné podle své hmotnosti. Nasledujicim postupem je

mozné odstranit vétsinu pficin kolisani. Po kazdém kroku zkontrolujte kolisani.

1. Zkontrolujte, zda vSechny lopatky jsou pevné pfisroubovany k drzaklm lopatek.
2. Zkontrolujte, zda viechny drzaky lopatek jsou bezpecné ptipevnény k motoru.
3. Zkontrolujte, zda ochranny kryt a nosny drzak jsou bezpecné pfipevnény ke stropnimu nosniku.

4. Pokud je kolisani lopatek stale patrné, pak zaména dvou sousednich lopatek muze jinak rozlozit hmotnost a

vysledkem muze byt hladsi chod.
4. Jestlize osvétleni 1. Zkontrolujte, zda je pfipojen molexovy konektor v krytu spinace

nefunguje: 2. Zkontrolujte zarovky.
3. Jestlize svételna sada stale nefunguje, obratte se na kvalifikovaného elektrikare.
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sto Delovanje in vzdrzevanje

Delovanje

Vklopite ventilator in preverite njegovo delovanje. S potezno verizico lahko nastavljate naslednje hitrosti ventilatorja:

1 poteg - velika hitrost; 2 potega - srednja hitrost; 3 potegi - nizka hitrost; 4 potegi - izklop ventilatorja. Najbolj primerna
hitrost ventilatorja v toplem ali hladnem vremenu je odvisna od velikosti prostora, visine stropa, stevila ventilatorjev, itd.
Z drsnikom lahko nastavljate smer vrtenja ventilatorja, naprej in nazaj.

Toplo vreme - (naprej) Ventilator se vrti v nasprotni smeri urinega kazalca. Navzdol usmerjeni zra¢ni tok povzroc¢a ucinek

hlajenja, kot je prikazano na sliki A. Tako lahko na klimatski napravi nastavite visjo temperaturo, ne da bi vplivali na ugodje.

Hladno vreme - (nazaj) Ventilator se vrti v smeri urinega kazalca. Navzgor usmerjeni zracni tok potiska topel zrak, ki se
zadrzuje pod stropom, kot je prikazano na sliki B. Tako lahko na ogrevalni napravi nastavite nizjo temperaturo, ne da bi
vplivali na ugodje. (Preden izberete ta rezim delovanja, glejte tocko 10 v Varnostnih napotkih.)

OPOMBA: Pred spremembo smeri vrtenja s pomocjo drsnika ventilator izklopite in pocakajte, da se popolnoma zaustavi.

Vzdrzevanje

-
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1. Zaradi naravnega gibanja ventilatorja se nekateri spoji lahko razrahljajo. Preverite spoj nosilca ventilatorja in spoje nosilcev lopatic dvakrat

na leto. Prepricajte se, da so dobro pritrjeni.

2. Redno Cistite ventilator, da bo Se dolgo casa izgledal kot nov. Pri ¢iS¢enju ne uporabljajte vode. Ta lahko poskoduje motor in les ter

povzrodi elektri¢ni Sok.

3. Da ne poskodujete laka, uporabljajte mehko S¢etko ali krpo, ki se ne mucka. Ohisje je prevlec¢eno z lakom, ki zmanjsuje obledelost in

izgubo sijaja.
4. Ventilator ne potrebuje mazanja. Motor je opremljen s trajno mazanimi lezaji.

Ce ventilator ne deluje pravilno, je to lahko posledica nepravilne montaze ali elektri¢nega
priklopa. V¢asih se te napake zamenjujejo z okvarami. Ce pri delovanju ventilatorja naletite

Odpravlja nje napa k na napake, si pomagajte s to shemo za odpravljanje napak. Ce napake ni mogoce

odpraviti, se obrnite na pooblas¢enega elektricarja, predvsem pa se elektri¢nih popravil ne

lotevajte sami.

NAPAKA MOZNA RESITEV
1. Ventilator se ne vklopi: 1. Preverite varovalke ali odklopnike glavne napeljave in stranskih napeljav.
2. Preverite povezave na priklju¢nih spojkah, ki ste jih naredili pri tocki #5 montaze.

POZOR! Prepricajte se, da glavna elektri¢na napeljava ni pod napetostjo.

3. Prepricajte se, da je stikalo za vrtenje naprej/nazaj v enem ali drugem konénem polozaju. Ce je stikalo

v srednjem polozaju, ventilator ne deluje.

4. Ce se ventilator $e vedno ne vklopi, se obrnite na poobla$¢enega elektri¢arja. Ne poskusajte sami iskati napak

na notranjih elektri¢nih povezavah.

2. Delovanje ventilatorja 1. Preverite, Ce so vsi vijaki na ohisju motorja dobro priviti (ne prevec).
je hrupno: . Preverite, Ce so vsi vijaki, ki spajajo nosilce lopatic ventilatorja na motor, dobro priviti.

w N

krmilnikov hitrosti.

. Doloceni motorji ventilatorjev so obcutljivi za signale variabilnih krmilnikov hitrosti. NE UPORABLJAJTE variabilnih

4. Pocakajte 24 ur, da se ventilator utece. Po tem ¢asu vecina nezazelenih zvokov, povezanih z novim ventilatorjem,

izgine.

3. Ventilator se maje: Vse lopatice so stehtane in razvricene po tezi. Naravni les ima razli¢no gostoto, kar lahko povzro¢i majanje

ventilatorja, kljub temu, da so vse lopatice uravnotezene. Z naslednjim postopkom lahko majanje povsem odpravite.

Po vsakem koraku preverite, Ce se ventilator Se vedno maje.

1. Preverite, e so vse lopatice dobro privite na nosilce lopatic.
2. Preverite, e so vsi nosilci lopatic dobro priviti na motor.
3. Preverite, Ce sta pokrov in nosilec ventilatorja dobro privita na stropnik.

4. Ce se ventilator $e vedno maje, lahko z zamenjavo dveh sosednjih lopatic (vzporedno) dosezete enakomernejso

porazdelitev teze in s tem mirnejse delovanje.
4. Svetilka ne deluje: 1. Preverite, Ce je molex konektor v ohisju stikala prikljucen

2. Preverite, Ce Zarnice delujejo.
3. Ce svetilka $e vedno ne deluje, se obrnite na pooblascenega elektricarja.
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HR Upotreba i odrzavanje

Upotreba

Ukljucite struju pa provjerite rad ventilatora. Brzina rada ventilatora se regulira poteznim lanci¢em:

1 potez - brzo; 2 poteza - srednje; 3 poteza - sporo; 4 poteza - isklju¢eno. Postavke ventilatora za toplo ili hladno vrijeme
ovise o raznim faktorima kao $to je veli¢ina prostorije, visina stropa, broju ventilatora itd.. Klizni prekidac izabire smjer rada
propelera: prema naprijed ili unazad.

Toplo vrijeme - (prema naprijed) Ventilator se okrece suprotno od kazaljki sata. Zrak struji prema dole $to hladi
prostoriju — vidi sliku A. Tako moze biti klima uredaj podesen i na visu temperaturu, a da to ne umanjuje Vasu udobnost.

Hladno vrijeme - (prema natrag) Ventilator se okrece u smjeru kazaljki sata. Zrak struji prema gore sto topli zrak uz strop
vraca u donje dijelove prostorije - vidi sliku B. Tako moze biti grijanje pode3eno i na nizu temperaturu, a da to ne umanjuje
Vasu udobnost. (Ipak, pogledajte tocku 10 u poglavlju Sigurnosne napomene kada ventilator radi u tom polozaju.)

NAPOMENA: Prije nego $to pomocu kliznog prekidaca promijenite smjer okretanja propelera ventilatora, ventilator uvijek
iskljucite i pustite da se potpuno zaustavi.

Odrzavanje

>
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1. Zbog normalnog rada ventilatora neki spojevi mogu popustiti. Spojeve potpornih elemenata, drzaca propelera i propelere provjerite dva puta

godisnje. Provjerite da li su dovoljno c¢vrsti.

2. Ventilator redovno Cistite kako bi se godinama odrzao njegov prvotni izgled. Za ¢is¢enje ne upotrebljavajte vodu. Tako bi se mogao ostetiti

motor i drveni dijelovi ventilatora ili cak do¢i do udara elektri¢cnom strujom.

3. Za ciscenje koristite mekanu ¢etku ili krpu koja ne pusta dlake, da se ne ogrebe premaz. Drveni dijelovi su lakirani bezbojnim lakom kako

ne bi doslo do promjene boje ili napuhavanja drva.
4. Ventilator nije potrebno podmazivati. Motor ima trajno podmazane lezajeve.

Do kvara na novom stropnom ventilatoru moze doci zbog nepravilnog sastavljanja ili

VOd ié Za prona Iaienje i postavljanja ventilatora ili zbog loseg spajanja Zica. Nekada se te greske u postavijanju

smatraju greskom na ventilatoru. Ukoliko dode do kvara, provjerite ovu Tablicu za

otklanjanje grega ka otklanjanje gresaka . Ukoliko se problem ne otkloni, ne pokusavajte i dalje sami otklanjati

elektricne kvarove, nego se obratite kvalificiranom elektricaru.

GRESKA PRIJEDLOG ZA POPRAVAK
1. Ako se ventilator ne 1. Prekontrolirajte osigurace glavnih i sporednih elektri¢nih krugova ili prekidace.
pokrece: 2. Provjerite spojeve na prikljucnici kako je to obavljeno pri postavljanju u koraku #5 .

OPREZ: Pazite da je dovod struje prekinut.

3. Provjerite je li klizni prekidac za naprijed/natrag postavljen dobro na gornjem ili donjem polozaju. Ukoliko je

prekidac u sredini, ventilator nece raditi.

4. Ukoliko ventilator i dalje ne radi obratite se kvalificiranom elektri¢aru. Popravke na unutarnjim elektri¢nim

spojevima ne vrsite sami.

2. Ako je ventilator 1. Provjerite jesu li svi vijci u kudistu motora ispravno zategnuti (bez suvisnog zatezanja).

bucan: 2. Provjerite jesu li svi vijci kojima su na motor pricvrséeni drzaci propelera ventilatora ispravno zategnuti.
3. Neki motori su osjetljivi na signale koji dolaze iz sklopke za promjenjivu brzinu . NE KORISTITE regulatore te

vrste za reguliranje brzine rada ventilatora.

4. Provedite kontrolni rad motora u trajanju od 24 sata. Vecina zvukova, koji su posljedica toga sto je ventilator nov,

bi trebala tokom tog perioda nestati.

3. Ako se ventilator Svi propeleri ventilatora su izvagani i na osnovu mase svrstani u skupine. Prirodno drvo ima razlic¢itu gusto¢u zbog
klima: ¢ega moze dodi do klimanja ventilatora, iako su propeleri bili vagani i odabirani na osnovu svoje mase. Kako bi se
izbjeglo ili odstranilo klimanje ventilatora postupajte na osnovu sljede¢eg postupka. Promotrite ventilator nakon

provedbe svakog od navedenih koraka.

1. Provjerite jesu li svi propeleri ¢vrsto i ispravno pri¢vrséeni za svoj drzac.
2. Provjerite jesu li svi drzaci propelera dobro pri¢vrséeni za motor.
3. Pazite da su ovjes i ploca za postavljanje dobro pri¢vrséeni u stropnu gredu.

4. Ukoliko se ventilator i dalje klima, moguce je omjer masa srediti preseljenjem propelera te tako naci optimalnu

kombinaciju koja ¢e rezultirati normalnim radom ventilatora.
4. Ako svjetlo ne radi: 1. Provjerite je li 'molex’ priklju¢ak u ku¢istu motora spojen.

2. Provjerite ispravnost zarulja.
3. Ukoliko rasvjetni komplet i dalje ne radi obratite se kvalificiranom elektricaru.
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Kezelés és karbantartas

Kezelés

Kapcsolja be a késziiléket, és ellendrizze a ventilator mlikodését. A ventilator sebessége a huzolanccal szabalyozhaté, a kévetkezé médon:

1 hazés - gyors; 2 huzés - kdzepes; 3 huzas - lassu; 4 hizas - kikapcsolva. A meleg, illetve hideg iddjarasnak megfeleld beallitas a helyiség méretétdl, a
mennyezet magassagatol, a ventilatorok szamatol, stb. fligg. A csuszokapcsolo a forgés iranyat szabalyozza (elére vagy hatra).

Meleg id6 - (Elére) A ventildtor az dramutatd jarasaval ellentétes iranyban forog. A lefelé irdnyul6 Iégdramlds hité hatést valt ki, az,A” dbranak
megfeleléen. Ez lehet6vé teszi a Iégkondicionalé magasabb hémeérsékletre allitasat anélkiil, hogy komfortérzete csdkkenne.

Hideg idé - (Hatra) A ventilator az dramutat6 jardsaval megegyez6 irdnyban forog. A felfelé irdnyuld légaramlds elmozgatja a mennyezet kdzelében levé
meleg leveg6t, a,B" abranak megfelelGen. Ez lehetévé teszi a flitGberendezés alacsonyabb értékre allitasat anélkiil, hogy komfortérzete csokkenne. (Az
ebben az éllasban t6rténé miikodtetéshez azonban mindig be kell tartani a Biztonsagtechnikai tanacsokban szerepl6 10. pontot.)

F
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MEGJEGYZES: Az elére/hatra forgast szabalyozo cstszokapcsold allitasa elétt kapcsolja ki a ventilatort, és varja meg, amig az teljesen meg nem all.

Karbantartas

Yo
\\i -

1. A ventilator természetes mozgasa kdvetkeztében eléfordulhat, hogy egyes csatlakozasok fellazulnak. Evente kétszer ellendrizze a régzité
csatlakozésokat, kereteket, illetve lapétrogzitéket. Ellendrizze, hogy azok szildrdan a helyiikon vannak-e.

2.1d6nként tisztitsa le a ventilatort, hogy az igy évekig megtarthassa Ujszer(i megjelenését. A tisztitashoz ne hasznaljon vizet. Ez a motor illetve a fa
rongalédasat okozhatja, vagy elektromos dramiitéshez vezethet.

3. A feliileti bevonat karcolddasanak elkertilése érdekében csak puha ecsetet vagy szdszmentes rongydarabot hasznaljon. A fémfelllet lakkbevonattal van
ellatva, ami minimalisra csokkenti az elszinez6dés vagy elfénytelenedés lehetdségét.

4. A ventilatort nem kell olajozni. A motor dllandé kenésii csapagyakkal van ellatva.

Ha Uj mennyezeti ventilatora nem mikodik megfelelGen, akkor annak oka lehet helytelen 6sszeszerelés,

H I BA KE RES ESI l’,TM UTATO felszerelés, illetve elektromos bekétés. Ezeket a felszerelési hibékat néha meghibésodassal tévesztik 6ssze.
Ha barmilyen hibat észlel, olvassa el ezt a Hibakeres6 tablazatot. Ha a probléméat nem sikeriil megoldani,

akkor hivjon szakképzett villanyszerelGt. Sajat maga ne probaljon semmiféle elektromos javitast végezni.

HIBA JAVASOLT MEGOLDAS

1. Ha a ventilator nem indul el: 1.
2.

2. Ha a ventiltor tul zajos:

AW N =

Ellenérizze a haldzati f6- és mellékaramkori biztositékokat illetve megszakitokat.
Ellendrizze a felszerelés soran az 5. |épésben elvégzett sorkapocs csatlakozasokat.
FIGYELEM: Ugyeljen ra, hogy a halézati fékapcsolé ki legyen kapcsolva.

. Ugyeljen r4, hogy az elére/hatra szabalyzast végzé kapcsold hatérozottan vagy felfelé, vagy lefelé helyzetben legyen. A ventilator

nem fog mlkodni, ha a cstszokapcsold kdzépso allasban van.

. Ha a ventilator ezek utan sem indul el, hivjon villanyszerelé szakembert. Ne probalja sajat maga megjavitani a belsé elektromos

csatlakozésokat.

. Ellendrizze, hogy a motorhaz valamennyi csavarja elég szoros legyen (de ne legyenek tulhtzva).

. Ellendrizze, hogy a ventilator lapattartét a motorhoz csatolé csavarok szorosan meg legyenek hizva.

. Egyes ventilator motorok érzékenyek a szilardtestes sebességszabalyozokra. NE HASZNALJON szilardtestes sebességszabélyozét.
. Akészliléket 24 o6ras ,bejaratasnak” kell aldvetni. Ezt kdvetden az Uj ventilatorral kapcsolatos legtébb zaj megsziinik.

3. Ha a ventilator imbolyog: Minden lapét le lett mérve, és stlyanak megfeleléen lett csoportositva. A természetes fa valtozé s(irliségd, ami a ventildtor imbolygasat
okozhatja annak ellenére, hogy minden lapat sulyanak megfeleléen lett kivélasztva. A kovetkezé eljarassal az imbolygds nagy részének
meg kell sz{innie: Minden 1épés elvégzése utan ellendrizze az imbolygast.

1.

4. Ha a lampa nem mukodik: 1.
. Ellendrizze, hogy a villanyégdk nincsenek-e kiégve.
. Ha a ldmpaegység ezek utdn sem mikadik, hivjon villanyszerel6 szakembert.
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Ellenérizze, hogy mindegyik lapat szorosan a lapattartokhoz legyen csavarozva.

2. Ellendrizze, hogy a lapéttartok szilardan a motorhoz legyenek rogzitve.
3.
4. Amennyiben tovabbra is észlelhet6 a ventilatorlapat imbolygasa, akkor a két szomszédos (egymas melletti) lapat felcserélésével

Ugyeljen arra, hogy a fed8burkolat és a rogzit6lap szilardan a mennyezeti gerendéhoz legyen régzitve.
a sulyelosztas megvaltozhat, és ezzel valészinlleg egyenletesebbé valik a ventildtor miikodése.

Ellenérizze, hogy a kapcsoléhézban csatlakoztatva van-e a molex csatlakozé.
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BG EKCMJIOATALMA U NOAAPBKKA

Ekcnnoarauma

Bkniouete ENeKTpn4ecTBoTO U Ha6mo,ana|7|Te BeHTUnaTopa. CKOpOCTTa Ha BbpTEHE Ce perynnpa Ypes BepuxkKata 3a AbpraHe no cnefHnA HaumH:

€HO ApbnBaHe-BNCOKa CKOPOCT; ABE APBNBaHUA — CPeAHA CKOPOCT; TPU APbNBaHUA — HUCKA CKOPOCT; YeTUPKU APbABaHNA - CNpPaHe.
HaCTpOVIKVITe Ha CKOPOCTTa 3a Tonav Unu CTyaeHn aTMOC(I)epHVI YyCnoBuA 3aBUCAT OT Pa3/INyHK ¢aKTOpI/I, Hanp. roneMnHa Ha CTasTa,
BMCOYMHa Ha TaBaHa, 6p0171 Ha BEHTUNATOPUTE U T.H. Mnb3rawma NpeBKAoYBaTeN PErynnupa Nnocokata: Hanpea nix Hasag.

Tonno/Hagony - (Hanpen). BeHTunaTopsT ce BbPTY Ha NABo. Cb3faBa Ce Bb3yLUeH NOTOK, HaCOUeH Hafony, 1 oxnaxaall, epeKT — BIX
n3obpaxeHune A. Taka KnMMaTUYHaTa MHCTanaLuaA MOXe Aa Ce MycHe Ha No-BUCOKa TenMepaTypa, 6e3 Aa Bu ctaBa npekaneHo Tomo.

CTyJ:LeHo/Harope - (Hazap). BeHTI/IﬂaTOpr Ce BbpPTW Ha AACHO. BbanymeH MOTOK C NOCOKa Harope nu3gyxea Tonnna Bb3AyX OT TaBaHa Hafony,
KaKTo Ce BMKAa Ha |/|306pa>KeHme b. Taka oTonneHneto moxe fa 6'b,£l€ MyCHaTO Ha NO-HNCKa TeMnepaTypa, 6e3 na Bu ctaBa npekaneHo
CTyAeHo. (BuHarm ce 06prLLaI7ITE KbM cTbnka N2 10 ot YKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT, Korato BEHTUNATOPBT pa60T|/| B Ta3n No3uuma.)

YKA3AHMUE: Vi3knioueTe BeHTMNATOpa 1 ro OCTaBeTe Aa Cnpe, Npeaw ja NPOMEeHUTE HaCcTPOKaTa 3a MoCoKaTa Ha BbpTeHe Ype3 NofsuKHMA
npesKoYBaTen.

MopaapvxKKa

>

Ll

A
/

w

Yl

1. NMopaamn TMNMYHUTE ABUXEHUA Ha BEHTMUNATOPA HAKOWM BPb3KM MOraT Aa ce paaxnaﬁm. 3alWmUTHITE BPB3KM, AbPXKaunTe 1 3aKpenBaHeTo Ha NepKuTe fa ce

npoBepABat ABa NbTU rOANLLIHO. I'IpOBepeTe, fanu ca CTabuHo 3aKpeneHu.

2. lMouncTBaliTe BEHTUNATOPA PeJoOBHO, 3a fja Ce 3ana3u BbHLWHUAT My BUA ObArv ropuHn. He nouncrsaite ¢ Bofa. Taka Moxe fia ce NoBpeam ABuraTens unm JbpeoTo

Mnn Moxe fia ce CTUrHe eBeHTyanHo [0 TOKOB yaap.

3. Mi3non3Barite camo mMeKa YeTka UM HeBnakHeCTa Kbpra, 3a ia He Ce Hagpacka MOBbPXHOCTTA. nakMpaHeTo e 3aneyaTeHo C 6e3LBETEH Nak, 3a fla ce n3berHe

OoLBeTABaHEe PeCneKTUBHO 3arpAaBaHe.
4. BeHTW’IaTOp'bT He Tpﬂ6Ba Ja ce cmasBa. [lBuratenat uma KancynoBaHw narepu.

T'b Pc E H E H A n 0 B P En M - AKO NpW eKCnnoaTaLnATa Ha HOBMA TaBaHEH BEHTNATOP Bb3HUKHAT NOBPEAY, Te MOXeE f1a Ca B
CNefCTBIE Ha HenpaBUeH MOHTaX, MHCTaNnaLma Ui okabenasaHe. [oHAKOra Tesu rpelwki npu
n P E rn En VHCTanauyaTa ce CMATaT 3a AeeKTi Ha TaBaHHMA BEHTUNATOP. YCTaHoBETe NOBPEANTE, NPOBEpETe ' C

NoMoOLWUTa Ha CnefHnA nperneq 3a TbpCceHe Ha nospean. Ako I'IpO6J'IeM'bT He MOXe Aa Ce OTCTPaHW Taka,
TOraBa ce o6preTe KbM KBaﬂM¢MuMpaH E€NEeKTPOTEXHUK U He ce onuTBaliTe camu a M3BbpLUBaTe TE3N

PEMOHTHI PaboT.

MNOBPEOA MNPEMNOPBYUTENHO OTCTPAHABAHE HA MOBPEIATA
1. AKO BEHTWNATOPBT He 1. MpoBepeTe npeanasuTennTe UM aBTOMaTUKaTa Ha NpeanasvuTenuTe Ha raBHUTE N BTOPOCTEMNEHHUTE KPbrose.
pabotu: 2. MpoBepeTe BPb3KUTE B KNEMHOTO Tab/10, KOUTO Ca U3BbPLUEHN B CTHMKM N2 5 Ha MHCTanauumaTa.

BH/IMAHME: MNpekbcHeTe rNaBHOTO eneKkTpo3axpaHBaHe.

3. I'IposepeTe [anu nnb3rawma npeskntoyBaTes 3a CMAHA Ha NOCOKNTE € TOYHO B ejHa no3nuuna. Ako npeBKntoYBaTenAT ce

Hamupa B CpefaTa, BEHTUNATOPBT He GYHKLMOHVPa.

4, AKO BEHTINIATOPBT BCE OLLe He PaboTu ce 06bPHETE KbM KBaNNGULMPaH eNeKTPOTEXHIK. He 3BbpLIBAIiTE CaM1 PEMOHT Ha

BbTPELIHUTE €NEKTPUYECKN BPDB3KN.

2. Ako BeHTUNaToOp®T N3AaBa 1. MpoBepeTe BCUYKY BUHTOBE B KOPMyCa Ha ABMraTeNnsa Aa ca Jobpe 3aTerHaty (He MpeKaneHo MHOTO 3aTerHatu).
MHOTO CUNEH 3BYK: 2. NpoBepeTe BUHTOBETE, C KOWUTO Ca 3aKPeneHn AbpxaunTe Ha BEHTUNATOPHWUTE NEPKM KbM ABUraTens, Aanu ca 3aTerHaru.
3. Hakou fBurateny ca nogaTnynem KbM CUrHanu Ha NPOMeHNMBY perynatopu Ha obopotute. HE I3MON3BAUTE npomeHnviem

perynatopu Ha obopoTute.

4. 3uakaiiTe “¢asa 3a pazpaboTBaHe” oT 24 yaca. [ToBeyeTo LWyMoBe, Npean3BIKaHN OT HOB TaBaHeH BEHTM/ATOP N34e3BaT

cneq ToBa.

3. AKO BEHTWIATOPLT Ce JlloNee: Bcnukm nepKm ce NpeTernisT v ce rpynupart no Terno. ECTeCTBEHOTO AbPBO MMa PasNnyHa MITbTHOCT, PU KOETO MOXE Aa UMa NtJIeeHe Ha
BEHTW/IATOPA, JOPY KOTATO BCUUKM NEPKI Ca COPTMPaHU o terno. CregHuTe npoueaypu NpeAoTBpaTABAT JI0IEEHETO B MOBEYETO ClyYanl.

[poBepsBaiiTe NioneeHeTo cref BCAKa CTbKa:

1. MpoBepeTe BCMUKM NEPKI Aa Ca AOBPE 3aKPereHm C BUHTOBE KbM AbpiadnTe.
2. MpoBepeTe BCUUKM AbpXKayu Ha NEPKI f1a ca JOBPe 3aKpeneHn KbM ABUraTeNs.
3. MpoBepeTe NOKpMBHaTa 1 TaBaHHATa MIOYKM Aa ca Ao6Pe 3aKpeneHH 3a TaBaHHaTa rpega.

4. Ako BEHTWUIAaTOPBT BCE OLLe Ce NtoNIee, TEMNOTO MOXE [la Ce npepasnpeaeny 4pe3 CMAHa Ha [iBe nexalln eqHa oo apyra

NEepPKU 1 Aa ce JOCTUrHe [0 6e3npobnemHa ekcnnoaTayus.
4. AKo namnara He 1. NMposepeTe ganu Molex-Bpb3Kata B Kopryca Ha NPEBK/IOYBATENS € CBbP3aHa.

¢dyHKLMOHMPa: 2. MpoBepeTe 3a fedpeKTHN eNeKTPUYECKN KPYLLKU.
3. AKo namnara Bce olLe He GpyHKLMOHMPa, Ce 0ObpHETe KbM OTOPU3NPaH eNEKTPOTEXHNK.
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RO EXPLOATARE SI INTRETINERE

Exploatare

Conectati curentul electric si observati ventilatorul. Viteze rotatiei se regleaza de ajutorul lantului de tras in felul urmator:

tras odata-viteza mare; tras de doua ori-viteze mijlocie; tras de trei ori-viteza mica; tras de patru ori-oprit.

Reglajul vitezei pt. atmosfere calde sau reci depinde de diferiti factori, ca de exemplu camera, inaltimea tavanulu, numarul de ventilatoare
s.a.m.d. Intrerupatorul glisor regleaza directia rotatie: inainte sau inapoi.

Cald/in jos - (inainte). Ventilatorul se roteste spre stanga. Se creaza un vant in jos si are effect racoros - vezi figura A. In acest mod instalatiata
de climatizare poate ridica temperaturata fara sa va fie prea cald.

Rece/in sus - (inapoi). Ventilatorul se roteste spre dreapta. Vantul care sufla in sus sufla aerul cald de la tavan in jos, ilustrat in figura B. In acest
fel incalzirea poate fi la 0 temperatura mai joasa, fara sa va fie foarte rece. (Intoarceti-va catre pasul N2 10 din instructiile de siguranta, cand
ventilatorul functioneaza in aceasta pozitie.)

o

—
\D

AVERTISMENT: Opriti ventilatorul de tot inainte de a schimba directia rotatiei.

—
A

Intretinere

1. Din cauza tipicelor miscati a ventilatorului unele articulatii se pot desface usor. Articulatiile de siguranta, manerele si paletele sa se verifice cel putin de

doua ori pe an. Verificati sa fie stranse stabil.
2. Curatati ventilatorul regulat pt. a pastra aspectul exterior ani de-a randul. Nu curatati cu apa. In caz contrar motorul se poate defecta sau lemnul sau se

poate ajunge la eventuala electrocutare.
3. Folosini numai o periuta moale sau o carpa moale pt. a nu zgaria suprafata. Placajul este acoperit cu un strat de lac transparent, pt. a evita schimbarea

culori sau incintarea.
4. Ventilatorul nu trebuie uns. Ventilatorul are rulmenti capsulati.

CAU TA R EA D E F ECTE LO R ~  Dacalafolosirea noului ventilator de tavan apar eventuale defecte, pot fi consecvente de pe urma
montajului, instalari sau conectrea cablurilor incorect. Uneori aceste greseli la instalare sund
EXAM I N A R E considerate defecte a ventilatorului de tavan. Stabiliti defectele, verificatile cu ajutorul examinari

urmatoare pt. cautarea defectelor. Daca astfel nu puteti inlatura problema, atunci apelati la un
electrician calificat si nu incercati sa-| reparati singuri.

DEFECTE SUGESTII PT. INLATURAREA DEFECTELOR
1. Daca ventilatorul nu 1. Verificati sigurantele sau automatul sigurantelor rotatiilor de baza si de gradul al doilea.
functioneaza: 2. Verificati legaturile in blocul clemei, care au fost efectuate la pasul N° 5 a instalari. ATENTIE: Intrerupeti reteaua electrica.

3. Verificati daca intrerupatorul glisat este fixat exact intr-o anumita directie. Daca intrerupatorul se afla la mijloc ventilatorul nu
functioneaza.
4. Daca ventilatorul tot nu functioneaza apelati la un electrician calificat. Nu face reparatii singuri la legarurile electrice.

2. Daca ventilatorul face 1. Verificati toate suruburile corpusului motorului sa fie stranse bine ( nu exagerati cu insurubarea).
zgomot prea mare: 2. Verificati suruburile cu care sunt prinse manerele paletelor de ventilator daca sunt stranse bine.
3. Unele motoare sunt sensibili la semnalul regulatorului variabil a rotariilor. NU FOLOSITI regulatori variabili a rotatiilor.
4. Asteptati,faza pt. adaptare” de 24 e ore. Majoritatea zgomotelor cauzate de noul ventilator de tavan vor disparea.

3. Daca ventilatorul se Toate paletele se cantaresc si se grupeaze pe greutate. Lemnul natural are diferente de consistenta care poate cauza leganatul ventilatorului
leagana: chiar daca toate paletele sunt sortate pe greutate. Procedurile urmatoare previn leganatul in cele mai multe cazuri. Verificati leganatul la fiecare
pas:

1. Verificati ca toate paletele sa fie bine insurubate in manere.

2. Verificati ca toate manerele sa fie bine insurubate in motor.

3. Veriticati placa de acoperire si tavan sa fie bine stranse in tavanul propriuzis.

4. Daca ventilatorul continua sa se legene, greutatea se poate echilibra schimband doua palete aflate una langa cealalta si asa
sa ajungeti la folosirea ventilatorului fara probleme.

1. Verificati daca legatura-Molex in corpus intrerupatorului este conectata.
4. Daca lampa nu 2. Verificati daca becurile electrice sunt defecte.
functionaza: 3. Daca lampa tot nu functioneaza, apelati la un electrician autorizat.
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GR Xe1plopd¢ Kat Tuvtipnon

Asitoupyia
Avoite T0 pevpa Kal eENeyETe TN Aeitoupyia Tou avepiotrpa. To TpdPnyua TNG aluacidag eAéyxel TIg TaxUTNTEG TOU AVEUIOTAPA WG £EAG: A |

1 1pAPNnypa — uPNnAA TaxuTnTa, 2 TPAPrypaTa — pecaia, 3 Tpafriypata — apyn, 4 tpafrypata - kKAgivel. Ot puBpicelg Taxvtntag yia (eoto 1y
KpLO Kalpo e€aptwvtal amd Sideopouc mapAyovteg OMwG To péyebog Tou Swuatiou, To UYPOE TNG OPOPNG, TOV APIOUO TWV AVEUIOTAPWY

Kat oUtw KaB' €€n¢. O oupdpuevog S1akOTTNG EAEYXEL TNV KateLBuvon, epmpdodia ) avtiotpo®n. t_/
ZeoTtd¢ Kapdg — (Eumpdobia katevBuvon) O avelloTrpag Yupilel Tpog TV aplotepdoTpo@n KateuBuvon. Eva pevpa aépog mpog ta KATw /

Snpioupyei TV aicBnon Yuéng omwe @aivetal otnv ikdva A. Autd oag eMTPEMEL va PUBUICETE TO KAIMATIOTIKO 004G O€ Jia UPnASTEPN
Oeppokpacia Sixwg va HEWOETE TNV AVECH 0aG. B

Kpuog kaipdg - (Avtiotpoen katevBuvon) O aveplotripag yupilel mpog v de€lootpoen katevBuvon. Eva pevpa aépog mpog Ta mavw
METAKIVED TOV (€0TO aépa amd TNV TIEPLOXH TNG OPOPNG TTPOG TA KATW OTIWG PaAivETAL OTNV €IKOVA B. AuTO 00 emitpémel va pubuioete 1o \ /

KMUOTIOTIKO 0ag O€ [l XapnAotepn Beppokpacia Sixwe va YEIWOoETE TNV Aveon oaq. (MapakaloUpe OpwG avagepBeite oto onueio 10,
oTI¢ ZupPPBoUANéG AGpaleiag, OTaV AEITOUPYEITE TOV AVEUIOTHPA O€ auth T Béon.)

YHMEIQI H: K\eioTe TOV QVELIOTAPA KAl TIEPIMEVETE £WG OTOU OTAUATHOEL YIa Va aANAEETE TIG puBpioelg eumpoobiag/avTioTpoeng
KaTELOUVONG OTO CUPOUEVO SLOKOTTTN.

Zuvtipnon

1. ANOyw TG PUOIKNAG KivNoNG TOU aveUIOTHPA, OPLIOPEVEG CUVOETELG UTTopEi va Xahapwaoouv. EAéyxete Tig ouvdEoelg OTAPIENG, TIG BACEIG Kal TIG CUVOEDELG
nitepuyiwv SVo Popég To Xpovo. BeBaiwbeite 611 gival oTépea ouvdedepéveg.

2. KaBapilete TOKTIKA TOV QVEUOTAPA 0AG YIA Va SIATNPACETE Yia TTOANG XPOVIa TNV KAvoUPYLd TOU EUQAvIon. Mn XpnOLUOTTOLEITE VEPO YIa TOV KABAPIoUO.
Kati Tétolo pmopei va mpo&evrioel BAAPN otov Kivntripa 1) 1o EUAO 1 Kal, aKOUN, va TPOoKaAéoeL nAekTpomAngia.

3. Xpnotpomoleite pévo pia parakid Bouptoa ry éva mavi mou Sev a@rvel xvoudlt yla va amo@UYETE va XOpA&eTe To @vipiopa. H emiotpwon ogpayiletal ye
Hta Aaké emKAAUYPN yla TNV EAOXIOTOTIONON TOU AMOXPWHATIOHOU 1 TOU BaumWuaToG.

4. Aev xperaletat va NadwVeTe Tov aveplotrpa odg. Ta é5pava Tou Kivntipa £K0uv poviun Aimavon.

Edv avtipetwmiete kdmota SuoKoAia 0Tn A&lToupyia Tou VEou oag KIvnTHPa, autd umopei va opeiletal oe
OA H rOZ E NTO n IZMOY Kamola AavBaouévn ouvappoldynon, eykatdotaon fi KaAwSiwon. Ze 0pIoUEVEG TEPUTTWOELG, AUTA Ta AAOn

K AI E I-I I AYZ H Z £YKATAOTAONG MMOpPE( va eKAN@BoUV w¢ eAattwpata. EQv avTiMETWToETE KATOL0 OQANUOTA, TTAPAKAAOULE
eNéy&te autov Tov Mivaka evtomopou kal emAuong mpoPAnudatwv. Edv Sev pmopeite va NUoETE KAMoLo
n Po B I\ H M ATQ N mEARANUa, MapakahoUpe CUUBOUAEUTEITE ToV £€0UCIOS0TNHEVO NAEKTPOAGYO GAG KAl NV TIPOOTIABROETE va

KAVETE PHOVOL 0OG OTIOIECOATIOTE EMOKEVEG,

NPOBAHMA MPOTEINOMENH AYZH

1. Edv o avepiotipag Sev 1. EAEYETE TIC AOPANEIEC TOU KEVTPIKOU KAl TOU KAASOU KUKAWUATOC 1) TOU A0PANEIOSIAKOTTN.
Eexva: 2. ENéy&Te TIC OUVOEDEIG TOU CUYKPOTNHATOG TEPUATIKWY OTIWG €YIvav 0TO Brid 5 TG yKatdoTtaong.
MPOXZOXH: BeBaiwBeite &T1 N KEVTIPIKA TTAPOXN €ival KAEIOTH.
3. BeBaiwBeite 0TI 0 S1AKOTTNG EUMPOoOIaG/avTioTpoPng Kivnong givat otabBepd otnv emdvw 1 KATw B£on. O avepIoTPag
Sev Ba Aertoupyrioel av o SIAKOMTNG gival oTn péon.
4. Edv o avepiotrpag Sev EeKIVAOEL Kal TIAAL, ETIKOIVWVHOTE PE Evav I8IKEUPEVO NAeKTPOAOYO. Mnv poomabroete va
EMAVOETE POVOL 0AG ECWTEPIKEG NAEKTPIKEC OUVOEDELC.

2. Eav o avepiompag kdvel 1. EAéy&te yia va giote oiyoupol 6Tt OAeG ot Bideg aTo mepiAnua Tou KivnTApa gival EPapUooTEG (OX1 UTTEPBOAIKA OPIXTEC).
86pupo: 2. ENéy&te yia va giote ofyoupol 6Tt OAeG ot Bideg Tou cUVSEOUV TO TUHHA CUYKPATNONG TWV MITEPUYIWV TOU AVEUIOTHPA OTOV
KIvNTrpa gival oQIxTEG.
3. Oplopévol KIVNTHPEG QVEUIOTHPWV gival euaicOnTtol oTa onpata amd Toug eAéyxoug HeTaBarAdpevng TaxuTnTag ITEPEAG
Katdotaong. MH XPHZIMOIOIEITE é\eyxo petaBal\opevng Taxutntag Xtepedc Katdotaong.
4. Emtpéyte pia mepiodo oTpwoipatog 24 wpwv. Ot meploootepol B0pufol mou oxeti(ovTal pe KavoUpylo avelloTripa Ba
e€alelpOolv petd and autryv tnv mepiodo.

3. Edv o avepiotnpag ‘ONa Ta TePUyIa gival QUYIoHEVA KAl KATATACOOVTAL CUHPWVA PE TO BAPOg Toug. Ta puaotkd E0Aa Slagépouv O TTUKVOTNTA,
ToAavTevETAL: KATL TTOU UITOPEL VA TIPOKAAEDEL TNV TAAAVTEUON TOU AVEULIOTAPA £€0TW Kal av OAd Ta MTepUyla gival cuvSuacuéva avaloya pe
T0 BApog Touc. Ot akdAoubeg Siadikaaoieg Ba mpémel va eE0USETEPWOOUV TO LEYANUTEPO PEPOC TNG TAAAVTEUONG. EAEYETE yia
ToAdvTEUON PETA amo KABE Bripa.
1. ENéy&te 0TI OAa Ta TTEPLYILA €ival BIdWHEVA OTEPEA OTA TUNATA CUYKPATNONG TWV TTITEPUYIWV.
2. ENéy&te OTI OAa TA TUAMATA CUYKPATNONG TWV ITEPUYIWV €ival o@IXTd ac@allopéva oTov KIvnTrpa.
3. BeBawBeite 611 0 BONOG Kat n Baon otAPIENG gival oPixTd aoPANOUEVEG 0TO SOKAPL TNG OPOPRG.
4. EQv n TaAGVTEUON TWV TITEPUYIWV gival akdun epueavng, n avtailayr 6Uo yerrovikwy (Sima-Simha) mrepuyiwv pmopei va
QAVOKOTAVEUEL CWOTA TO BAPOC KAl MOAVWG Va EMIPEPEL KIA TILO OUAA AElToupyia.

4. Edv 10 @w¢ Sev avaPet: 1. ENéy€te yia va Seite av o ouvdeopog molex oto mepiBAnua Tou Slakémtn gival ouvoedepévod.
2. ENéy€Te y1a ENATTWHATIKEG AAUITEG TOU QWTIOTIKOU.
3. EAv 10 @wTIoTIKS Sev AEITOUPYEL AKOUN, ETIIKOIVWVNAOTE UE évav EI8IKEVUEVO NAEKTPOAGYO Yla va oag BonBnoel.
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TR ISLEYiS & BAKIM

Isleyis

Pervaneyi calistiriniz ve isleyisini kontrol ediniz. Cekme zincir pervane hizini su sekilde kontrol etmektedir:

1 kere — yiksek; 2 kere — orta; 3 kere — diisuk; 4 kere - kapali.

Sicak ya da soguk hava icin odanin buylkligu, tavanin yuksekligi, pervane sayisi ve benzerleri gibi durumlar g6z 6niine alinarak
pervane hizi ayarlanir. Stirgili diigme pervane yonind ileri ya da geri kontrol eder.

Sicak hava/asagi dogru — (ileri) Pervane saat yéniinde déner. Asadi dogru iflenen hava sekil A'da gériildiigi Gizere soguk hava akimi
olusturur. Bu sizin rahatiniz bozulmadan klimanizi daha yiiksek bir dereceye ayarlamaniza izin verir.

Soguk hava/yukari pozisyon — (Ters) Pervane saat yoniinde donmektedir. Yukari dogru tflenen hava Sekil B'de gorildiugi tizere
tavandaki sicak havayi dagitir. Bu sizin rahatiniz bozulmadan isitma tinitenizi daha dustik bir 1siya getirmenize izin verir. (Fakat ltitfen
pervanenizi bu pozisyonda calistiracaginiz zaman Emniyet Onerileri kisminda 10. Noktay: dikkatle okuyunuz.)

NOT: ileri/ters siirgilii diigmesinin pozisyonunu degistirmeden énce pervaneyi kapatip tamamen durmasini bekleyiniz.

Bakim

>

Ll

UJ,‘\Q

«

3
/

1. Pervanenin dogal hareketinden 6tiirli bazi baglantilar gevseyebilir. Destek baglantilarini, baglanti kollarini ve kanat eklentilerini yilda iki kere kontrol

ediniz. Guvenli olduklarindan emin olunuz.

N

verebilir ya da elektrik carpmasina neden olabilir.

w

indirgemek icin verniklenmistir.
4. Pervanenizi yaglamaniza gerek yoktur. Motorun bilyeleri siirekli olarak yaghdir.

. Cilay1 bozmamak icin sadece yumusak bir firca ya da keten tiftigi icermeyen bir bez kullaniniz. Kaplama renk azalmasini ya da kararmayi en aza

. Yeni goriintlistinii koruyabilmesi icin pervanenizi ddnem donem temizleyiniz. Temizleme esnasinda su kullanmayiniz. Bu motora ya da ahsaba zarar

Yeni tavan pervanenizi calistirmakta gucliik yasiyorsaniz bunun sebebi yanlis bir baglanti, kurulum ya da
PROBLEM AN I N DA kablolandirma olabilir. Bu tip durumlarda kurma yanlisliklari pervanenin defosu olarak algilanabilir. Herhangi bir

KU LLAN I LACA K KI LAVUZ zorluk yasarsaniz, litfen bu Problem Giderme Listesine bakiniz. Eger problemi gideremiyorsaniz yetkili elektirik

teknisyeninizle baglantiya geciniz ve kendiniz herhangi bir tamirat yapmayiniz.

PROBLEM ONERILENLER
1. Pervane calismaya 1. Ana ve yan devre sigortalarini ya da devre salterini kontrol ediniz. )
baslamiyorsa: 2. Terminal blok baglantilarini pervanenin kurulumu asamasindaki 5. adimda oldugu sekilde kontrol ediniz. DIKKAT: Ana

elektrigin acik olmadigina emin olunuz.

W

2. Pervane ses yaplyorsa: . Motordaki tim vidalarin gerektigi kadar sikildigindan emin olunuz (¢ok siki olmamalidirlar).

. Pervane kanat tutucularini motora baglayan vidalarin yeteri kadar siki oldugundan emin olunuz.

HAwWwN =

. Bazi pervane motorlan tranzistorlii hiz kontroli sinyallerine karsi hassastir. Transistorli hiz kontrolii KULLANMAYINIZ.
. 24 saaatlik “alisma” déneminin gegmesini bekleyiniz. Yeni pervaneden cikan sesler genellikle bu slire sonunda biter.

. lleri/ters diigmesinin tam olarak yukari ya da asagida oldugundan emin olunuz. Diigme ortadaysa pervane calismayacaktir.
. Pervane hala calismiyorsa iyi bir elektirik teknisyeni arayiniz. i¢ elektrik baglantilarini kendiniz kontrol etmeyiniz.

3. Pervane sallaniyorsa: Tum kanatlar tartilmistir ve agriliklarina gore gruplandiriimislardir. Dogal ahsaplar yogunluk bakimindan birbirlerinden farkhdir,
bu ylzden tiim kanatlar ayni agirlikta olsalar da kanatlar yalpalayabilir. Asagidaki proseddrler bu yalpalanmayi biytk 6lctide

giderebilir. Her adimdan sonra yalpalanmanin ne durumda oldugunu kontrol ediniz.

1. Tim kanatlarin kanat tutuculara sikica vidalanip vidalanmadiklarini kontrol ediniz.
2. Tim kanat tutucularinin motora sikica baglanip baglanmadiklarini kontrol ediniz.
3. Kapak ve kelepcenin saglamca tavana baglanip baglanmadigini kontrol ediniz.

4. Eger kanatlar hala yalpaliyorsa, yan yana olan iki kanadin yerlerini degistirmek agirligi yeniden diizenleyebilir ve muhtemelen

daha kolay bir ¢6ziim yolu olacaktir.

4. Isik calismiyorsa: 1. Digme govdesindeki moleks baglantisinin bagl olup olmadigini kontrol ediniz.
2. Bozuk ampul var mi yok mu kontrol ediniz.
3. Isik takimi hala calismiyorsa yardim icin iyi bir elektirik teknisyenine basvurunuz.

GS-26-Everett-WH11
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Meaning of crossed-out wheeled dustbin:

Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection facilities.

Contact you local government for information regarding the collection systems available.

If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into the groundwater and get into the food chain, damaging
your health and well-being.

When replacing old appliances with new ones, the retailer is legally obligated to take back your old appliance for disposal at least free of charge.

Bedeutung des durchgestrichenen Miillbehilters auf Rollen:

Geben Sie elektrische Geréte nicht in den Hausmidill (Restmiill), sondern achten Sie auf umweltgerechte Entsorgung.

Falls Sie sich hierzu nicht sicher sind, erkundigen Sie sich bei Ihrer 6rtlichen Behdrde nach den sachgerechten Entsorgungsmaglichkeiten.

Elektrische Gerate, die auf einer Millhalde geworfen werden, kdnnen Gefahrstoffe in das Grundwasser abgeben, die in die Nahrungskette gelangen

und dadurch gesundheitsschadlich sind.

Beim Neukauf von Haushaltsgeraten ist der Einzelhandel zur kostenlosen Riicknahme und umweltfreundlichen Entsorgung der alten Gerate verpflichtet.

Signification de I'icone « Poubelle a roulettes barrée »

Ne pas jeter les appareils électriques avec les déchets municipaux non-triés ; utiliser les installations de ramassage séparées.

Contactez votre mairie pour obtenir des informations relatives aux systémes de ramassage disponibles.

Si les appareils électriques sont jetés dans des décharges sauvages ou publiques, des substances dangereuses peuvent pénétrer dans la nappe phréatique
ainsi que dans la chaine alimentaire, et nuire a votre santé et votre bien-étre.

Lorsqu'il remplace d'anciens appareils électriques par des nouveaux, le détaillant est Iégalement tenu de reprendre votre ancien appareil électrique
gratuitement afin de le mettre au rebut.

Significato del bidone sbarrato:

Non smaltire gli elettrodomestici tra i rifiuti municipali generici, ma utilizzare le campane della raccolta differenziata.

Rivolgersi all'ente locale preposto per informazioni sul sistema di raccolta differenziata.

Elettrodomestici smaltiti presso discariche pubbliche possono perdere sostanze pericolose che, se assorbite dal terreno e dalle falde acquifere possono
finire nella catena alimentare, con conseguenze dannose per la salute.

Quando si sostituisce un elettrodomestico, il punto d'acquisto e tenuto per legge a ritirare gratuitamente |'elettrodomestico vecchio per lo smaltimento.

Afgedankte elektrische apparatuur:

Afgedankte elektrische apparatuur moet apart ingezameld en verwerkt worden.

Winkeliers, gemeenten en reparatiebedrijven zijn samen verantwoordelijk voor de inzameling van al dit zogeheten wit- en bruingoed.

Als elektrische apparatuur op de vuilnisbelt of andere stortplaatsen wordt afgevoerd, kunnen gevaarlijke stoffen via het grondwater in de voedselketen
terechtkomen, wat schadelijk voor de gezondheid kan zijn.

De producenten en importeurs zijn verantwoordelijk voor de verdere terugname en verwerking van de ingezamelde apparaten.

Significado del contenedor de basura con ruedas tachado:

No deseche los aparatos eléctricos como basura municipal no clasificada, utilice dispositivos de recoleccion especificos.

Pdéngase en contacto con el gobierno local para obtener informacion sobre los sistemas de recoleccion disponibles.

Al desechar los aparatos eléctricos en rellenos sanitarios o vertederos, las sustancias peligrosas que contienen se pueden filtrar a las aguas subterraneas e
introducirse en la cadena alimentaria, lo que resulta prejudicial para su salud y bienestar.

Al reemplazar los aparatos eléctricos viejos, el vendedor tiene la obligacion legal de recuperar el aparato reemplazado y desecharlo gratuitamente.

3. Se o kit de iluminagéo continuar sem funcionar, contacte um electricista qualificado para efectuar a assisténcia.

Importancia da eliminacao do caixote com rodas

Nao deite aparelhos eléctricos no lixo comum, utilize os ecopontos.

Contacte a cdmara municipal para obter informagoes relativas aos sistemas de recolha disponiveis. Se os aparelhos eléctricos forem colocados em aterros ou lixeiras,
pode haver fuga de substancias perigosas para os lengéis de d4gua subterraneos e a sua entrada na cadeia alimentar, provocando danos na sua satide e bem-estar.
Quando substituir os electrodomésticos velhos por novos, o retalhista podera eventualmente recolher o seu velho electrodoméstico.

Betydningen av utkrysset sgppelkasse pa hjul:

Ikke kast elektrisk utstyr som usortert avfall, men benytt eget retursystem.

Ta kontakt med lokale myndigheter for informasjon om hvordan retursystemet er.

Hvis elektrisk utstyr kastes pa en landfylling eller annen avfallsplass, kan farlige stoffer lekke ut i grunnvannet og tas opp i naeringskjeden, og gjere skade pa
helse og velveere.

Ved utskifting av utstyr, er forhandleren juridisk forpliktet il & ta det gamle utstyret gratis i retur, slik at avfallet tas hand om.

Betydelsen av dverstruken soptunna pa hjul.

Kasta inte bort elektriska apparater som osorterat kommunalt avfall utan anvand sérskilda uppsamlingsstéllen.

Kontakta din lokala myndighet for information om tillgéngliga uppsamlingsstallen.

Om elektriska apparater kastas pa soptipp eller avstjélpningsplats kan farliga @mnen ldcka ut i grundvattnet och darifran komma in i ndringskedjan och skada din
halsa och vdlmaende.

Vid byte frdn gamla apparater till nya har forséljaren enligt lag skyldighet att ta tillbaka din gamla apparat for kostnadsfri kassering.

Rastilla merkityn roskasailion merkitys:

Sahkolaitteita ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen mukana, vaan ne on toimitettava niille tarkoitettuun kerdyspisteeseen.

Kaytettévissa olevia kerdysjarjestelmia koskevia tietoja saa ottamalla yhteyden paikallisiin viranomaisiin.

Jos sahkolaitteita havitetadn kaatopaikoille, niista voi valua vaarallisia aineita pohjaveteen ja ndma aineet voivat paatya ravintoketjuun ja vaarantaa oman terveytesi
ja hyvinvointisi.

Kun vaihdat vanhan laitteen uuteen, myyjé on velvollinen ottamaan vanhan laitteen takaisin vahintéan veloituksetta havittamisté varten.

Betydning af overstreget affaldsspand pa hjul:

Man mé ikke smide ud elektriske apparater i en almindelig, usorteret kommunal affaldsbeholder, brug seerlige affaldspladser med affaldssortering.

Kontakt din kommune for yderligere anvisning vedrgrende den naermeste kommunale affaldsplads.

Hvis elektriske apparater bortskaffes i uegnede affaldsdepoter eller lossepladser, farlige stoffer kan laekke til grundvandet og fadekaede, med skade for sundhed og
velveere til folge.

Nar der udskiftes gamle apparater med nye, er forhandleren juridisk forpligtet til at modtage uden beregning de gamle apparater med henblik pa bortskaffelse.

Znaczenie przekreslonego kosza na $mieci na kétkach:

Nie pozbywaj sie urzadzen elektrycznych w miejscach przeznaczonych na niesortowane miejskie odpady, uzyj osobnych sktadowisk odpadéw.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby sie dowiedzie¢, jakie s mozliwosci pozbycia sie takich odpaddw.

Gdy urzadzenia elektryczne wyrzucane sa na sktadowiska lub wysypiska $mieci, niebezpieczne substancje moga przeciec do wody gruntowej i dostac sie do taricucha
pokarmowego, wyrzadzajac szkode Twojemu zdrowiu i samopoczuciu.

Gdy wymieniasz stare urzadzenie elektryczne na nowe, sprzedawca jest zobowiazany prawem, aby przyjac Twoje stare urzadzenie do usuniecia przynajmniej bez optaty.

3HayeHue CUMBONa <NepevyepKHYTHI KOHTENHEp ANA Mycopa Ha Konecax»:

3anpeLyaeTca BbiOpacbiBaTb 3NeKTPONPUOOPDI BMECTE C He PaccopTUPOBaHHbIM HbITOBbLIM MycopoM. CrepyeT MCnosb30BaTh CreLnanbHO NpefHa3HayYeHHble
mecTa cbopa mycopa.

MHdopmaLinio 06 nmetoLyxca cuctemax no cb6opy Mycopa MOXHO MosyUYUTb Y MECTHBIX BacTel.

BbI6pOC 3neKTpryecknx NPUGOPOB Ha yUaCTKM 3aKarbiBaHUA MyCOpa UK Ha CBasKy MOXET NPUBECTM K BbITEKaHMIO OMACHbIX BELLECTB B MOAMOUBEHHbIE BOADI 1
nonagaHuio UX B NULLEBYIO LieMb, YTO NPeACTaBAET ONacHOCTb ANA 340POBbA 1 6Narononyuna HaceneHus.

CornacHo 3aKOHOAATENbCTBY, NPV 3aMeHe CTapbiX NPUOOPOB Ha HOBbIE NpoAaBeL, 06513aH, Kak MUHMYM, 3abpaTb Balle cTapoe 0bopynoBaHue becnnaTHo.
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UA  3Hauenna 306paxeHH: NepeKpecieHoro ALMKY AnA CMITTA Ha Koflecax:
He BUKupaliTe eneKTpUYHI Npunaam Ak HeCOPTOBaHI MyHiLMMNanbHi BiAXOAW, KOPUCTYIATeCh BifBeAEHNMM ANA Lboro 3acobamu 360py.
[ns oTprMaHHsA iHpopMaLii oo HAABHOCTI C1CTEM 360y 3BEPHITLCA 0 MiCLIEBIX OPraHiB BPAAYBaHHA.
Mpu BUKMAaHHI enekTponpunagis o CMITHVKIB a60 Kyn CMITTA LUKOA/IMBI PEUOBMHI MOXYTb MOTPANUTK JO FPYHTOBUX BOA Ta NOTIM [0 NAHLIIOXKKIB XKUBNEHHS,
L0 MOXeE HaHeCTU Koy 340pOB'to Ta bnarononyyuio.
Mpw 3amiHi cTapyx npunagis Ha HOBi NpoAaBeLb PUANYHO 3060B'A3aHNI MPUIAHATY BaLL CTapWiA NpUnag AnA yTuAisaLii, AKHaiMeHL 6e3KOLITOBHO.

EST Mahakriipsutatud priigikonteineri siimboli tdhendus:
Elektriseadmeid ei tohi kasutamise I6ppedes visata sorteerimata olmepriigi hulka vaid selleks tuleb kasutada vastavaid kogumispunkte.
Olemasolevate kogumispunktide kohta kiisige informatsiooni kohalikust omavalitsusest.
Kasutuselt korvaldatud elektriseadmete sattumisel tavapérastesse priigilatesse vdib nendest lekkida ohtlikke jagtmeid pinnavette ja sealt teie toidulauale,
kahjustades teie tervist ning heaolu.
Vanade seadmete uute vastu vahetamisel on edasimiitja seaduse jargi kohustatud ilma lisatasuta vana seadet vastu vétma ning Umbertd6tiemisele suunama.

LV  Izsvitrotas atkritumu kastes nozime:
Neizmetiet elektriskas ierices ka neskirotos pasvaldibas atkritumus, izmantojiet atseviskas ievaksanas iestades.
Sazinieties ar jasu vietéjo pasvaldibu, lai iegutu informaciju attieciba uz pieejamam savaksanas sistémam.
Ja elektriskas ierices tiek izmestas pildizgaztuvés vai atkritumu izgaztuves, bistamas vielas var noplust gruntsadenos un noklit baribas kédé, bojajot jusu
veselibu un labsajatu.
Nomainot vecas ierices pret jaunam, mainas veicéjam ir likumigs pienakums aizvest jisu veco ierici galéjai utilizacijai vismaz bez maksas.

LT  Perbrauktos siuksliy dézés su ratukais reiksmeé:
neiSmeskite elektros prietaisy kaip nerasiuoty buitiniy Siuksliy, meskite j atskirus surinkimo konteinerius.
Susisiekite su vietine valdzia dél informacijos apie prieinamas surinkimo sistemas.
Jei elektros pritaisai iSmetami j jprastus savartynus, pavojingos medziagos gali prasiskverbti j gruntinius vandenis ir patekti j maisto grandine, pakenkdami
Jusy sveikatai ir gerovei.
Keiciant senus prietaisus naujais, pardavéjas yra teisiskai jpareigotas paimti Jisy seng prietaisa, kurj iSmes nemokamai.

SK  Vyznam preskrtnutej nadoby na odpadky:
Nevyhadzujte elektrické spotrebice do netriedeného mestského odpadu, odneste ich na prislusné zberné miesto.
Ak potrebujete informécie o dostupnych zbernych systémoch, kontaktujte miestnu spravu.
V pripade vyhodenia elektrickych spotrebicov na skladku moze dojst k uniku nebezpecénych latok do podzemnej vody. Zaroven sa mozu dostat do
potravného retazca a poskodit vam zdravie a narusit blahobyt.
Pri vymene starého spotrebica za novy je predajca povinny vziat stary spotrebic spat a dat ho zlikvidovat minimalne bez poplatku.

CZ  Vyznam skrtnutého symbolu nadoby na odpadky na kole¢kach:
Elektrické spotfebice nelikvidujte jako netfidény domovni odpad, vyuZijte sluzeb sbéren tfidénych odpadt.
Informace o systémech sbéru odpadt si vyzadejte od mistni spravy.
Pokud zafizeni likvidujete na skladce, mohou se do zemnich vod dostat nebezpecné latky, proniknout do potravniho fetézce a poskodit vase zdravi.
PFi vyméné starych spotiebicl za nové je od vas prodejce ze zékona povinen zdarma prevzit stary spotiebic k likvidaci.

SLO Pomen preértane posode za smeti na kolesih:
ne odstranjujte elektrienih naprav kot nerazvrséen komunalni odpad, uporabljajte zbirna mesta za loéene odpadke.
Glede sistema zbiranja odpadkov, ki je na voljo, se za podrobnejse informacije obrnite na lokalne oblasti.
Ee elektriéne naprave odstranjujete na neurejena smetiséa ali odlagaliséa, lahko nevarne snovi iztekajo v podtalnico ter tako pridejo v prehransko verigo in
$kodujejo tudi vasemu zdravju ter dobremu poéutju.
Ko zamenjujete stare naprave z novimi, je vas$ trgovec zakonsko zavezan, da brezplaéno prevzame vaso staro opremo in jo odstrani med odpadke.

HR Znacenje prekrizene kante za otpatke:
Nemojte odlagati elektri¢ne uredaje kao nerazvrstani gradski otpad, koristite zasebna skupljalista.
Obratite se lokalnoj upravi za obavijesti o dostupnim sustavima sakupljanja.
Ako se elektri¢ni uredaji odlazu na odlagalista ili deponije, opasne tvari mogu procuriti u podzemne vode i dospjeti u hranidbeni lanac, te tako Stetiti vasem zdravlju.
Kada stare uredaje zamjenjujete novima, trgovac je zakonski obavezan preuzeti vas stari uredaj, u najmanju ruku besplatno, za odlaganje.

H  Azathizott kerekes hulladékgyiijté edény szimbélum jelentése:
Az elektromos késziilékeket tilos valogatas nélkili haztartasi hulladékként kidobni; alkalmazzon kiilon gyujtéhelyeket.
A rendelkezésre all6 gydjtérendszerekkel kapcsolatosan érdeklédjon a helyi 6nkorményzatnal.
Elektromos késziilékek k6zosségi hulladéklerako helyeken torténd elhelyezésekor veszélyes anyagok kertilhetnek a talajvizbe, onnan pedig a taplaléklancba,
ami egészségi karosodasokhoz vezethet.
A régi késziilékek ujjal torténd kicserélésekor a kereskedd jogilag kdteles megsemmisitési célbdl ingyenesen visszavenni a régi késziiléket.

BG 3Hauenmeto Ha 60apNCaHNAT KOHTelIHep 33 OTNAABLY:
He n3xBbpnaitTe enekTpuyeckn ypeam npu JOMalHUTe oTnagbLy, N3non3saiiTe cOOpHMTE NyHKTOBe BbB BalaTta oblwmHa.
MonuTaiiTe 06LMHCKaTa yNpaBa 3a MECTOHAX0XKAEHUETO Ha COOPHMTE MYHKTOBE.
AKO eneKkTpUYeCcKu ypeam ce 3XBbPIAT HEKOHTPONMPYEMO, NPY JIOLLO BPpeMe OMacHH BeLecTBa MoraT Aa nonagHaT B NoAMNOYBEHNTE BOAM U Taka U B
XpaHuTenHaTa Bepura, unm dropata 1 GpayHaTa moraTt Aa 6baT OTPOBEHN 3a FTOAUHM.
AKo MCcKaTe 1a 3aMeHUTe ypepa C HOB, MPOJABaYLT € 3a[b/KEH M0 3aKOH, MOHe Aia NpueMe CTapys ypen 3a 6e3ni1aTHO M3BO3BaHe 3a OTNaabLy.

RO semnificatiile culorilor containerelor de deseuri:
Nu aruncati articole electrice in deseurile domestice, folositi punctele de reciclare din raionul d-voastra.
Intrebati administatia raionului unde se afla aceste puncte de reciclare.
Daca articolele electrice sunt aruncate incontrolat, pt timp rau substante periculoase se pot scurge in apa si in lantul de alimentatie, sau fauna si flora se pot
otravi ani de-a randul.
Daca doriti sa schimbati articolul cu unul nou, vanzatorul este constrans de lege sa primeasca articolul vechi pt. transportarea gratuita a deseurilor.

GR Inpaciatou Siaypappévou GKOUMSOVTEVEKE GE POSEC:
Mnv S1aBETETE TIC NAEKTPIKEG CUOKEVEC O N EMAEYUEVA KOIVOTIKA OKOUTTISIA, XPNOIUOTIOIEITE EI8IKOUE XWPOUS GUNOYAC.
EMKOWVWVAOTE WE TIG TOTIKEG GOG OPXEG YIa TTANPOYOPIES OXETIKA U Ta SlaB€otua oUOTAHATA GUNNOYNG.
Edv nAekTpIKEC GUOKEVEG SlaTiBevTal OE EMYWHUATWOELG ) CKOUTOOTOMOUG, UMopei va Slappeuoouv emkivOuveg oUsieq 0To UTTESAQIKO VEPO Kal va I0ENBOUV 0TNV
aAuoida TWV TPOYWV, TPOKAAWVTAC KivEUVO Yia TNV UyEia 00 Kat TNV EUNUEPia 0ag.
‘Otav avTikaBioTdte MaAALEC CUOKEUVEG PE VEEC, 0 TTWANTHG AIAVIKAG ayopdg gival VOUIKA uTioxpewpévog va apaldBel Ty malid oag cuokeun mpog S1aBeon
TouNdyloToV Swpedv.
TR Daire icindeki iizeri cizili ¢6p kutusunun anlam::
Elektrikli cihazlari siniflandirimamis belediye ¢opleri ile ayni yere atmayin, farkli toplama tesisleri kullanin.
Bolgenizde kullanilan toplama sistemleri hakkinda bilgi almak icin yerel yonetime basvurun.
Eger elektrikli cihazlar toprak doldurma bdlgelerine ya da ¢opliiklere atiliyorsa zararli maddeler yeralti sularina ve yiyecek zincirine karisarak sagliginiza zarar verebilir.
Eski elektrikli cihazlarinizi yenileriyle degistirirken saticiniz yasal olarak, en azindan, eski cihazinizi atmak tizere sizden (icret talep etmeden almakla yiikiimltidir.
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